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Present

Com. Prof. Okoth-Ogendo
Com. Isaac Lenaola

Com. AliceYano

Secretarial in Attendance

Pauline Nyamweya - Programme Officer
Sarah Mureithi - Assgant Programme Officer
Michael Koome - Verbatim Reporters

Hellen Kanyora - District Co-ordinator

Meeting was called to order at 9.40 am. with Com. Isaac Lenaola in the Chair.

Na kabla sjaanza tungependa kuomba meombi iwe ya Kimaasai au Kikanisa yote ni maombi.

Prayers. Alo ta aitamayianisho nanu te nkutuk ang,amu nayiolo enda nai najo ore ee kiu tenepuonu lewa atumo loti
orkituak oingua lemokuarak oingua pookin inkonai pookin enkop. Neishuro pookin, emeyakino lonjonga, meakino
lomon torok, eyakinoto Sidain, metudupata enijojo tiniroro nkutiti tiniroro kumok meimameima. Enta toki
meitashieyie intae enkel lukuny nai tushukoki iyiok mali ang, nai tushukoki iyiok kimoda nai tushukoki iyiok kira ngeni
nai irugoki iyiok ingonyek, tushukoki iyiok mali ang tene kaikonyarie iyiok irnguenyi ana logol kiomonito iyie enkai.

Tushukoki iyiok entoki ang pookin naikonya oltungani nena nanaikonya ologol.

Com. Isaac Lenaola: Ashe oleng papaai. Ore duo ena dukuya.

Com. Issac Lenaola: Tungependa kuwgulisha ma-Commissioners, ambao wako hapa kuchukuwa maoni yenu.

Trandator: Kiti tedukuya ircommissionani obuonu duo aya duat inyi.

Com. Issac L enaola: Upande wangu wakuuliani Com. Prof. Okoth-Ogendo

Trandator: Kore te nkalo e nkaina ai e tatene na kiata Prof. Okoth-Ogendo.

Com. Issac Lenaola: Kwaupandewakushotoni  Com. Alice Y ano.



Trandator: Orete nchoto ekedienye eikiata Orcommissionai Alice Yano.

Com. Issac Lenaola: Nami naitwa Com. Issac Lenaola

Trandator: Neji sininye ena orcommissionai Isaac ole Lenaola.

Com. Issac Lenaola: Na piatuko nawafanyikazi wa Tume ambao tuko nao leo.

Trandator: Kiata sininye laisiayiak lena commission enikidolita are.

Com. Issac Lenaola: Deputy Secretary Pauline Nyamweya.

Trandator: Deputy e secretary enda tomononi.

Com. I'ssac Lenaola: Jacome ambaye ni Assstant Programme Officer.

Trandator: Ole Koome sininye tende na programme sininye oihusika ake te Siai e secretary.

Com. Issac Lenaola: Helen ambaye akinaasha sauti maneno ambayo tutasema.

Trandator: Ore Hellen na ninye naibung ontoilo ashi olntunganak pookin oichangia tene.

Com. I'ssac Lenaola: Tuko pia na Coordinator wa Narok Digtrict Bwana Pelera.

Trandator: Nikiata sininye district coordinator orpayian ojo Palera.

Com. Issac Lenaola: Asante Sana.

Trandator: Ashe oleng.

Com. I'ssac Lenaola Ningependa kuelesha taratibu ya vile tutaoa meoni.
Trandator: Kayieu naisho intae otarot ana enikingo tenikintayu duat.)
Com. Issac Lenaola: Jambo la kwanza.

Trandator: Ore bae e dukuya.



Com. Issac Lenaola: Tutawaita kutumiahii lig ambayo umegiadikisha nayo.

Trandator : Enda palai tesot naigero nkar inyi na ninye kinbotie iltunganak opuonu aitayu duat enye.

Com. I'ssac Lenaola: Natutafuata lig jina kwa jina hakuna kuruka ruka.

Trandator: kisuj enkarna o enkarna meta ho eni kiid.

Com. I'ssac Lenaola: |jagpokuwa kama kuna wanefunzi ama wadimu

Trandator: Meteleku, tene etae nkera esukul ana irmwalimuni.

Com. I'ssac Lenaola: Ambayo wangetaka kurudi shule

Trandator: Oyieu nai neshuko apuo sukulini apuo aisuma.

Com. Issac Lenaola: Tutawaomba muwaruhushu waseme mbele yawengi ili warudi shule.

Trandator: kiomon nai intae penchosho meituruko ninche oleng pebiki na duo ina rishata nashukore apuo sukulini.

Com. Issac Lenaola: Amakama kuna mtu ambaye ako nakazi fulani ambao ni lazima atimishe nje ya hapa.

Trandator: Ashua tena kiata oltungani naji ota esiai najo nai nayieu nesara oleng ashuko.

Com. Issac Lenaola: Naombe askishwe mbee yawde ambao wako kwallig.

Trandator: Neomonu nai meta keitumututi te dukuya olelo oti list.

Com. Issac Lenaola: Tutgjaribu kuwangaia kama tunawesa kumpa nafas pia.

Trandator: Nai kidim 9 aingorai tana kitum sininye erishata enye.

Com. Issac Lenaola: Otherwise tutafuata lig jina kwa jina.
Trandator: Neaku ikiyieu nikijoki intae nchere, kisuj enkarna o enkarna.
Com. Issac Lenaola: Jambo lapili

Trandator: Ore ae baa eare.

Com. Issac Lenaola: Tutaketi hapa kutoka sasa
Trandator: Kitoni ebaiki tena kata.

Com. Issac Lenaola: Bilabreak

Trandator: Mikiata ho engiengi engit.



Com. Issac Lenaola: Mpaka mtu wa mwisho ashikishwe.
Trandator: Ometabaiki oltungani apa obaiye eniningi duat enyena.

Com. Issac Lenaola: Jambo latatu

Trandator: Ore embae e uni.

Com. Issac Lenaola: Nikuita utakuja hapa

Trandator: Ore naimpot na iltu dukuya ena wueji eti ena toki naibung olntoilo.

Com. Issac Lenaola: Usemejinalako

Trandator: Nilimu enkarna ino.

Com. I'ssac Lenaola: Hdafu utatowa maoni yako.

Trandator: Nintayu duat inono.

Com. Issac Lenaola: Unaweza kuzungumsha ukitumia lugha yeyote.

Trandator: Idimairoro intumiya orngejep pookin ake iyie enkituk niyiolo.

Com. Issac Lenaola: Ukipenda kuzungumsha Kiingereza uko na haki.

Trandator: Tana iyieu niro tenkutuk o lashumba na kibolokino.

Com. Issac Lenaola: Kiswehili waa Kimaasa uko na haki.

Trandator: Tena enkutuk e kiswahili ana kimaasai na ikinbolokino s doi.

Com. I'ssac Lenaola: 1japokuwa ukizungumsha Kimaasa

Trandator: Na tana iro enkutuk ormaasai.

Com. Issac Lenaola: Kwa vile wezangu hawadewi Kimaasa

Trandator: Amu meyiolo na kulo laboitare enkut ormaasai.

Com. Issac Lenaola: Bas utaafushiliwa kwa lugha ambao tutagl ewa lugha yako.
Trandator: Na ekibelekenyakini tenkutuk nai nikiningu 9 doi iyiok ajo kaji etiul.

Com. Issac Lenaola: Jambo lingine



Trandator: Oreai bae.

Com. I'ssac Lenaola: Ukiwa na memorandum ambayo umeaadika.

Trandator: Tiniata embalai naji nintaunye duat inono apa nitisra.

Com. Issac Lenaola: Tafadhdi joo tu uwangaze,

Trandator: Kiomon ake iyie ou ake duo ebalie aitalala peno.

Com. I ssac Lenaola: Ussome neno kwa neno.

Trandator: Misum olomoni, olomoni.

Com. I'ssac Lenaola: Maana baada ya hapa.

Trandator: Amu ore tesiadi tena.

Com. Issac Lenaola: Tume itasoma, kila Commissoner, wae wako hapa na wengine ambao hawako watasoma neno kwa
neno.
Trandator: Ore encommissionani kulo ati ene olemeti ene kiata ake ninye erishata nikipuo aisomie nena baa pookin

nitisira tiatua ina palai.

Com. I'ssac Lenaola: Kwa hivyo njoo tu kwa dakika tano.

Trandator Ou ake ene wuegji to dakikani imiet.

Com. Issac Lenaola: Uwangashe tu.
Trandator: Ibali aki dou peno, peno.

Com. Issac Lenaola: Kama huna maandishi.

Trandator: Tinimiata Srat.

Com. I'ssac Lenaola: Ambapo ungependa kuzungumsha bila maandishi

Trandator: Neta iyieu niro ake nenkutuk miata na Sirat inono nintaras.

Com. Issac Lenaola: Tutakumpa dakika tano mpaka kumi useme yae ambao uko nayo.

Trandator: Kinchori dakikani imiet ana ashu tomon nintayu nena duo duat niata.



Com. Issac Lenaola: Jambo lingine

Trandator: Ored ai bae.

Com. Issac Lenaola: Huuni mkutano ambayo ni bure.

Trandator: Ore ena tumo na endimo ena nalakuno.

Com. Issac Lenaola: Sheriainasema kwamba.

Trandator: Ejo nkitanapat nchere.

Com. Issac Lenaola: Hautasumbuliwa ukija hapa

Trandator: Mikintanyamali pe ilotu ene.

Com. Issac Lenaola: Ama ukitoka hapa.

Trandator: Oreiti ene. Ashua hata embanga tene.
Com. Issac Lenaola: Kwa hivyo enda ukikumbuka DO yuko hapa, ana Miniger yuko, ana Mp yuko, uswe nawas wes.
Trandator: Miureyu ajo eti orministai ana ati or Doi ana eti olDC ana eti olaiguenani ana orconslai. Kelakuno

pintayu duo oltungani ana enarikino pintayu.

Com. I'ssac Lenaola: Toa maneno yako hila tashishi, wdawas was wowote.

Trandator: Intayu duat inonok miata enkuretish nimiata ae toki ake nikironyita.

Com. Issac Lenaola; Lakini tumeomba heshima katika mkutano.

Trandator: Ore enaituru te dukuya ontokitin pookin kiomonu enganyit tena Sai ta nikiasita.

Com. Issac Lenaola: Kwa hivyo hakuna matushi.
Trandator: Neta meti irmoreta.

Com. Issac Lenaola: Usmtge mtu kwa jina

Trandator: Nimbot oltungani te nkarna enye.

Com. Issac Lenaola: Lakini zungumsha mambo ambayo undfikiri ni ya KiKatiba.

Trandator: Iroro baa niyieu nai neasayu tiatu ena Katiba ngejuk ana.

Com. Issac Lenaola: Hivyo hivyo.



Trandator Ored negja.

Com. I'ssac Lenaola: Mtu akiwa hapa akizungumsha.

Trandator Ore eti ene oltungani duo eiro.

Com. I'ssac Lenaola: Kama hupendi yae ambao anasema.

Trandator: Tiniminyor najoito oltungani egira aishoyo nena duat enyena.

Com. Issac L enaola: Usmtutishe wala kumpigia makerere.

Trandator: Mibuaki ake ana ajo nanu na entoki milo ake airokie. Encho eitayu nenyena pilosiye eku.

Com. I'ssac Lenaola: Wewe ngoja akimdisha na wewe ukiitwa.

Trandator: Taanyu pikinboti iyie pilotu iyie alimu ninono incho elimu ntokitin lenena.

Com. Issac Lenaola: Kwa maana kilamtu ako haki kusema mambo yake bila mwingine kumshutia

Trandator: Amu kelakuno pooki tungani meishoyo duat enyena ana enanarikino

Com. Issac Lenaola: Jambo lamwisho.

Trandator: Ore ebae nabayie nakajo kaisilig ninye nabayie.

Com. Issac Lenaola: Ukiwa hapa na baada ya kuzungumsha, pengine kuna maswvai yakufanunua yae umesema
Trandator: Oreiti ene pidip airoro, nimaniki ade kintoki ata nkuti nikingilikuan iyie meta ngilikuanat intalala ana

mbalakini iyiok naduo baa nigira alimu.
Com. I'ssac Lenaola: Kwa hivyo utasema hivyo kujibu swdi fulani ili tuwele zaidi.
Trandator: Neaku ikingilikuan iyie baa kuti nintem na iyie aitalala ana pikimuk s iyiok ajo kakua dou duat na niata

nikira angamu.

Com. I ssac L enaola: Néfikiri tumedewana

Trandator: Najo kaisilig ajo kidipa atoningoto.

Com. Issac Lenaola: Kitoningote, neaku kiendelea. Haya ashe oleng.

Trandator: Ashe oleng.

Com. Issac Lenaola: Mtu wa kwanza kuitwani Michad Suntai.



Trandator: Michael Suntai na ninye ele dukuya elotu dukuya aitayu duat enyenak.

Com. Issac Lenaola: Karibu.

Trandator: Ashe.

Com. Issac Lenaola: Uko na dakika zako kumi tafadhdi tuhesmu saa.

Michael Suntai: Kwa jina naitwa Michad Suntai, kutoka area Kojong’a. mimi nimekuja kwa niamba ya Kanisa Katoliki

kutoka sehemu yaKojong'a Yaani kwa niamba ya wa-Kristo wezangu. Maoni ya kwanza ni kama ifuatayo. S9 tungetaka

Ras wa Jamhuri ya Kenya aswe tena mwenyekiti wa chama chochote cha kisasa. Awe wakila Mkenya.

Jambo lapili tungetaka Makamu wa Rais awe akichaguliwa naraalakini 90 Ras.

Jambo la tatu, mwenyekiti au Meya yeyote wa udiwani ama County Council tungetaka awe akichaguliwa na wananchi.

Kuhusu usdama wa nchi, ama wa sehemu tulioko kwa wakati huu, hatuna usdama wa kutosa ambapo tumeishi bila usdama na
tungetaka usdama kamili.

Kususu ardhi, tungetaka kila Mkenya awe na shamba kwa sababu zadi ya nusu wa-K enya hawana hata kaburi.

Tungeomba pia Rais wa Jamhuri awe Rais wanchi peke yake. Aswe namamlaka zadi ya mawili.

Tungetaka vile vile makao yetu ya mashamba yawe ikihusshwa katika be inayofaa kuswe na watu wengine wanaoagisha
vyakula ama mazao katika nchi ya ngambo.

Kuhusu mahakama, ningeomba ya wana Commissoners wetu ama Mhesmiwa ma-Commissioners wetu, mahakama ifudiwe

uhuru kamili wa kujiamulia mambo yao wenyewe. Ikiwani kugiri, ma-Judge, na wawe weakigiriwa na Mkuu Wa Sheria
Ikiwa ni Bunge ningeomba ikiwa ni ma-Waziri wetu, wawe wakiteuliwa na Bunge. Kwa hayo mimi sna mengine ni hayo tu,

ningeomba tu kuwashilisa barua ambayo nipewa na wezangu kutoka wameendamezizi huko Nakuru.

Com. I'ssac Lenaola: Nilisshau kusema kwamba baada ya kutoa meoni yako, nenda pale jiandikishe uwe na memorandum,
uwe na maneno, jiadikishe pae tu. Asante. Jadikishe kule kwa Pauline. Asante sana.



Trandator: Oreta peaku endipa aitayu duat inono nilo eneti enda kerai ainger nena duat inono teine niregister teine

wugji..

Com. Issac Lenaola: Dr. Punyua

Dr. Danid Punyua: Thank you very much, Commissioners, my names are Dr. Danid ole Punyua. | come from Buseria And
| am going to make a presentation on behdf of abook cdled ..........ccooccvveieenennen, (inaudible).

Certificate of Regidration isavailable. 1t isaregistered organization. And it was incorporated and has a restricted membership
to the Keekonyokie Maasa of Narok Didtrict. Badcaly the objectives will be socid, culturad and economic activities.

The members of the class have discussed the issues raised by the Review Commission. They agreed on most conservation and

presented in a memorandum that | present here.

However, | wish to account some specifications which obvioudy are happier able briefly but in various specifications. The first
one as| sad, every issue we have included our ............ (inaudible) in the memorandum but the specifications | am taking about
indudes the sketchers and systems of Governments. We are of the opinions we should resgn the present system of
Government. We however srongly fed that powers should be devolved to the lower leve of Government especidly Locd
Government Authorities.

We wish to propose the crestion of what we cdl Locad Authorities Service Commisson. This is smilar to the reason beng
created to the Parliamentary Service Commission or the old Public Service Commisson which has been relinquished. .

Functions of these Commissions shdl includes things like to determine the terms and conditions of Service for Loca Authorities
Employees which includes Chief Officers, Councillors and other Employees. Depending on which authorities ligailities to pay.
The Locd Authorities Service Commission will advice the Ministry of Loca Governments on the performance of each and
every individud in Locad Authorities specifically through maintenance of operations records like monthly reports and other

Specid reports.

Locd Authorities Service Commisson will be in-charge of discipline of the Chief Officers and Councillors. For example there
is aspect where we are being asked whether to community may wish to recadl a councillors and even a member of Parliament.
This Service Commisson will have that responshilities of advisng the electorate on the report of the performance of this
coundillor. It will so maintain regular conduct to the individud Local Authorities and they may be caled upon to run and
dissolve the Loca Authorities until another one is recondtituted. There are severd other functions that this Service Commisson
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may be caled upon.

The other one is the Legidaure  Parliament should get dl appointments to dl Conditution positions. All Chief Executives of
Parastatals, dl chairman of the same, being a member of Parliament should be afull time job, thiswill increase the accountability
and performance. The Parliamentary Service Commission should be indude non members of Parliament in its membership

inorder to have public representation who can monitor the performance of individuad membership in Parliament. This may assist
them when need arises to recal an MP.

MPswill be required to read the monthly reports and programmes for PSC to access their performance. The PSC should be

empowered to regular and discipline members of Parliament in outside Parliament because we are aware the Speaker does this

when ingde Parliament.

The third one is Electora Systems and Process. We propose that we should retain the present representative in Electord

Sysem. A 2/3 or a 65% mgority rule should be adopted as the basis of winning an Election, falureto which there should be a

reason. Although we wish to retain the present grgphicd condituency sysem we propose that we be dlowed more

condituencies. We want to give Narok Didrict as an example whereby we say 65,000 votes scattered over a verse area which

is absolutely necessary that we have a chance to have another condituency.

On basic rights the Condtitution should provide for compulsory and free Basic Primary Education.

Land and Property Rights The Condtitution should advocate for clear land policy. This should address some of the following:-

The smdlest dlowable for economic unit of agriculture lands according to Psychological results.

The lowest permitted grazing land stock units Range lands should be alowed for crop faming only under specific conditions.

We should prohibit cultivation dong river banks and dopes.

Specific crops should be cultivated only suitable zones.

The land use policy should address many other issues which obvioudy we have, going into details in our memorandum.

The Condtitution should not Smplify the lands sale system. In this regard we are proposing that the Land Control Board should
dart at locationd leve advancing to divisond and didtrict leve.



The Independent Land Treaties Agreement invalving the Maasai should remain in the Condtitution until such a time that a legd
decison is given through a court basis. We have equdly addressed these matters in detallsin our memorandum.

The Maasal, like any other Kenyan communities greaily vaues ther culture. The Conditution should dlow the communities to
preserve, protect, and even promote the preceding vauables as their own cultures. And indeed if they do, they should be
alowed to get rid of it a their own phase.

We are aware tha these Condtitution should be able to delay in force and should be able to protect and service the Kenyan
Community for the next if possible 500 years. And during this period the Maasa will most probably have reached certain leve
of development in education like mogt of other communitiesin the World. And it is then that they will be able to determine what
may right and what may not be right and how to get rid of it, or how to promote it. It is therefore seamily important that the
Maasa should be alowed to retain ther culture, most fiercdy until they themsdlves agree that they don’t need one culture and
dispose it. With that thank you very much.

Com. Issac Lenaola: Thank you Daktari. Thereis a question for you.

Com. Okoth-Ogendo: Dr. Punyua, the Parliamentary Service Commission is not an employeer of MPs.. Isit.

Dr. Daniel Punyua: Itisnot.

Com. Okoth-Ogendo: The people employ them, why should the Parliamentary Service Commisson determine their sdary?
Dr. Daniel Punyua: We are proposing indeed that they should be a watchdog on behdf of the communities or on behdf of
wananchi. Wananchi have no mechanism to determine or to decide on behdf of the MPs. So the Parliamentary Service
Commisson is and that iswhy | am proposing that the Parliamentary Service Commisson should have a representation from

outsde Parliament and this representative will then be able to operate on behdf of the Wananchi.

Com. Okoth-Ogendo: My second question that the infamous Treaties of the Maasai | think it will mean that ......................
(inaudible) rdax. Isthat right.

Dr. Daniel Punyua: Yes.

Com. Okoth-Ogendo: They have never be part of the conditution. What do you mean that they should remain in the
Condtitution.

Dr. Daniel Punyua: Because we bdieve they were omitted erroneoudy and it is only in that, in those parties that we can be
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able to guarantee that they will be able to remain there until such a time but the legd system of the Government or the Kenyan
community will be able to determine the set of such tresties. | am aware | can give examples of some treaties in places like
Audrdia or Americawhich were not determined for 200 years some of them were just determined recently. And if they were
gotten legd those early days | can assure you by now those people would have forgotten but whatever they benefited from

would not have been there and these are community rights not individud rights. The communities are there forever.

Com. Alice Yano: Dr. Punyua you said that there should be a limit to ownership of may be present lands. What should be
upper limit.

Dr. Daniel Punyua: | do not want to be specific here because | amn basicaly an Ecology. Ecologica Zones determine the
economic unit. One economic unit what we cdl an economic unit tuna Highlands is not necessary the same economica unit in a
lowland or inadry land and that will be determined by the professond, the experts who would say that in Ecologicd says on
ax whichisadry land you would have an economic unit of probably say a hundred acres. Whileif you went to zone one which
isin the high mountains you would possibly do with only haf an acre there and you survive... (inaudible). | would not be able to

determine here.

Com. Issac Lenaola: Thank you Daktari for your views. Please register your memorandum and also your details. Thank

you very much. Solomon Montet. Highlight the way Daktari has done very good. Highlight the most plain point you have.

Solomon Muntet: Thank you very much Commissoners and dl participants. My names are Solomon Muntet and speaking
on behdf of the Oitea Community ............. (ineudible) and my views probably will concentrate on the issue of lands. It ismy
view or | bdieve that they were some treaties that were sgned by our leaders of the past with the Colonid Government
concerning the Maasai lands. It ismy view that these tresties can be preserved in our Condtitution, reason why if that the most
of the Maasal lands have been occupied by people whom the Maasal believes it was the Native lands, and if these tredties are
preserved in the Condtitution of Kenya, then the Government would in place of that is privy now may decide to give the Maasal
thar land or to compensate for their lands. For example there were firm tregties that were sgned by the Colonid Government
with Laibon like Lenana and some of that land now have been given by the Government that took over from the Colonid
Government. And even the present Government we have no seen any compensation that have been done to the Maasai. It is
the request of the Maasai People that these land to be compensated to them.

Second point that | would like to point out ison Education. The Maasai People are pastord dope and they have their cultura
beliefs and we fed thet they are not in the same leve with other communities and we wish that if the Condtitution or we propose
that the present Condtitution can consider the Maasa people as people who needs preference because of ther cultura which
probably has retained them or has made them to lag behind in Education. For example we would like to request for a quarter
sysem of Education. That a student studying or a pupil taking his or her primary education, we mugt say that in a rurd land that
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some arid lands thet it is very hard for Maasai children to get access to mogt of ther academic fadlities And we cannot
compare that child, the child that is gudying on a pastoral lands and an arid land with the child that isin Nairobi or in an urban
area. Because quite a number of things a child will probably complete class eght when he doesn’t even know what is a
compuiter, he only know by name. And if that child, that isin pastord areawill report inasame........... (inaudible) with the child

inthe urban area, | don’t —1 can’t belief that we are being just. So we wigh that in Education that if there are colleges, then
their children will be given much preference. Thank you.

Com. Issac Lenaola: Bwana Solomon thereis a question.

Com. Okoth-Ogendo: | have read and | have studied the Maasal Treaties and | have written a book about it. | don’t see an
usful in those tredties that you should want to preserve in the Condtitution. What is it that you want to preserve in the
Condtitution.

Solomon Muntet: Like those Treaties that were sgned that was between 1904 and 1911. that is concerning the bordering of
the lands. And now the Maasai People 4ill don’t — those bordering they don’t reach — they don’t own lands or on those
bordering. They have been pushed. There much on the arid lands. So that — we wish tha if these treaties remain in the
Condtitution that is the only time we can fight for compensation.

Com. Issac Lenaola : That the question that Professor is asking you is this, if it is true that infact you living outsde the areas
of the Treaty, why would you want to sugtain the problem. If it is a problem of a 100 years, why do you want to work for
another 100 years.

Solomon Muntet: because | beieve tha if the moment let say if we want to actudly chase say in court, if that dties is for
longer in the Condtitution then what | am | going to say that our land reaches such and such a place.

Com. Okoth-Ogendo: You know the Court rejected those Treaties. You know that. The British Court said they were not
Tredties, they were redly meaningless. Now you are saying that those Treaties defined the borders of the Maasa of Lands are
you now saying therefore dl the areas that were taken out by the European Settlers should remain part of European Settlers,
and what | heard yesterday is that you want to go back to the origind conditions before those Tresties was Sgned, not after.

Solomon Muntet: We do not want to go back to the previous conditions. What we are saying is like there are some socid
for our lands, like lets say where we belief like the Naivasha Lands, where the Ddlamere farm is that was Maasai lands. But
now we have been pushed and those Tredties were Sgned between the Maasa leaders of that time and the Colonid
Governments. But when the Kenyan Government took over, they never considered the Maasai to have back ther lands.

Com. Issac Lenaola : So let me ask you Solomon. What do you want to happen now regarding the land, you want
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compensation, you want to go back to the land or do you want to stay the way you are?

Solomon Muntet: Now if, like, our Government can be just to us, they can either- it is same to say which is more the avil:

Com. Issac Lenaola: What do you want usto do.

Solomon Muntet: We have to be compensated our lands.

Com. I'ssac Lenaola: Thank you very much, please register. Ntaputi Punyua

Ntaputi Punyua: Ore § nanu na, nanu gi Ntaputi Punyua. Na kajo sinanu ashe oleng tenkaraki na nietuo na kulo
commissonars.

Trandator: Kwamgina anaitwa Ntaputi Punyua na anawashukuru sana kama vile mumeshafika mahdi hapa.

Ntaputi Punyua: Na ore maoni ai nayieu naitayu tene.
Trandator: Maoni ile ambaye anataka kuwakisha mahdi hapa.

Ntaputi Punyua: Oreiyiok kira irmaasai kumok tena kata ntokitin natia atua iyiok na megira aitodolu ana guna ang.

Trandator: Kunavitu ving ambayo iko ndani yetu tukiwa wa-Maasai nainaonyeshan kama hiyo vitu So kama yetu.

Ntaputi Punyua: Na ekiyieu nikiomonu pe eitayuni sheria nairita nena tokitin peaku nkuna ang

Trandator: Tunaka tuhimisha kutoa sheriaimbuniwe ya kuidhinisa hizo vitu ziwe zetu.

Ntaputi Punyua: Ore tana kata na enkop.

Trandator: Kama ardhi.

Ntaputi Punyua: Eti iltunganak ajo na sinanu pilo ayiolou opuonu nepuonu aya enkop ang, ewaita apa enkop ang,
neikiyieu na ore nkuapi ang apa nawaki, ntim ang nkariak, ajo na 9 nanu ekiyieu neshukokini iyiok ntokiting ang
pookin.

Trandator: Baadhi yavitu ambayo kuna watu wageni ambayo waio wahi  kuja katika Wilaya yetu wakishukuwa mashamba,

maforest, na hata ma-sehemu zamgi ya mito ya mgi na hizo vitu tunaka 99 tulegeshewe.

Ntaputi Punyua: Ored ngues na keti ilchambai lang.
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Trandator: Wanyama wa Porini nao wako katika mashamba yetu.

Ntaputi Punyua: Na ore doi ilchambai lang na kiar iyiok nemerip ilchambai lang ana mali ang. Ketiu ana mali e
serikali.neikiyieu tata na ilchambai olng eti nikilisha ana nkishu ang nikingo enaba ana enikiyieu eti olchamba lang.
Ore pemeyieu serikali nikiya ngues ana nkuna ang, ana mali ang, neiwangi tolchambai lang amu kegira aar
iltunganak.

Trandator: PFa wanyama hawa wako ndani ya mashamba, mara nying wanauuwa, wanakula mashamba yetu,
wanatuhangaisha, na hapa wanauwa wanyama zetu, kwa hivyo tunaka sheria ifikiwe, Serikdi ituruhushu hawa wanyama 99
tuwatushe na hapa kuuza, na hata kukura, wala svyo waondowe bas hdafu hiyo mzigo utuodololee.

Ntaputi Punyua: Ore s orikore, mikiyieu erikore ekulikae tunganak nalotu arik iyiok tenkop ang ormaasai. Tana
orconslai kiata hata tana keitu eisuma na ninye oti ormurua ang kigelu oltungani oba ana olikiyieu tenkop ang oidim
atorikoi iyiok amu keti enkisuma ena kop ang abori.

Trandator: Na kwa hivyo mambo ya uongozi, hatauteki mtu wa nje, akuje atuongoze, 99 wenyewe tunaidhini ya kuteuwa
viongozi wetu, hata kama hana dimu, na hata pia kama awe ni councillor au ni chief, lekini S0 mtu mwingine anakuja

kuturuhishisha tuteuwe mtu mwingine wa nje.

Ntaputi Punyua: Naitabaiki ine wueji.
Trandator: Tha isdl asante.

Com. Issac Lenaola: Asante sana Bwana Punyua. Kasirimo Punyua.

Kasrimo Punyua: Yangu ni sukrani kwa ma-Commissioners sku ya leo kuja hapa, yangu ni kutoa meaoni kwa niamba S9
wa-Masaa hapa katika Wilayaya Narok ukoo wa Keekoonyokie. Yangu tuna shukuru sana ma-Commissioners kuja hapa juu
yakubedilisha Katiba. Maana Katiba ya miaka sabini ya utawda wa Uingereza, ananyanyasha 99 wa-Maasal sana. Na pia
mika thdahini na nane ya uhuru, 99 tumenyanyashwa sana.  Naninasema hivyo kwa sababu wakati wa Ucolony, Uingereza
ditunyanganganya ardhi kubwa bila agreement, bila kukodiza, bila kuushia, na akakumbusha kina baba zetu kwa bunduki.
Baada ya uhuru, ya Kenya, hakuna mafaa hata moja anapata hata amezeeka ya hiyo ardhi. Na makabira ingine kubwa kubwa
angpata mashamba kubwa kubwa.

Ya pili kuhusu ardhi hii kwa sababu wakati wa uhuru, wakabira wengine anapata mashamba na 99 wa-Maasai hgjapata
mashamba.  Na kutoka sku hiyo ardhi mpaka sasa, hakuna moja wetu ambayo angpata. Naninataka Serikai ikubdiwe 99
ardhi hiyo hata kurudi ardhi kwa sababu mashamba kadhaa kama Longonot, ka wingineyo, hakuna mtu hata waleo, Serikdi ya
leo au Katiba ya sasa hakubdi wa-Maasai pia vile wanakubalia makabira ingine mashamba hayo.
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Upande wa utawaa, tunaomba K atiba ibadilishwe kwamba makabira kubwa hapa Kenya yamddadia makabira dogo. Ni kila
miu angjitetea. Kujadilia kwake ni hii tunaomba Serikdi iruhushu mitu yeyote amabyo anakodesha shamba ha Masaa-ini au
kununua shamba hapa Masaai-ini iwe kuenda kupiaga kura kwao baadala anakuja kuchukuwa populaion ya watu wao kesho
unakuta miu ambao anasoma makaa ako na councillor.  Amechaguliwa kwa sababu ya wengi wa watu. Na wa-Maasa
wenyewe ni wachache. Tunaomba hiyo kura kila mtu hapa Kenya iende kuchukuwa kura kwao nyumbani achaguwe kiongoz
yake na hata 99 wa-Maasai tunachaguwa kiongozi wetu.

Yapili Bwana Commissioner, tunaomba pia hgpa Kenya 99 wa-Maasa ni kabira moja dogo, nani watu wanddiwa kutoka
Samburu mpaka mwisho ya Kenya. Nanilissma kwa sababu ukiangdia saa hii wa-Maasai ambayo wanasemekana ako nyuma,
nyumayuko, nan madio anadiwa ki-biasara unakuta saa hii Wilaya ya Narok hutaona hata wa-Maasai moja, unaweza kuta
watu wakutoka nje anakuja kuchukuwa mgina ya wa-Maasa anasema mimi ni ole Naiyara kumbe yeye n mtu kutoka Nyeri,
miu kutoka Kiambu na anataka kuchukuwa jina hiyo liwe iwekwe Katiba Maana watu kama hawa ndiyo wametunagamisha
Na hiyo tunaomba Serikdi ibadilishe iwe sheria mtu akija kama ni Mkikuyu au Mjduo akaye kama Mjauo. Kama mimi
Maasa naenda huko nje ya Wgduo mimi nikaye kama Maasai. Kama mim naenda huko Kiambu, nikaye kama Maasai.

Lekini S0 kuenda kusemamimi ni Kinuthiana so Kinuthia.

Mimi naomba tena ma-Commissioner ambayo waikuja hapa leo divison hii ya Mau, 99 naomba ile kitu tunachunga ardhi iwe
Saikdi ya Jmbo ya kutawda ya Mgimbo, hdafu kama mkwaa wa ile anachukuliwa na Uingereza, Governor yake in Masaa.
Kamani Nairobi inaitwa gda Nairobi governor yake Maasai. Hata kama ni makabira kumi na izi. Kwa sababu ni mkwaa

yetu. Nahiyo ni mkwaawa Maasai. Na mkwaa huwo ismamiwe na Governor lawa-Maasai.

Ya pili tulisema kwa sababu gani ambayo upande wa Mgimbo iundwe kitu cha kuchunga ardhi ya wa-Maasai sababu
wa-Massal wengi wamenyanyashwa kununuliwa mashamba kwa njia hata wengine wanapatiwa kairacy kununuwa mashamba.
Ichungwe kwanzia sub-location yanzishe Control Land Board kutoka Sub-location Serikdi iwgiri watu watano na pia
mwenyekiti wake ni Assstant Chief. Mtu akitaka kuuza shamba azishe hapo. Wale ya sub-location a transfer up to location.
Mwenyekiti wake ni Chief a transfer mpaka divison mwenyekiti wake ni DO. A transfer mpaka Wilaya mwenyekiti wake ni
DC. Hiyo nilissama kwa nini, nilisema kwa sababu yule mzee kama anakunyua kairacy anataka kuuza shamba hakuna uwezo
sana ataulishwa maswai mpaka anachoka anarudi nyumbeni bila kuuza ile shamba, kunyanganya watoto. Hiyo ndio naomba
Commissoners na Serikdi na kuingiza Parliament shamba hiyo iwe sheria kwa sababu wa-Maasai wengi wanapotesha ardhi
kwa sababu ya kuuza bila sababu yoyote. Thank you.

Com. Issac Lenaola: Haunaswdli jiadikishe pake tumeshukuru. Councillor Tild Sankuyia.

Councillor Tilal Sankuyia: Nanu ta gi Councillore Tilal ole Sankuyia.
Trandator: Kwamginanaitwa Councillor Tild Sankuyia



Councillor Tilal Sankuyia: Niashorua enashe torcommissioners.

Trandator: Nawashukuru ma-Commissioner's.

Coundillor Tilal Sankuyia: Ore entoki nairo edukuya na esai ongues.

Trandator: Kilaambayo nitangulia kuongea juu yake ni juu ya wanyamawa porini.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore ngues eti enkop ang.

Trandator: Hawa wanyamawa porini wakiwa kwa ma-ardhi yetu.

Councillor Tilal Sankuyia: Na kejoitoi ena serikali.

Trandator: Huwa tunaambiwa kwamba hawa wanyamani wanyama wa Serikdi.

Councillor Tilal Sankuyia: Na ilchambai lang eti.
Trandator: Nahii wanyama wako kwa mashamba yetu.

Councillor Tilal Sankuyia: Neaki nkishu ang emoyian

Trandator: Inaletea wanyama wetu ugonjwa.

Coundillor Tilal Sankuyia: Nemnut ingujit.
Trandator: Wanamdizanyazi.

Councillor Tilal Sankuyia: Nenya nkishu lokuarak.

Trandator: Hawa wengine wanyama wanakura wanyama Wetu.

Councillor Tilal Sankuyia: Nemelaki.
Trandator: Nahailipui.

Councillor Tilal Sankuyia: Na tenenya oltunganak

Trandator: Naikiuuwawatu hapa kukura watu.

Councillor Tilal Sankuyia: Nemelaki.
Trandator: Hawdipui.



Councillor Tilal Sankuyia: Neaku ore maoni ai tenena.

Trandator: Maoni yangu kwa hayo.

Councillor Tilal Sankuyia: Na pe ore ngues ana lokuarak penya nkishu.

Trandator: Hawa wanyama wa porini wakikura ngombe.

Councillor Tilal Sankuyia: Nelaki nena kishu.
Trandator: Hawa ngombe inagtahili ilipwe.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore pe meneija.
Trandator: Kamasd hivyo.

Coundillor Tilal Sankuyia: Neaku ngues kuna ang neaku iyiok adupore tepoki toki.

Trandator: Hawa wanyama na sdimbas wao wetu ni S5 tunufaike kutokana nawao.

Councillor Tilal Sankuyia: Nikintas enaba ana enikiyieu tenkop ang.
Trandator: Na g9 turuhushiwe tufanyie kitu chochote kila ambapo tunataka kufanyia katika nchi hii yetu.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore enkae na esiai ankop.

Trandator: Jambo lingine ni kuhusu mambo ya ardhi.

Councillor Tilal Sankuyia: Kore te Sai enkop ang apa awa irmaasai apa tenkiteru.

Trandator: Hapo awdi nchi yetu yawa-Maasal.

Councillor Tilal Sankuyia: Na ore apa pepuonu lashumba neara iyiok tenkop ang ebaiki enaiposha mpaka Nakuru
mpaka Laikipia tede wugji.
Trandator: Wazungu Serikdi iliposhika uongozi hawakutulegezea sana hiyo ardhi ilikuwa yetu.

Councillor Tilal Sankuyia: Nepuonunui aibok iyiok tenkop nemeti enkare.
Trandator: Wakakuja wakatusukumia nchi hii ambaye hakuna maji.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore ninye te mfano enaiposha.
Trandator: Kwamfano kama sshemu za Naivasha
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Councillor Tilal Sankuyia: Neishori irmaad, nkishu ormaasai eneim tenepuo aok enkare.

Trandator: Wa-Maasa hata hawarushuwi kupitisa ngombe zao hapo wakienda kunyua mgi.

Councillor Tilal Sankuyia: Na ore enaihusu ina area.
Trandator: Kilaambao inshushu area hiyo.

Councillor Tilal Sankuyia: Neukumok apa nkoitoi naitaka lashumba peokieki enkare.
Trandator: Kwa njianyingi ambao wazungu walikuwa wameweka ili watu wapate nmnaya kutumia mgji.
Councillor Tilal Sankuyia: Ine wueji kiyieu nikijo kira community ormaas

Trandator: Tunataka kusema tukiwa jamii yawa-Maasai .

Councillor Tilal Sankuyia: Peeboli nena oitoi.
Trandator: Hiyo njiaifunguliwe.

Councillor Tilal Sankuyia: Petum nkishu atok ina are amu enang ena kop.

Trandator: Ili mifugo ikapate kwenda kunyua hii mgi kwa maana hii mgi ni yetu.

Councillor Tilal Sankuyia: lkiyieu s na ore iwueitin napa ne serikali teine wueji.

Trandator: Tunataka sehemu nying ilikuwaya Serikali mahdi hapo.

Councillor Tilal Sankuyia: Na peaku wueitin ormaasai pepik irmaasai sininche enchoto enye teine wueji enkare.

Trandator: Hiyo sehemu irudiswe wa-Maasai na wa-Maasai wapate sshemu ya ngombe yao kunyuwa mgi hapo.

Councillor Tilal Sankuyia: Kiatae ilchambai oetuoki ake aya tekuna olongi.
Trandator: Kuna mashamba ambayo mguz ydikuja kuchukuliwa

Councillor Tilal Sankuyia: Owaita irkeem.

Trandator: Ambayo watu wakienda ............... wadlikuja wakachukuwa.

Councillor Tilal Sankuyia: Nepuonu aidurie irmaas nepgj irnkangitie.

Trandator: Wakahamishawa-Maasa hata wakachoma manyumba yao.

Councillor Tilal Sankuyia: Nelgjisho serikali ajo keyaki iyiok enkare.
Trandator: Serikdi wakatundanganya watatuletea mgi.



Councillor Tilal Sankuyia: Neetae enkare nayawaki eta kemut irmaasai enkure.

Trandator: Hakuna mgi iliyoletwa hata kiu inataka kumdiza wa-Maasal.

Councillor Tilal Sankuyia: Neaku eikiyieu neoriki iyiok KWS enchoto olchamba petum nkishu eneim tenepuo aok
enkare.

Trandator: Tunataka KWS watugawiye sehemu ili mifugo ikapata mahari ya kwenda kinyua mgji.

Councillor Tilal Sankuyia: Amu ore teina area eina are na kegirae ainyanyasa iyiok.

Trandator: Kwahiyo mgi hata tunaona tunaendelea kunyanyashwa hapo.

Councillor Tilal Sankuyia: Neitokini aun maua.

Trandator: Maua ikakuja ikapandwa hapo.

Councillor Tilal Sankuyia: Neta maua enkare

Trandator: Na mauahiyo inamgi.

Councillor Tilal Sankuyia: Nemeeta nkishu ormaasai, nemeeta iltunganak.
Trandator: Mifugo yaMaasa haweatu hawana mgji.

Councillor Tilal Sankuyia: Neakuu kigira aicomplain kabisa pe ore enchoto e naiposha neaku enchoto enkop
ormaasai

Trandator: Kwa hivyo tunaenddea na ugomvi na kusema sehemu kubwa iwe ni sehemu ya wa-Maasai.

Councillor Tilal Sankuyia: Pa ore wugitin neidim nai peya irmaasai.

Trandator: Sehemu ambayo inawesekana wa-Maasai wachukuwe.

Councillor Tilal Sankuyia: Ana nai olchamba lekidong ranch oti ene wueji
Trandator: Kama shambaiko hapa La Chalacha La Kendo.

Councillor Tilal Sankuyia: Ana entapipi amu eton eitu eipungi title deed.
Trandator: Kama sehemu ya Dabibi kwa maana mattitle hajavi kushikwa.

Councillor Tilal Sankuyia: Kulo chambai gji le DCC.
Trandator: Ile mashamba yainatwaya DCC.
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Councillor Tilal Sankuyia: Neishori sininche irmaasai.

Trandator: Hiyo yote irundishiwe wa-Maasal.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore wugjitin nemekure ebaiki ena Nakuru ana Naiposha.
Trandator: Sehemu ambayo haitaweshekana kama ya Nakuru au Naivasha

Councillor Tilal Sankuyia: Neishori iyiok gharama. na tenel sukulini kishet nikishet na tenei nkaria kipik enkop ang
nikipik.

Trandator: Ni lazimawaturuhusu watupatiwe compensation. Sawa sawa thank you.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore enkae eare, neesai e trust land ena Sai naji enontimi.

Trandator: Jambo linginelapili ni kuhusu mambo ya mistu.

Councillor Tilal Sankuyia: Te mfano nai ana entim naji Enosupukia.

Trandator: Kama sehemu ambao zimetengwa ya Trust land kama Enosupukia

Councillor Tilal Sankuyia: Ashua idia tim e mau.
Trandator: Kama sshemu za Mau.

Councillor Tilal Sankuyia: Ekijoito kira iyiok temfano no Supukia kira community orkek onyokie.

Trandator: Kamajamii ya Keekonyokie sshemu kamaya................. (inaudible) tunasema hivi.

Councillor Tilal Sankuyia: Pemeitoki serikali aibungaki iyiok intimi ang

Trandator: Serikdi igje saana ikatuskia ma-forest zetu.

Councillor Tilal Sankuyia: Peshukunye apuonu nkaik o community.
Trandator: Tunakairundi katika mikoni ya wananchi.

Councillor Tilal Sankuyia: Neta trust ormaasai.

Trandator: lwen Trust yawaMaasal.

Councillor Tilal Sankuyia: Neaku tana ke ntim ewuni nikiun lopeny.

Trandator: Kamani upande wamiti S5 wenyewe tunawesha kupanda.

Councillor Tilal Sankuyia: Na community naitashieki entim enye.
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Trandator: Nacommunity wasmamiwe mstu wao.

Councillor Tilal Sankuyia: Amu ore pgi entim.

Trandator: Ikissmekanani forest.

Councillor Tilal Sankuyia: Na entim o community ormaasai.

Trandator: Itakuwani forest yawa-Maasai.

Councillor Tilal Sankuyia: Neimaniki ake eokini aoruni lelo maasai.

Trandator: Itaendelea kuitwa namna hii mpaka itakuja kujakuliwa wa-Maasai wakose.

Councillor Tilal Sankuyia: Neaku pelo entim ormaasai tana eiforest neaku forest na community naitashieki ina kop.

Trandator: Kaman mgtu uwe ni mgtu wa-Maasal ni wa-Maasa community wanasmamia,

Councillor Tilal Sankuyia: Na tana keretot oropiani naingua Damas ashu naingua serikali nepuo nkaik e community.

Trandator: Na kamani usadizi wowote kutokanjena.............. (inaudible) bdi bdi iende katika mikononi ya wananchi.

Councillor Tilal Sankuyia: Mikidolita kira irmaasai eretoto entimi elbungita serikali county council ashua serikali.
Trandator: Hatuwoni manufaa yeyote kama coutu councl ikiwashiliwa na Serikdi kama inaendelea kushika uongozi wa hiyo

migtu.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore ene mwisho na esiai erikore.

Trandator: Yamwisho ni hdi ya uongozi.

Councillor Tilal Sankuyia: Na ore iyiok irmaasai temaoni na ekiungana kabisa pe kisuj ena Katiba ngeuk
nagiraiaitau.

Trandator: S tukiwawa-Maasai au viongozi tunaunga sana mkono Katiba nchi ambayo ina kuja

Councillor Tilal Sankuyia: Keetai oshi larikok oji nhominated.

Trandator: Tunaviongozi anbayo wamekuwa nominated.

Councillor Tilal Sankuyia: Mikimbinga kabisa.
Trandator: Hawa hatuwapendi kabisa
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Councillor Tilal Sankuyia: Kake ore te maoni ai.

Trandator: Lakini kwa maoni yangu.

Councillor Tilal Sankuyia: Keitashe tata oltungani aingoru olorika le bunge.

Trandator: Mtu lazima mtu asmame aafute kiti ya Mbunge.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore penanga wananchi.
Trandator: Wananchi wakimwangusha yeye.

Coundillor Tilal Sankuyia: Neitoki ninche serikali ainominate aita olarikoni

Trandator: Serikdi tunaoma maranying wanarudi tena wanamchukuwa wana nominae yeye.

Councillor Tilal Sankuyia: Na kadolita ajo meidimayu.
Trandator: Ninaona kwamba hafa.

Councillor Tilal Sankuyia: Amu keitodolu na ajo wananchi egirae aipuusa tenetanyaita dou.

Trandator: Hivi ni kuonyesa kwamban meoni ama matakwa ya wananchi ndiyo inapuusiwa.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore pemeitashe oltungani aingoru olorika le council ashu ole bunge nenangari.

Trandator: Mtu kama akismama akitafuta kiti cha umbunge ama ya councillor hdafu anaanguswa.

Councillor Tilal Sankuyia: Nelo ang neinominati €lotu aitashake etanyaita na raia ilo tungani.

Trandator: Yeye anagahili kuenda nyumbani hdafu wa-nominate wengine kwa maana raia wamemkataa.

Councillor Tilal Sankuyia: Ore peaku enkisuma.
Trandator: Katikarani yadimu.

Councillor Tilal Sankuyia: Na kesipa eisidai oleng tenegeluni oltungani le oisume.

Trandator: Ni uzuri ule mtu anaye dimika achaguliwe.

Councillor Tilal Sankuyia: Kake ore temaoni ang iyiok ormaasai.

Trandator: Lakini kwameoni yetu 9§ wa-Maasal.

Councillor Tilal Sankuyia: Kore tenkaraki kisiadutua apa tenkisuma.
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Trandator: Kwa sababu tumekuja nyuma sana na dimu.

Councillor Tilal Sankuyia: Ne ikiyieu nengas apal ina sai larin tomon metubulu nkera naisumate amu tata eetuo
irmaasai aisum inkera.

Trandator: Tunataka hiyo hdi ismamishwe kwanza baada ya migka kumi kwa mara 99 tuliszishajuz kuydimisa watoto.

Councillor Tilal Sankuyia: Petum na Katiba aiendelea.
Trandator: lli hiyo Katiba ipate kufanya kazi.

Councillor Tilal Sankuyia: Neaku ashe oleng.
Trandator: Asante.

Com. Alice Yano: Coundillor umeongea juu ya hii shamba — ardhi ya wa-Maasai ha ungesema pahdi pengine mngetaka
kupatiwa compensation na sehemu zingine mngetaka mrundishwe hiyo shamba kama Dabibi. Ningetaka ama tungetaka kujuwa
n kutoka upande gani mpaka upande gani ndiyo umesema, nimesikia wezako wakisema pengine Longonot wengine wamesema
Navasha, Lakipia, Nairobi, Nakuru, tungetaka kujuwa hashwa hii mashambani gani, ni kutoka wapi mpaka wapi.

Councillor Tilal Sankuyia: ko mpaka ilikawa mngpita mbele ya Maa-Mahiu unatokea Nairobi, ukaenda mpaka huko
Lakipia, Samburu huko, mipaka ambayo ingumiwa na Chief waMaasai ama Mganga anaitwa wa-Lenana. Kwa hivyo
kuanzia Lakipia, Nakuru, Naivasha, hata Nairobi ni kwetu, area yote ya Maai-Mahiu, mpaka hapa Longonot.

Com. I'ssac Lenaola: Asante Councillor. Enda unjiandikishe pale tumeshukuru kwa meoni yako. Nichoas Koleyaa (Asstant
Chief).

Nichoas Koleyaa: My names are Nocholas Koleyaa an Asstant Chief from Suswa Sub-location. | mug thank the
Commissioners for having come here to take and to lisen our views. | have not come here to represent anybody but | have
come here because of my own views and my fedings as an individud. It is my feding that as a Maasai people, we are
margindised and segregated as a group. And dl the people come from different Nationdlities we have different cultures. It is
my feding that our culture and our éttire as a Maasa people should be given protection and imunity.

| dso fed that the only thing that the Maasai have is land and the domestic animas. But | fed it very unfar if the domestic
animds they have and the land has been stolen inaway may be though cohesion and intimidation. | fed that this land of thers

should ether be brought back to them and if not possible they should be compensated their land.

Concerning the leadership, the kind of |eadership we have whether Parlimentary or councils or provincid adminidration | fed as
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anindividud that it is not fair enough that as other people are represented by educated people then the Maasa of other people
are not presented by educated people because it is difficult for them to expound Government politicies. So in that respect | am
sying that the Maasai should or any other community should dl the educated people are the ones who are supposed to be in
the leadership pogtion.

A form person is educated to thet levd is educated. He can meet. | am certain each and expound some of the Government
policy.

Ancther thing | would like to say is concerns children. We Maasai coming from a ecologicdly prime of environment, | find that
our children are not rich. Therurd child is not rich. And it is important that their Government or the Commissioners we have
can take thiswith alot of seriousness because we aso need our people rich. Mogt of the people or some of the community are
blamed like the Maasai. They are blamed for chdlenging development. | am certain that they don’t sdl from development but
because of the margindisation and most of the properties have been tilted away from them. They have not been given an
opportunity actudly. To be in the same phase with other communities when it comes to development.

For example education fadilities, we do not have enough enough educeation fadilities And | beieve that a child who is in this
rurd area and achild in Nairobi cannot be compared. But when it comes to engaging them in examinination, they are engaged
the same. It is better for the Government or the Commissioners to recommend that we should be given preference as a people
who are marginaised.

Com. Alice Yano: Imarginaised how.

Nichoas K oleyaa: Free Education, when it comes to education, they should not be put in the same levd.

Com. I'ssac Lenaola: Bwana Chief hatuna swdi jiandikishe pale. Embu nissma hivi. Trandator: Intaho matejo

ena.

Trandator: Ni vizuri kuja kusema kuna shinda moja, kuna shindamhbili, kuna shinda kumi.

Com. I'ssac L enaola: Enenarikino tinilotu ninosu doi baa naatae inyamalitin na are, uni ana tomon.

Trandator: Lakini ningesadia na kusaidia ss.

Com. I'ssac L enaola: Teniretu na iyiok aibalunye oleng.

Trandator: Ni kusema tungependa hili jambo.



Com. I'ssac Lenaola: Nchere ena doi kiyieu.

Trandator: Kwa hivyo ukissma shinda. Toa pendekezo.

Com. Issac Lenaola: Ore pilimu enyamali nintayu S ninye duat na niyieu na neitobirieki enaduo nyamali.

Trandator: Maanashinda zko nying lakini ningependa pia pendekezo zikuje kutoka kwenu.

Com. Issac Lenaola: Amu eikumok nyamalitin kake keyieu dou nilimumu tiatu intae naji enikinguna pekimut nena..

Trandator: Sema kwa masomo tungependa hii.

Com. Issac Lenaola: Tenkisuma na ena kiyieu.
Trandator: Mashamba hivi.

Com. Issac Lenaola: Tolchambai na ena.

Trandator: Vipande hivi.

Com. Issac Lenaola: Tonena wugjitin pookin.

Trandator: Pendekezo.

Com. I'ssac Lenaola: Neaku duat doi entayu. Duat doi entayu.

Trandator: Asante.

Com. Issac Lenaola: Togom Kayia

Tranalator. Kore ole Togom Kayiai.

Togom Kayiai: Bas kajo snanu ashe oleng tenkaraki ele parako oetuo aitobiragi iyiok Katiba.
Trandator: Kwahivyo anawashukuru

Togom Kayiai: Orenaine na kairo enkuti oleng.

Trandator: Atassma machache.

Togom Kayiai: Ore entoki ai edukuya na esai enkop.

Trandator. Anataka kuonge juu ya ardhi.
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Togom Kayiai. Amu ore kulie kuapi pookin nimikitii irmaasai nkulie kuapi pookin anu eton oshi ake iyiok kiti.

Trandator: S9 wa-Maasai hatuna katika nchi zingine au sehemu zingine ni 99 tumekaa tu sehemu hii yetu.

Togom Kayiai: Nikitanapa iltunganak kumok tena kop nimikiti iyiok nkulie kuapi.
Trandator: Na tunawambeba watu wengi nass hatuko katika ma-nchi zao.

Togom Kayiai: mikiata oshi iyiok irmaasai entoki nikinchuye nkishu kichuye.

Trandator: S9g hatunakitu kiingine ambayo huwainaishi kama maisha yetu ispokuwan Ngombe.

Togom Kayiai: Tenedungokini iyiok enkop keti ekai najo ongon neaku irkiyo ...lor maasai ilo.

Trandator: S9 tulikatiwa acre kama nne hivi ndiyo kilio yetu.

Togom Kayiai: Amu nkishu oshi kintegemea na ninye enkishon ang.

Trandator: Huwa tunategemea ngombe na ngombe ndiyo inashikilia maisha yetu.

Togom Kayiai: Ore olomoni lai liare.

Trandator.

Tigom Kayiai: Na ilchauri le rikore.
Trandator: Juu ya uongozi

Togom Kayiai: Ayieu, atejo ore enayieu nimikiyieu ekai ongoan

Trandator:

Togom Kayiai: Amu nkishi oshi kintengemea.
Trandator:.

Togom Kayiai: Neitu kitumoki enkiremore olchambai, nkishu oshi iyiok kintegemea kira irmaasai.

Trandator:

Togom Kayiai: Ore olomoni oitaya enkop na keyieu neyanyiti erpolosie loltunganak.

Trandator: .
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Togom Kayiai:

Trandator:

Togom Kayiai:

Trandator:

Togom Kayiai:

Trandator:

Togom Kayiai:

Trandator:

Togom Kayiai:

Trandator:

Togom Kayiai:

Trandator:

Oreeneripore.

Eitu oshi kisuma.

Eikiyieu ore iltunganak leitu eisuma neikiyieu ake nejing ilorikan ama loisumate.

Ore olchauri lo ngues.

Na tenemeeta serikali eneramatie ngues mepal meta nkuna ang.

Leo lomon alimu.

Com. Issac Lenaola: Hutaki acre, kwa mahdi ya ngombe kuwa na acre ngapi.

Togom Kayiai:

Kayieu natum ekai ip omewaki ake dukuya.

Trandator: Anateka akai miamojanazadi.

Com. Issac Lenaola: Asante sanamzee. Elizabeth Ndirai.

Com. Issac Lenaola: Natafadhdi ninguatuna recordi ya mambo

Trandator : Ore amu ekigira airecord kuna baa.

Com. Issac Lenaola: Jaribu ku-reduce makerere kwa maana itachukuwa kerere hii 9§ maneno.

Trandator: Neaku enta ororel kiti amu kelama kuna tokitin naibungita intoilishi linyi.

Com. I'ssac Lenaola: Mwaimu sema mgina hdafu tuendelee.

Elizabeth Ndirai: kwa mging, jina langu ni Elizabeth Ndirai. Mimi N mwdimu. Mapendekezo yangu ambaye ningetoa
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kwanza nataka kuaza na Himu — Educaton. Education nataka kupendekeza ya kwamba tupewe free and compulory education
up to the age of 20 years. Kwa sababu tunaona ya kwamba watoto wetu wanaenda shuke wakiwa wakubwa na hadi miaka
hiyo huwa hawgahitimu katika dimu ya shule ya mangi. Kwa hivyo napendekesa ya kwamba Katiba ingechukuwa kama the
age of the child 20 years.

Pia tungetake tuwe nafadlities equaly katika shul zote. Kwa sababu katika Didrict yetu hatuna shule za kutosa na pia wadimu
hakuna. Kama kuna sheria inasema ya kwamba wadimu wawekwe kwa mashule wa kutosa tungetaka hiyo sheria itekeleshwe

vizuni nakikamilifu.

Pa nataka tumbaki na kitu kinaitwa quarter syslem. Kwa sababu watu wetu hawa kudimika ya kutosa kwa sababu ya jinz
ilivyo bas tumbakai na quarter system jinzi kwamba wanawesa kupewa specia preference.

Kuna kitu kinaitwa Education Board. Katika Education Board kawaida huwa DC ndiyo Chairman, tunataka kupendekesa ya
kwamba ni vizui kama Education Board ingekuwa na community members ambao wanaglewa shinda ya watoto katika

community leve.

Katika land: katika land kuna kitu ambacho kimenyanganya akina mama na watoto mashamba na hii inaitwa Land Control
Board. ko katika Didrict level, mahdi ambapo mama hawezi kufika hata akiteka. Kwa maana akina mama ni wakumbaki
kule nyumbani na watoto wao. Kwa hivyo tunapendesha ya kwamba hii Land Board inje katika community leve. Mahdi

ambapo pia mama anawesa kupata habari ya kuwa mzee ako njiani akiuza shamba.

Katika Control Board kuna kitu kinaitwa Specia Land Board na hiyo napendekesha itolewe kabisa. Sjui iko katika sheria
lakini kama iko iondolewe kabisa. Kwa sababu hiyo inasadia mwenye pesa kunyanyasha yule ambao hapa pesa.

Fakatika Lands, kuna sheria ya land inasema ya kwamba katika section kama demarcation imefanywa, na watu hawatapa title
hedi kukosekane maramiko ya mtu ambaye mmoja. Na hiyo imetuweka kwa miaka ming hila title deed hiyo sheria  Hiyo
napendekeza ya kwamba sheria hiyo iseme ya kwamba “Ikiwa mtu hana mddamiko katika section, ama two-third hawana
maamiko waswekwe kwa migkaighirini kukosa title juu ya watu wachache.”

Nikiingia katika Judiciary, ninapendekesha hivi, tungjuwa mila zetu ni lazima ziwe protected. Na katika western style kuna vitu
kama contract marriages. Na tunaona divorce imelekea kuwa nying sana katika community.  Hivyo nina pendekesha kuwe na
family courts ambazo katika family courts, naiwe katika congtituency levd iwe mwenye kuketi pae awe ni qudified woman or

mean coundillor ambaye anaweza kuzungumsha na watu wae kabla ya watu kufikilia kupata divorce.

Katika Wildlife wengi wdiokuja mbee yangu waizungumsha juu ya wildlife  Wameshema wanyama wamemdiza wanyama
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wetu na hata watu. Lakini wamependekesha kwamba piamdipo itolewe. Mimi nataka kupendekesha hivi, mdipo itekeleshwe
kulingana na culture ama kitamaduni yawatu. Katika kitamaduni ya wa-Maasai, mnayma kondoo ataipwa na ngombe wawili,
na ngombe tisa, na kama ni hdume ataipwa na ngombe watano, ni kama ni uha wa mtu ngombe arubaine na tisa.  Na hii
itekeleshwe katika market price ya wanyama wale kwa wakati huwo. Kwa sababu kwa sasa tunaona ni 30,000/= kwa kila
mtu.  Na hayo ndiyo mapendekesho yangu.

Pa katika title deed tunapendekeza ya kwamba iteokezee katika title sheria inasema mwanaume yule ambaye ana shamba kwa
sababu N mwanaume ndiyo ako na title yake, angpewa absolute what— anakuwa yeye ndiye mwenye lile shamba kabisa
Hivyo bas unaona mama ameachwa nje kwa watoto wake. Katika ile title napendekesha mgina ya mama itokezee na pia

baadhi ya watoto.

Com. I'ssac Lenaola: Hatuna swdi jiandikize tumeshukuru kwa maoni yako. Kuka Punyua.

Kuka Punyua: Oreta nanu na kaji Kuka Punyua.

Trandator: Kwamgina natwa Kuka Punyua

Kuka Punyua: Naishukuru ngopisani oetuo le serikali oipirare Katiba.

Trandator: Nawashukuru ma-Commissioners ambao wamekuja wanaohushika na Katiba

Kuka Punyua: Tenebo wo enkai.

Trandator: Na Mungu pia

Kuka Punyua: Amu ore kitoni tene wueji kira irmaasai neikumok ontokitin mikiata raha ana peyie etumi uhuru

Trandator: Sg tukiwvawaMaasa hatujawahi kuwa watu kwenye raha, kwanzia uhuru upatikane.

Kuka Punyua: Amu ore apa nkuapi natarunyeki iyiok loibor neshomo eitu eshukokini iyiok mikiata pito eina kop.
Trandator: Sehemu ambayo ilikuwa zetu wazungu wditusukuma na hatuna sehemu hata kidogo katika sehemu hizo.

Kuka Punyua: Netijing irkulikae orere neya wueitin neitu aikata kidol ewueji naishoki irmaasai.
Trandator: Na makabira mengine wdifanyia kule wakachukuwa hiyo mashamba na hatujawahi kuona mahdi ambao

wa-Maasa wamewahi kupatiwa.

Kuka Punyua: Ore tena kata kitoni tene wueji ore ena kop nikitonie eton ake esujaki iyiok iltunganak enkop na ninye

tena kata kiata.
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Trandator: Sasa unaona kwamba hata sehemu hii ambao tunakaa bado hawa watu ma-kabira bdi bai wanaenddea kutufuata
tuile sehemu kidogo tunaye.

Kuka Punyua: Na kajo nanu te nkai nemeirura peitautwo serikali Katiba.

Trandator: Nani tumaini n Mungu ule hda ndipo Serikdi wakaamua K atiba itolewe.

Kuka Punyua: Amu kitanyamala iyiok irmaasai.

Trandator: S9 wa-Maasal tumeangashwa sana.

Kuka Punyua: Amu kegira iltunganak aingololokino wueitin ang.

Trandator: Kwa maana watu wanaendd ea tu kumlika sehemu zetu kunyakuwa.

Kuka Punyua: Nikijo tata mikinyora iltunganak oitoki apuonu adung irpolosie na puonuni apuo wueitin orkulikae.
Trandator: Kwa hivyo tuliamuuwa tukasema ya kwamba, tukapendekesha hatuta kubdi tena makabira mengine wanje
wakate mipaka yetu kuchuwa mashamba yetu tena.

\

Kuka Punyua: Oresds nena kuapi apa nhashomo eitu doi apa kipikakino sahihi oltunganak oyaita tena kata.

Trandator: Hizo mashamba ambayo ilikuwaimenyakuliwa hatuja wekeana sehihi ya kukumbaiana hiyo sehemu iende.

Kuka Punyua: Neaku kiyieu nepuo Katiba aingora ina toki amu kenyamali iyiok ilntauja tenkaraki ina.

Trandator: Kahiyo tunataka Katiba waende waangdie kwa maana roho zetu inazoloeka kwaanjiri ya jambo hilo.

Kuka Punyua: Nona s nguesi, ore te maoni ore ewugji neti ene naji Suswa.

Trandator: Wanyama wa porini, kwa maoni sehemu kama hii inaitwa Suswa

Kuka Punyua: Etanga apa serikali aitaiki iyiok enkare.
Trandator: Serikdi ilitangulia wakatutolea mgji

Kuka Punyua: Neleku apa ropiani najokini iyiok entalak.
Trandator: Pesaikabagkia yde ambayo tulikuwa tumedeshwa tulipe.

Kuka Punyua: Ebore nguesin ina kop suswa.

Trandator: Wanyamawa porini wamejaa sehemu hii inaitwa Suswva.
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Kuka Punyua: Mikidolita irmaasai faida tena kata kininyaita tenena nguesi.

Trandator: S wa-Maasai hatuna faida yeyote ambao tungpata kuhusu hawa wanyama wa porini.

Kuka Punyua: Nkishu eitokini ajoki iyiok entimir entalakie ina balance.

Trandator: Ndiyo tunaambiwa tena tuuze ngombe yetu, tulipe ile balance ambayo ilikuwaimembakia

Kuka Punyua: Nenyaita ilokuarak inkishu.

Trandator: Wanyamawahdibivu wanaende ea kura wanyama wetu.

Kuka Punyua: Neokito ngues enkare.

Trandator: Nahawa wanyama wa porini wanaenddea kunyua mgji yetu.

Kuka Punyua: Neitokini ake ajoki iyiok entimir kuna manabo nikiata.

Trandator: Na bado tunaambiwa tuuze moja moja ambayo tunaye.

Kuka Punyua: Kijo ore tata euwo Katiba.

Trandator: Shidewi tunasoma kama kwa wa-K atiba wamekuja hapa.

Kuka Punyua: Keyieu nepuo tata serikali ayiolou ajokuna ang oshi nena nguesi na tana kepuon areu ilchambai lenye.
Trandator: Serikdi ina power juu ya kwamba hawa wanyama wanakuwanga wetu, na kama so wetu, wanje wawapeleke

mashamba yao.

Kuka Punyua: Amu eta tenenya lokuarak inkishu.

Trandator: Kama hawa 9mbawanyama wengine wakai wakikura ngombe.

Kuka Punyua: Nelaki.
Trandator: Hallipwi.

Kuka Punyua: Tenenya lokuarak oltunganak.

Trandator: Hawa wanyama wakikura watu.

Kuka Punyua: Melaki.
Trandator: Hawdipwi.
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Kuka Punyua: Enaikash na tenereu aitungua iyiok tene meisho iyiok mawaita pepuo anya ninche amu meti doi
ontungani le kop ang onyaita iyiok enyaita.
Trandator: Na wafadhdi wanje wapeleke au waondowe hawa wanyama iende wakuliwe hawa kwa maana hakuna watu

wengine iandendelea kurani S9.

Kuka Punyua: Ore orikore.

Trandator: Nauwongozi.

Kuka Punyua: kitejo iyiok irmaasai.

Trandator: Hiz tumesoma tukiwa wa-M aasai

Kuka Punyua: Mekure kinyora oltungani ledikae wueji oyakini iyiok metoriko iyiok.
Trandator: hatutakubai watu wengine wa sehemu zingine akuje atuongoze.

Kuka Punyua: Eikigelu iltunganak lang el sumate.

Trandator: Tutachaguwa watu wetu kama wamesoma.

Kuka Punyua: Eikigelu iltunganak lang eitu eisuma.

Trandator: Tutachaguwawatu wetu kama hawgasoma

Kuka Punyua: Amu ninye kitamoo.

Trandator: Kwa maana hawa ndiyo tumewasoea.

Kuka Punyua: Ore ene mwisho.

Trandator: Namba yangu ya mwisho.

Kuka Punyua: Ekiata orkuak meta olosho lemeeta orkuak lenye.

Trandator: S9 tunamilayetu, hakuna kabira, ambayo igyo namila zake.

Kuka Punyua: Eti oshi tata kulikae tunganak lemelo orkuak lormaasai.

Trandator: Kunawatu wengine ambao S0 warkabira wa-Maasai.

Kuka Punyua: opuo amir iyiok to laya.

Trandator: Wanaenda wana tuusha mila yetu huko ngambo.
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Kuka Punyua: Nepuo amir iyiok tedikae wueji.
Trandator: Wanaenda kuushamilayetu kwa mdi nyingi.

Kuka Punyua: Nepuo ashet orkaniki apika aita irpapit lormuran.
Trandator: Wangengaile vitu kama nywele, wangifanya kama Moran.

Kuka Punyua: Na orkuk lang ilo.

Trandator: Namilayetu ndiyo wanaendelea ku-abuse.

Kuka Punyua: Neaku tana keta entoki naitashieki Katiba, enchom etashieki ilo kuak lang amu mekure kinyora nemir
ilntunganak orkuak lang.
Trandator: Na kama kuna uwezekano wa namna ya Katiba waweke kwamba 99 hatuta kubdi tena mila yetu kuwa abused

huko nje.

Kuka Punyua: Totona apa oltungani tolrkuak lino likincho enkai.

Trandator: Mtu akaye namilayake ile Mungu dimwekeya
Kuka Punyua: Amu gi kepuoito iltunganak ngo kemoda irmaasai, ainyo doi peitoki aiya orkuak lol tunganak omoda.
Trandator: Watu wanaendeea wakise wa-Maasai ni wginga na je kwa nini tena wanarudi kuchukwa mila ya wae watu

wginga kuenda kutumia

Kuka Punyua: Mikinyora pii.
Trandator: Hautakubdi hiyo tena

Kuka Punyua: kitejo mikinyora.
Trandator: Tumependekeza kwamba hatutaki tena.

Kuka Punyua: Ore ae toki e mwisho.
Trandator: Jambo lingine la mwisho.

Kuka Punyua: Nona ntimi nati ene wueji nati ele supuko lang.

Trandator: Kwamistu ma-kubwa iko katika nyanda hii yajuu ya sehemu hii yetu.

Kuka Punyua: Eitu aikata, meti aikata oltungani lormaasai odumunye alo amany olntim orkulikae tunganak.
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Trandator: Hakuna Maasai hata moja ambaye huwa wanaondoka na kuenda kujenga msatu wa watu wengine.

Kuka Punyua: Eitu aikata epuonunui arish iltunganak tenkaraki irmaasai oshomo angela.

Trandator: Hakunawakati ambao wa-Maasai wamekuja wakatulisa ai kwamba hawa ndiye wamenda kufanya vita na watu
wengine.

Kuka Punyua: Kitgo tata irmaasai.

Trandator: Leo tumesama tukiwa wa-M aasal

Kuka Punyua: Mekure kiyieu oltungani olotu arumaki kop ntimi ang amu kitangamaitie lopeny ekinyor.

Trandator: Hatutakubai mtu mwingine ambaye atakuja kuangdia mistu yete kwa maana 9 tumependeshwa namisitu yetu.

Kuka Punyua: Na enkai naisho iyiok.

Trandator: Nan Mungu ndiyo ametupdtia

Kuka Punyua: Nemekure kinyora metu iltunganak apuonu aaraki iyiok intimi ang amu kitengenita g yiok.
Trandator: Hatutakubdi watu wengine waje wamaishe migtu yetu kwa maana hata 99 tumekumbdi kulishamistu ile yetu.

Kuka Punyua: Ina ne mwisho.

Trandator: Hiyo ndiyo ya mwisho

Kuka Punyua: Ashe oleng.

Trandator: Asante.

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Punyua. Lepose Kodonyo.

L epose Kodonyo: Honourable Commissioners, my names are Samud Lepose ole Kodonyo and hriefly to tak about lands.
You dl know that the pastoral community has dways taken lands the most sacred thing in their lives: But snce 1904, 1911,
agreement the Maasai community in particular have fdt victims of this dubious agreement. Thus today that | propose to this
Commisson that even though that it may not be possible for th Maasai Community to reclam dl their former ancestrd land,
some compensation mugt be done and the land that dill not sub-divided into smdl units like Kedong Ranch dhdl be ether be
made to be bought by the Maasai Community by raisng some sums or ther entire land should be given to the community as a

um of compensation.
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Secondly Honourable Commissioners, | would like to talk about the Land Control Board. 1 think the Land Control Board has
robbed us manly of our mog vitd land because the Maasa Community largdy are ignorant about land issue. Thus today we
propose to this Commission that the Land Control Board should be taken back to the sub-locationd level. These is to make
the land transfer more complex and the entire community shal be involved in the transfer of lands.

Worldlife Honourable Commissioners since independent, the members of the Maasai Communities has dways co-existed with
wildife But unfortunatdy the Kenya Wildlife Services which isthe body that protects and take care of the National Parks, and
other Games Parks, have discriminated the Maasa Community through the sharing of revenue approved from these animds.
Today we propose that unless an action taken, the Maasa Communities has not only log their life through these animds, but
even they have logt their crops entirdly. That the Kenya Wildife Services must establish community pace projects in the areas
in question so that the Maasai community or the community living in those surroundings shdl adso benefit through these revenue

accrued from the Tourism Industry.

Through compensation today the KWS pay a mere 30,000/= for every lifelogt through these animds. | think thisis the greatest
joke in the current history. We are urging that the compenation as one of my colleagues said shdl be determined on the cultures
of every particular community. For Example when | kill my colleague in my culture | am supposed to pay 49 cows as a way of
deanishing. Since we are co-exigting with these animas, and we are not seeing the possihilities of parting with them, let the law
be enacted to dlow us to be compensated basicaly on our culturd values.

Ladtly but not least, | would like to talk about the Trust Lands. Ladies and Gentlemen we have heard a very big problem in the
grabbing of land in these country. And most of the grabbed lands has dways been Trustlands because there under the hands of
the Local Authority. You find that most of the councillors in this locd authorities have no basic know about the act of
Trustlands. So mogt senior officds like the clerk and others have dways used the Trustland Act to give therr friends, to give out
of the lands that are they are supposed to hold in trust on behdf of the community. So we are proposing today that the Land
Trug Act shdl amended so that the community in question shdl be the sole owner of such Trustlands.

Com. Issac Lenaola: Thank you very Bwana ole Kodonyo, there is a question for you. Please go thisway. Please you can
register. Dr. Punyuawe need you back. Thereis a question that is bagging on the table. Tungependa Dr. Punyua maana kuna
avai ambao tungependa afafanue kidogo juu ya hiyo.

Com. Prof. Okoth-Ogendo: Dr. Punyuathisis a question | should have asked Hon. Ntimama yesterday. But | want to ask
you because you have made a very strong submisson on the Maasa Treaty. The Maasa did not find the independent of
women in the issue of land. 38 years laer the Maasal can now say let us go back to the 1904, 1911 in between they have
done nathing to keep that Tresty dive. Why isit aigng now and why hasit not arisen for the last 38 years?
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Dr. Punyua: The reason that | know, Mr. Commissioner, is that the Maasai has not abandoned that issue. They have been
sying it, | am ware that during the Independent days and need after indepence that issue was pursued by leaders of the
Maasal, then leaders of that time and the Colonid Government ddliberately before independent, deliberate ignored the issue and
of course | am aware that was not the present issue & thet time, it was independence.  Then after independence other things
took thisindugtry and that is how that issue has been shelved and that is why we now saying it. This is the time we don’t want
to let it rest. We want it remain dive we want to be given that opporunity to purseit to its logica concluson. If it takes us
another one thousand years. Thank you.

Com. Issac Lenaola: Thank you Dr. Punyua, we were very worried about the question but thank you for your response.

Nimeomba nimpatie mwaimu Veronica Karel nefad ilizungumshe arundi shule. Karibu mwaimu.

Veronica Karei: My name is Veronica Nakotunyi Karei. Asante sana Bwana Commissoners, hitaongea kwa lugha ya
Kiswvahili. Yangu point ya kwanza hi hdi yatitle deed. Ningeomba 99 wanawake wa-Maasai tuwe tunawekwa katika title
deed za wazee wetu kwa sababu kulingana na sasa hatukuwangi tukiwako na ndiyo maana mashamba yanaushwa, hatujui vile
inauzwa. Tunakakuta tu imeushwa na zimenda

Yapili kamati zote kutoka juu, nikiimanisha juu ni kutoka hata Parliament mpaka chini cha nyumbani.  Wakina mama ni
ambayo inatendeka pengine ni mvulugano wa mama na bwana na hakuna mama ambaye anawakilisa akina mama katika hizo
kamati zote za nyumbani. Kwa hivyo tungeomba tuwe tumewakiliswva kabisa S5 wakinamamawa-Maasai. Tuwe tuewekilisha

katika kameti zote.

Yatau ShukawaMaasa: Sd ndfad yetu ni shanga. Na wakati tunasoma hiz shanga tungiuwa maana yeke. Na sasa katika
ulimwengu huu hiz shanga zimekuwa za biashara. Unakuta shanga imewekwa mahdi ambaye haigahili msichana anafaa shanga
ambayo inafdiwa na mzee, yeye anafaa kwa sababu ni maridadi. Kwa hivyo tungeomba katika Katiba hdi ya culturd
ornaments zitushwe za wa-Maasal kamani hizo shanga ijulikane kwa nini anafaa na kwa nini anapeleka kama ni ngambo kuuza
unfaa wazungu wanafaa ovyo na hawgui iko namna gani. Inatumiwa wakati gani kwa sababu masaa meng beads ornaments
dnatumika wakati bai bali.

Yannen hdi ya cake ya uhuru: nchi imekuwa huru na wengine kama 99 nasema kama 99 warMaasai hapa kuna mashimo.
Hapa Naire Kiangare tuko sasa. Haya mashimo mtoto ambaye ditumbukia wa kwanza mimi nguwa nikiwa shure 1960
dikufa Na hii mashimo mpaka sasa ndiyo tumatumiass. Watu wametumbukia zaidi wamekufa zaidi watu arubaini, kwa hivyo
tuwe na haki ya kupata mgi. Serikai ilikuwaimesema kufikia mwaka wa dfu mhili nchi yote katika Kenya watapata mgi sdfi.
Bado g5 tunakunyua hayo mgi na bado inakufia, na hata sasa junzi kuna kijana ametolewa junzi, wa ambaye ameaga. Kwa
hivyo tuko haki ya kupata mgi sfi 99 wakina mamawa-Maasai.

38



Habari ya masomo, tunaomba masomo yawe free kabisa. Mijengo, vitabu, yote kila kitu kwa sababu mtoto Mmaasa
mschana hakuna tofauti ya kusomesa mtoto Mmaasai. Hata mkinangdia kwa enrolment wasichana ni wachache sasna. Kwa
maana mzee hataki kuuza mdi ngombe kwa sababu yamschana. Bado wanachukuwa msichanani wakuushwa wa kupoozwa,
kupeanwa , kwa hivyo tungeomba masomo yawe bure kwa kila mtu ili huyu mtoto Mmaasa machana apate nafed naye ya

kusoma masomo.

Ya saba akina mama wawe na haki yao,. Ukiangdia katika hi mkutano, wapi akina mama. Kwa sababu hatuna haki yetu,
hatutguwa haki zetu, wa-Maasal 99 akina mama tunawachwa, 99 di tuna bado tunaitwa ai ni watoto. Tumaniswa na watoto
d9 wakina mama na ndiyo maana unaona hata katika mkutano kama huu hakuna akina mama wameenda kutafutia watoto

chakula na wazee ndiyo unaona wazee ni wengi hapa. Kwa hivyo tunaomba hiyo tuwangdiwe katika Katiba mpya

Katika ingine tunasema mtoto mschana asrundi kupeanwa kwa nguvu.  Kuchaguliwa bwana.  Awe na haki ya kuchagua
bwana yule ambaye anataka. Kwa sababu tagbia yetu 99 wazazi mtoto tunampeana kwa ule bwana ambaye tunamjuwa
Wengine ako na wanawake wanne, ako na wanawake tano, sasa huyo mtoto hata kama nimemsomesha amesomeswa na baba

yake mama anapeanwa kwa akina mama wazee wako na bibi watano.

Ya mwisho dtizenship: na maana naongea hivyo kwa sababu niko na watoto wako ngambo au rafiki zangu wako nazo.
Ambao wameowa waschana wa nje. Mtoto huyo amezaiwa ngambo. Wameenda wakaowana wakazaa mtoto, huyo mtoto
hanahaki ya kuwa ni ditizen wa hapa na baba yake anapatiwa na shamba ni baba yake hapa, lakini huyo mtoto hana heki ya

kuwa mtoto Mmaasa wa Narok. Asante sanani hayo tu.

Com. Issac Lenaola:  Asante Mwadimu, hakuna swali. Jadikishe pale. Kures ole Mututwa na Joyce Mtolo akuwe tayari.

Kures ole Mututwa: Ore te nkarna na kaji Kures ole Mututwa kanu chairman.

Trandator: Kwamginanaitwa Kures ole Mutuwa nani Kanu Chairman katika location ya K eekonyokie.

Kures ole Mututwa: Na ore nainel na kairo ake tendorop.

Trandator: Nayangu nitaongea kwa ufupi.

Kures ole Mututwa: Na ore ena ngasa airi ha ore enakop na kedungo.

Trandator: Kitu ya kwanza nataka kuimisani kwamba hii sshemu imekatwa katwa.

Kures ole Mututwa: Na kajoki ircommissioner oibelekeny Katiba ore tenkipirta enterit na ore total na lazma
nemeitokini aikata aitanyu oltungani ota orketi olometa.

Trandator: Nataka kuwahimisha tu ma-Commissioners kwamba ninapendekesha title deed ishike sana ikacheleweswva kwa
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miu ule ambaye ana kes kwa kotini.

Kures ole Mututwa: Amu ore tata te kila area.

Trandator: Katika kila sehemu

Kures ole Mututwa: Na lazma na naduo nasujare ana enaikunini amu ninye naishiliwe iltunganak peetuo ena
rishata meta titoli pooki.
Trandator: Ni nzur ifuatwe kulingana naili ilivyolili igje ikachdewesha matitle deed kwa watu wengine kutoka.

Kuresole Mututwa: Neaku tana keti oltungani obo ota orkes lenye ashu are nemeitokini aaitany olemeeta.
Trandator: Kama kuna nawawili anbaye wako nakes katini juu ya ardhi wasije tena wakashelewesha wae ambao hawana

markes kwa kaotini.

Kures ole Mututwa: Ore enkae maoni ai eare.

Trandator: Maoni yangu yapili.

Kures ole Mututwa: Na entoki naji orkuak.

Trandator: Ni kuhusu mila

Kures ole Mututwa: Naomon iltunganak le Katiba.

Trandator: Nataka kuwaomba ma-Commissoners wa Katiba

Kures ole Mututwa: Peya tengiroishi.

Trandator: Wachukuwe kwa uzito.

Kures ole Mututwa: Okuak |oltunganak.

Trandator: Milayakilakabira

Kures ole Mututwa: Amu keti tata iltunganak opuo aya orkuak lol kulikae.

Trandator: Kwa maana kuna watu wanachukuwa milawengine

Kures ole Mututwa: Nepuo adupore.

Trandator: Wanaenda wakanufaika naye.
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Kures ole Mututwa: Nemekure eidimayu.

Trandator: Hiyo tumesema kwamba ifike mwisho kabisa ikome.

Kures ole Mututwa: Eikiyieu nikijo kira community ormaasai.

Trandator: Tunataka kuhimisatujuwe kama jamii yawa-Maasai.

Kures ole Mututwa: Peishori iyiok orkuak lang.

Trandator: Milayetu turuhuswe kuilinda.

Kures ole Mututwa: Ore enkae toki eare e uni.

Trandator: Jambo linginelatatu
Kures ole Mututwa: Ore nguesi.

Trandator: Wanyama wa porini

Kuresole Mututwa: Na irmaasai oshi oboitare.

Trandator: Wa-Maasai ndiyo wanashi na hawva wanyama

Kures ole Mututwa: Oreiltunganak oti ene.

Trandator: Wae watu wako hapa.

Kures ole Mututwa: Neta olemeeta osilanga lenye.

Trandator: Hakuna mtu ambaye hakuna mtu ambaye hana kasilange kidogo ya mgi.

Kures ole Mututwa: Nemeta olemeeta ngujit enyena.

Trandator: Na hakunayule hananyaz yake.

Kures ole Mututwa: Ingues naokito nkariak ang.

Trandator: Wanyama hawa ndiyo wanaendeea kunywa mgi yetu



Kures ole Mututwa: Na ninche nainosita ngujit ang.

Trandator: Nandiyo wanakulanyaz yetu.

Kures ole Mututwa: Neikiomon, Katiba ngejuk naewuo.

Trandator: Tunaomba Katiba hii sasa mpya itekaye kuja .

Kures ole Mututwa: Peishoru nguesin meta normaasai amu ninche eipirare.

Trandator: Iruhusu hawa wanyama wa porini iwe yawa-Maasai kwa maanainachi katika nchi yao.

Kures ole Mututwa: Na tene meneja.

Trandator: Lakini lasvyo.

Kures ole Mututwa: Médaki na enaishakino.

Trandator: Ilipwe kulingana naile inafaa.

Kures ole Mututwa: Amu tinidol oshi ear ontunganak tene..

Trandator: Ukionavile inaendeea kuuwa watu hapa.

Kures ole Mututwa: Ore ninye oladuo marei oiwang oltungani muzima.

Trandator: lle Jamii ambayo mtu mzima ambaye ameuwawva na mnyama
Kures ole Mututwa: Meta entoki nadol.

Trandator: Hakunakitu huwa wanapata.

Kures ole Mututwa: Tinikiun ormukuntani ang.

Trandator: Tukipanda mashamba yetu.

Kures ole Mututwa: Etiotiu apa ana ninche kiunoki.

Trandator: imekuwa kama ni hawa wanyama tungpandia.



Kures ole Mututwa: Naomon Katiba.

Trandator: Ninaomba Katiba.

Kures ole Mututwa: Peya tenkiroishi ena Siai ongues.

Trandator: Ichukuwe kwa uzito juu ya hawa wanyama wa porini.

Kures ole Mututwa: Ore entoki eongoan.

Trandator: Jambo lanne

Kures ole Mututwa: Na.

Trandator: Ni kwamba.

Kures ole Mututwa: Keyieu tata na ore sshemuni naton eta oltunganak te tata.

Trandator: Mashilahi ambaye watu wanaye kwa sasa.

Kures ole Mututwa: Neishori lopeny meibunga.

Trandator: Wauhishiwe wenygi wawe endelee kuyashika

Kures ole Mututwa: Ana tena kata Enosupukia.

Trandator: Kama areahii ya Enoosupukia

Kures ole Mututwa: Kegjo community orkek onyokie.
Trandator: Community ya Keekonyokie yanawahimisha

Kures ole Mututwa: Peoshori Enoosupukia meta trust.

Trandator: Wduhiswe iwe ni Trust yawa Keekonyokie

Kures ole Mututwa: Petun aibunga irkek onyokie liopeny.

Trandator: Wao wenyewe waishike.

Kures ole Mututwa: Pemepuonu kulikae angeni.
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Trandator: lli kusje kutokea wengine ambao wana maarifaingine tofati.

Kures ole Mututwa: Aipinya iltunganak neoru entoki enye.

Trandator: Kunyanyasha hawa na hata kunyakuwaile sehemu ilikuwani yao.

Kuresole Mututwa: Ores entoki naji erikore.

Trandator: Uongoz

Kures ole Mututwa: Eikiomonu tena rishata.

Trandator: Tunaomba kwa wakati huu

Kures ole Mututwa: Pa ore kira irmaasai.

Trandator: lli tutoe wa-Maasal

Kures ole Mututwa: Na ore oltungani oisuma oleitu.
Trandator: Mtu ambae andimika nayule hgadimika

Kuresole Mututwa: Negelu iltunganak, oltungani lenye otanyoraitie.

Trandator: Watu wauhuswe wachaguwe yule mtu wao wamependeshwa nayo.

Kures ole Mututwa: Amu eton aore raslimali nikiata.

Trandator: Kwa sababu yaile ragimdi ambaye tunaye.

Kures ole Mututwa: Ne enolntunganak kumok leitu eisuma.

Trandator: Accessment ile tumefanya kubwa.

Kures ole Mututwa: Na noltunganak leitu e suma.

Trandator: Niyawatu ambao waso dimika

Kuresole Mututwa: Na keetae sininye oltungani ota apa ake shapa enoto engeno.

Trandator: Kuna mtu amezdiwa akiwa na hekima na sababu fulani ya kuzdiwa kwake.

Kuresole Mututwa: Na keidim sininye atorikoi iltunganak tengeno enye apa ake naisho enkai.

Trandator: Anauwezo wa kuongoza wae watu naile akili ambaye Muungu amempetia.



Kures ole Mututwa: Neaku eikijo kira community ormaasai.

Trandator: Kwa hivyo tunasema tukiwa Jamii ya wa-Maasai.

Kures ole Mututwa: Ore oltungani oisuma oleitu.

Trandator: Yule mtu ambaye diye dimikanayule hga dimika

Kures ole Mututwa: Otonyoraitie oltunganak lenye.

Trandator: Watu wao ambao wamekubdi

Kures ole Mututwa: Na pegeluni meongoza iltunganak.

Trandator: Anauwezo wa kuruhuswa kucheguliwaili apate kuongosha

Kures ole Mututwa: Ore entoki emwisho.

Trandator: Jambo lamwisho

Kures ole Mututwa: Na.
Trandator: Ni kwamba

Kures ole Mututwa: Ore kura.

Trandator: Upiggi wa kura

Kures ole Mututwa: Pedung oltunganak temurua nati.

Trandator: Watu wakate kura na wachague kiongozi kwa sehemu ambao wako.

Kures ole Mututwa: Pemepuonu iltunganak airoshie ewueji orkulikae.

Trandator: lli watu wasije wakaumisha wengine.

45



Kures ole Mututwa: Neaku ore oltungani duo ake lemegelulo penyo emurua.

Trandator: Ule mtu anakuta kwamba hata watu wa sehemu ile hawatamchagua

Kures ole Mututwa: Nepuonu oltunganak leikinga agelu tenkaraki meyiolo orkuak lenye.

Trandator: Unawezawat kutoka sehemu zingine wanakuja kuchaguwaile mtu kwa sababu hawgui hatamilayake

Kures ole Mututwa: Neaku perinyo oltungani alo aosh kura pooki temurua enye.
Trandator: Kilamtu arundi kila sshemu ametoka kupiga kura yake huko.

Kures ole Mututwa: Ore entoki emwisho.
Trandator: Jambo lingine la mwisho.

Kures ole Mututwa: Ee nmwisho pii.

Trandator: Jambo lamwisho kabisa.

Kures ole Mututwa: Peinguaya iyiok serikali tentoki naji nkariak.

Trandator: Saikdi watunagdie kwa hdli hii yamji.

Kures ole Mututwa: Amu etejo naji enrsis nabo tene.

Trandator: Kunamama Mrs ambaye dikuwa disema hapa

Kures ole Mututwa: Eton apa a ore nkaria nikiokito.

Trandator: Ile mgi ambaye tunaende ea kutumia

Kures ole Mututwa: Na enapa ake ongumot.
Trandator: Ni ydeyde tu yamashimo.

Kures ole Mututwa: Naomonu ake te Katiba ngejuk.
Trandator: Ninataka Katiba hii mpya

Kures ole Mututwa: Pa ore tengipirta naipirare sininche iyiok irmaasai.

Trandator: Sehemu ileinatushu 99 wa-M aasai

Kures ole Mututwa: Nerinyokinoi aingor amu eton ashi kiti agori peno.
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Trandator: Inafaaituangdia kwa sababu 99 tuko chini sana.

Kures ole Mututwa: Naitabaiki nanu ine.

Trandator: Namdizia hapo.

Com. Issac Lenaola: Asante ole Mututwa. Joyce Mundero

Eunice Mundare: Naji ta Eunice nara ene ole Mundaldl.

Trandator: Anaitwa Eunice nan wajamii ya Mundare.

Eunice Mundare: Naidialo e Suswa aingua.

Trandator : Na ametoka sehemu ya Suswva.

Eunice Mundare: Naisho enashe lopisaani le serikali.

Trandator : Anawashukuru sana ma-officers wa Serikai Commissoners.

Eunice Mundare: Oipirare esai e Katiba.
Trandator : Ambao wanahushika na mambo ya Katiba.

Eunice Mundare: Neaku ore esai nagira aimaki tene.

Trandator : lle jambo ambao anaendelea kuongea hapa.

Eunice Mundare: Kagira aimaki esiai ontoyie.

Trandator : Naongea juu ya was chana.

Eunice Mundare: Enkisuna ontoyie.

Trandator : Himu yamschana

Eunice Mundare Kikira ajoki Katiba.

Trandator : Tunataka kudeza Katiba

Eunice Mundar e Kiyieu neisuma ntoyie.

Trandator : Tinataka was chana wa dimike.
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Eunice Mundar e Amu ore enkisuma.

Trandator : Kwa maana masomo

Eunice Mundar e Na keta tipat oleng.

Trandator : Inauzuri wake sana.

Eunice Mundar e Ore ninye nanu ena naton tene.

Trandator : Mimi ambaye ninakaa hapa.

Eunice Mundar e: Kata osina amu eitu apa aisuma.

Trandator : Nina skitiko kwa maana s kukuwa nimesoma.

Eunice Mundar e: Maning ninye kuna kutukie nairoritae.

Trandator : Hata saa hii 95kii ma-lughainaongewa hapa.

Eunice Mundar e: Neaka kata osina oleng.

Trandator : Nina huzuni sana

Eunice Mundar e Neaku kagira ajoki Katiba.
Trandator : Ninataka kuhimisha Katiba.

Eunice Mundar e: Ngejuk naeuo.

Trandator : Ambaye ni mpya itakuja.

Eunice Mundare: Eikiyieu neisuma ntoyie.
Trandator : Tunataka was chana wadimishwe.

Eunice Mundar e Ore enatoishe te sukul.
Trandator : Ule ambayo amesaa achiwa kwa shule

Eunice Mundar e Nakiyieu ake neshukokino sukul.
Trandator: Inafaa arudishwe tena aendelee kwa shule.

Eunice Mundare: Nikiyieu nikisum intoyie te nkumoi.



Trandator : Tunataka kuwasomesha was chana kwa wingi

Eunice Mundare: Amu ore nkerai.

Trandator : Wakizaa watoto

Eunice Mundar e: Nenyanyuk pookin.

Trandator : Wote wanafanana

Eunice Mundar e Na tenelo entito engang orpayian lenye amu kelo Kenya ake.

Trandator : Na mschana akienda kwa Bwana wake ambao ataenda.

Eunice Mundare: Hata tena ina ang €o aret.

Trandator : Na hata ataenda kuwasadia wae jamii.

Eunice Mundare. Na sdai ake.

Trandator : Ni nzuri.

Eunice Mundare: Neaku kagira ajo.

Trandator : Ninasema

Eunice Mundare: Peisuma ntoyie te nkumoyi.

Trandator : Was chana wasome kwa wingi

Eunice Mundare: Amu kiata osina oleng teina.
Trandator : Hiyo tunashikitiko sana.

Eunice Mundar e Neaku agira ajo.
Trandator : Na sema kwamba

Eunice Mundar e Ajoki kataiba.

Trandator :Nadeza Katiba

Eunice Mundar e Kiyieu ntomonok.
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Trandator : S9 wa-mama tunataka

Eunice Mundar e: Neisuma ntoyie oleng.

Trandator : Watoto wetu wads chana wasome kabisa

Eunice Mundar e Kiyieu neisuma oleng amu kiata osina teina.
Trandator : Wasome kwa sababu hapo tunashinda sana.

Eunice Mundar e Neaku kagira ajo tena kata.

Trandator : Ninassema hivi sasa

Eunice Mundare: Amu aidipa ta ina.
Trandator : Nilikuwa nimemdishaileingine

Eunice Mundar e Kidolita oltunganak omirta olkuak lang.

Trandator ;: Tunaona watu wanaende ea kuusha mila zetu.

Eunice M undar e Ore kuna masaa nata tena kata nanu.

Trandator : Hii ma-shanga ambayo unaona kama ninaye.

Eunice Mundar e: Mekure kiyieu iltunganak opika.
Trandator : Hatutaki kuona watu wengine ambao wakivaa

Eunice Mundare: Amu nguna ang.

Trandator : Kwa maanani yetu.

Eunice Mundare Nguna ang kuna masaa nikiata.

Trandator : Hii usangan yetu.

Eunice Mundar e: Neaku eikigira ajoki Katiba.
Trandator : Tunataka kuhimisha kwa K atiba.

Eunice Mundar e Pemeitokini amir orkuak lang.



Trandator : Hii ni milayetu isje tena kuuzwa

Eunice Mundar e Ajo eitorono tenemiri.

Trandator : Kwa maanan mbaya kuushwa.

Eunice Mundare Eti iltunganak oshi tata opika kuna masaa.

Trandator : Kuna watu ambao wanafaa ushanga kama hizi.

Eunice Mundar e Nemening ninye ena kutuk ang.

Trandator : hatawaeglewi lugha yetu

Eunice Mundar e Nepuo amir iyiok.
Trandator : Wanaenda kutuusha

Eunice Mundar e Nemenare.
Trandator : Nafa

Eunice Mundare: Na kajo kaitabaiki ine, nemayian inte enkai.

Trandator : Kwa hivyo nitafikisa hapo, na Muungu awvambariki.

Com Issac Lenaola: Ashe oleng mama shomo idie. Kabairi ole Shongoo, Hassan Kamwaro atafuata.

Kibairi ole Shongoo: Naitwa Kibairi ole Shongoo.

Kibairi ole Shongoo: Na ore na entoki naomon nanu ena Katiba ngejuk naeuo.

Trandator: Kile ambao nimeomba Katiba moaya ambaye inakuja

Kibairi ole Shongoo: Na ntokitin natiu inji.
Trandator: Ni vitu ambaye imekaa hivi.
Kibairi ole Shongoo: Ore apa enkata onoibor kiti ene kop.

Trandator: Wakati wa weupe Tulipokuwa nchi hii.

Kibairi ole Shongoo: Na ketai opa entoki naji passport napuoyieki nkuapi.
Trandator: Kulikuwa na passport ya kuenda sehemu zingine
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Kibairi ole Shongoo: Nayiolou ordioi enkop le nkop eshomoki hashomo olntungani.

Trandator: Ambayo DO anaadishiwa area hii anafaa kujua mtu fulani ameenda mahdi fulani

Kibairi ole Shongoo: Neyiolo apa lelo tunganak ntuganak opuo nkuapi eikinga.
Trandator: Na hao watu waikuwa juwa mtu akitoka kwenda sehemu nyingine ya watu wengine.

Kibairi ole Shongoo: Kore tata ena kop ang negili apa aku kira le Kenya pookin.

Trandator: Na hiyoilifunjwatukasema s sote ni watu wa Kenya

Kibairi ole Shongoo: Ngjing apa ena kop oltunganak neaku takanyinga.
Trandator: Watu wakaingia hii sehemu yetu tukakuwa watu wa mataifa bdi bali.

Kibairi ole Shongoo: Neyau enyamali sapuk atua ena kop.
Trandator: Ikaeta shinda saana katika sehemu hii.

Kibairi ole Shongoo: Neaku naomon nanu Katiba ngejuk naeuo.

Trandator: Ninaomba Katiba sasa inakuja

Kibairi ole Shongoo: Ajoki entoriny oltunganak meshomo sehemuni enye amu meishoru osotua.

Trandator: Watu warudishwe waende sehemu zao kwa maana hawatd eta amani tena sehemu hii.

Kibairi ole Shongoo: Ore enkae.

Trandator: Jambo lingine

Kibairi ole Shongoo: Ore tata itiakita apa iyiok pekigelu oltunganak lang.
Trandator: Mrituruhushu kwamba tuchaguwe watu wetu.

Kibairi ole Shongoo: Nekure oshi aiyiok ogelu iltunganak eta iltunganak ogelu ate.

Trandator: So s sku hiz huwa tunachaguwa watu wetu, ni watu huwa wanatuchaguliwa wetu.

Kibairi ole Shongoo: Amu kepuo tata laiguenak interview.

Trandator: Kwa maana ma-Chief wanaenda interview.

Kibairi ole Shongoo: Nelo oltungani aimu leitu gjoki iltunganak lenye peimu.
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Trandator: Unakuta kwamba yule mtu anapitisvain yule mtu ambao so yule ambao wananchi waiteuwa

Kibairi ole Shongoo: Netgjoki na entegelu iltunganak.

Trandator: Nawanasema uchaguwe ni wapi.

Kibairi ole Shongoo: Ore ilo tungani nemelotu anap iltunganak aitobiragi alang olotegelutua wananchi le murua enye.
Trandator: Unakuta kwamba yule mtu ambaye ndiyo watu wengine wamenda kututeulia ni kwamba yeye hakuji kumbemba
wae watu kamavile g yule ambaye tungeteuwa angekuja kuteumbemba.

Kibairi ole Shongoo: Neaku kiyieu tata esiai olaiguenak neku iyiok ogelu laiguenak lang ana maate.
Trandator: Kwa hivyo tunatak, tunahimisha kwamba, ma-chifu wae ambaye wanarundi kuchaguliwa iwe ni 99 ndiyo
tunachaguwa.

Kibairi ole Shongoo: Ore irkansolani na neja ake eikunino.
Trandator: Hata ma-councillor namna hiyo tu.
Kibairi ole Shongoo: Amu ore na ninche orkansolani etun eaku kidip enkisuma aipapa.

Trandator: Kwa maana hayo ma-councillors, ujguwa hatuja dimika sana kupata wae wambao wataunga dimu yajul..

Kibairi ole Shongoo: Kake kiti ake tesiadi pekipuonu ina kisuma aiput.

Trandator: Lakini tunapanda juu pole pole kufikia nyanja hiyoyadimu yajuu

Kibairi ole Shongoo: Naomon Katiba ajoki incho iyiok irkansolani lamategelu ake ana ldlo hata oleitu eisuma amu
iyiok na lopeny ogilaki ate.
Trandator: Kwa hivyo nineomba Katimba ituhurushu s kuteuwa wae ma-councillor wetu  kwa wakati huu kwa maana

hatujafika kiwango ile yadimu ya juu.

Kibairi ole Shongoo: Ore enkae sehemu esiai onkul ukuok.

Trandator: Jambo lingine n mambo ya ardhi.

Kibairi ole Shongoo: Etijing apa irkesin ena kop neiput na iltunganak apa oetuo ena kop oyautwa lelo kesin.
Trandator: Ma-kes yameaa sehemu hii ni watu wale ambao wamekuja hapa o wenydi wamekuja kuwekia markes ya ana

hiyo.

Kibairi ole Shongoo: Netorinyoki apa rishat natorinyoki nikiyieu neshori iyiok enkop ang ana enapa neshomo na apa

lelo nemeitokini amitikini iyiok kinya orkesi.
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Trandator: Wawe waikuwa wengine kai yao wamerundiswa na iruhishiwe, ishiwe ikaruhushiwe tena kutergjia ma-kes kama

biyo kwa maan tumechokeshwa na ma-kes kama hiyo.

Kibairi ole Shongoo: Nikiomon ena Katiba naeuo ajoki entobiragi iyiok ledo kas maidipa orkes lenkop ang amu
eshomo na apa lelo tunganak nemeitokini iyiok ..

Trandator: Kwa hivyo Katiba ya sasa, ituruhushu na hata itupatiwe nafas kuondoa hayo ma-kes kwa maana watu wameenda
na hatuna wakati wa kurushwa hata na kurund.

Kibairi ole Shongoo: Amu ore sidoi petorinyote keshomo amu me apa enkop enye etuo.

Trandator: Warirundi kwa sababu hawakuwa wamekuja kwenye ardhi yao.

Kibairi ole Shongoo: Nimintoki aiboki iyiok arinyo.

Trandator: Natenaigje ikakuwa tena watarudishwa tena wakuje kunyanyasha huku.

Kibairi ole Shongoo: Ore esiai onkishu.

Trandator: Katikarani yamifugo

Kibairi ole Shongoo: Kisumita ta nkera kweli.

Trandator: Watoto huwa tunawadimisha

Kibairi ole Shongoo: Na ore nkishu emioru iyiok amu mikiata ae kisuma nalong inkishu ninye naisumita iyiok.

Trandator: Msje mukaunyanganye ngombe, kwa maana hiyo ngombe ndiyo inatusaidia kudimisha hawa watoto wetu.

Kibairi ole Shongoo: lyiololo sintae imana irara Katiba naitobirita na impya.

Trandator: Mkienddea kutusumbua mkiwa kutengenesha hiyo Katimba

Kibairi ole Shongoo: Meat enda nainosayu meti nkishu.

Trandator: Hakuna chakula ambao unaweza kura bila kuwa na ngombe.

Kibairi ole Shongoo: Na maana ai tena ninche gi peiturari pii meta metaaisho iltunganak ...ekai moongoan.
Trandator: Kamasasan hiyo juwa wau watanyanganywa sehemu kwamba ni ma-acre kama nne hivi, je hiyo ngombe sasa

tutarishia wapi.

Kibairi ole Shongoo: Na ninche na naisumita iyiok pekira s iyiok oltunganak.

Trandator: Na hiyo ndiyo ngombe inatupetia fedha ya kudimisha wae watoto ili nezi tuwe wetu.
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Kibairi ole Shongoo: Ore ena najoito irmaasai tena kata kinchirita ajo entunguai orkuak lang emintoki amir.

Trandator: Kilaambao wa-Maasai wanaendel ea kulia kwamba mila yetu muwache mgje mkausha tena.

Kibairi ole Shongoo: Emintoki na amir amu enkai naisho ninche iyiok olo kuak lang neisho irkulikae tunganak orkuak
lenye.
Trandator: Tunshimishaati hiyo milayetu iswe kamani kitu ya kuushwa kwa Muungu ndio ditupatia lakini jamii walipata mila

yao pia.

Kibairi ole Shongoo: Neme haki na tenepuo oltunganak aongoru orkuak lekulikae ntunganak.

Trandator: So haki watu wengine kuitumia au kutafuta mila ya wengine.

Kibairi ole Shongoo: Neaku naitabaiki ine.
Trandator: Ninamaisa namnahiyo.

Com Issac Lenaola: Ashe dleng bwana leshongo. Nimeomba nimpatie Bwana Kamwaro nafas maana anaenda Nairobi kwa

mkutano.

Bwana Hassan Kamwaro: | want to take this opportunity .........

Com | ssac Lenaola: Your names for our record.

Bwana Hassan Kamwaro: May names are Haasan Marimbo ole Kamwaro. | am a locd leader, | was the Chairman of
Narok Country Council and recently | worked with the TLB — Trangport Licencing Board. | want to register Honourable
Commissioners our gppreciation for your patience, we know you have gone without lunch, you sacrified your lunches, your tea,
and your break to make sure you take our views and we want to register our gppreciaion for the commitment and
determination on your part.

| have been requested to give my views in Kiswahili Smply because we want to fed that we should incorporate dl them.

Jambo la kwanza ninasema nimeobwa niseme jana nilipeana meoni yangu kwa Kiingeresa lakini ni liambiwa haingekuwa vizuri

nipeane kwa Kiswahili. Na niko na mambo mainne tu Bwana Commissoner Wahesmiwa na mtanirunushu nimdize.

Jambo la kwanzani kwdi jambo laardhi katika nchi yaMaasai ni jambo kubwa sana. Nanimekuwa ni ugonjwa “a thorn in the
fresh” for the Maasa Community na ambao mpaka itakayoshuruhisva hatutepumzika.  Hata inje miaka dfu moja, hata inje
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miakanggpl kama mwezangu mwingine divyosema hapa hatutapumzika mpaka tufuate haki yetu ipatikane.

Hata African Black American wdipigana miaka jui miaka dfu nggpi na hata sasa mambo yao imeskika, kwa hivyo hata S
wa-Maasal tunasikiani lazimatupiganie haki yetu maana ni haki yetu, ya baba zetu, ya babu zetu, na Muungu ditupa 99 ardhi
hiyo.

Ni kweli historiayanchi ya Maasal na tukirudia 9 vibaya Commssoners ili mpate kuelewa umuhimu wa hilo jambo. Higoria
nchi inanza 1904 na 1911 wakati Labon moja aipoenda kuweka sahihi ile Treaty na Waingereza —wa-colony. Na kwa kimila
ya ki-Maasai Labon s kiongozi, Laibon ni mtu tu ya Mganga, 9 kiongozi, kuna wae wanachaguliwa. Labon ..............
(inaudible) ameteuliwa kutoka utoto wake huyu ndiyo anaweza kuwa mamlaka say katika mambo ya kuhusu jamii ya
warMaasal. Alienda kuweka hiyo na tukapotesa ardhi nyingi na tunasikia hiyo ardhi ni lazima irundi. Hiyo ardhi hatutapumzika,
hatutatulia maana Serikai ya uingerezailifanya hivyo na 1962 wae viongzl waienda Lancaster House walikataa kuweka sahihi
katika hata ukienda katika hiyo viongozi wdikataa kuweka sshihi smply because haki yawa-Maasa haikuwangdiwa

Ndiyo tunasemanchi yaMaasai kutoka Railway line upande wa North ukienda ukisema Laikipia, Nyandarua, Nakuru, Eldoret
naKitale, nahata Nairobi hii ni nchi ni yetu. Ni nchi yetu na tunaamini mgority, nchi kubwa katika Rift Valey in ya wa-Maasai
na hatutakubali, na hatutanyamasha milde namilde amani nchi yetu.

Hata ukitazama laikipia ni jina ya Maasai, Kinagop ni Kinogo, Nakuru ni jina la Maasai, Gilgil, Naivasha, Kijabe Lodwani,
Eldoret, Kitde ni nchi yawa-Maasai yote hiyo na hatuta pumzika tuirundishe nchi yeyote.

llie White Highlands yote, Wabeberu wdichukuwa na Serikdi zlizofuata baada ya uhuru wamekataa kiskisa 99 wa-Maasai,
tumekuwa margindised dl the way long, na hatutanyamasa kuwa tena kuwa margindised wakati wa Ucolony na wakati wa
Sarikdi uyetu.

Tunataka kuungana na ndugu zetu wa Samburu na wale wakutoka Baringo, Lake Baringo, hiyo ni yetu, wae ..............
(inaudible) ni wetu na tunataka tuungane na hawa mere spesking community tuwe pamoja baadaa ya kugawanywaili tupate
kutawdiwa Maanani divide and rule na hatutakubdi katika Kenya huru.

Nikiendeleanchi yawa-Maasai hata ikiwa ni kubwa, kama mzee mwengine divyosema hapa, wengine wanaionea uivu. Kwa
nn wa-Maasai wana nchi kubwa hiyo ni nchi ya baba baba yao na nchi ya mama yao ni nchi ambao wdipewa na Muungu.
Ukiona ngombe wanawe, ngombe yao kama Maasai ana ngombe dfu moja atakula wapi, anaweza kutosa nne, acre nne, kama
vile mzee disema  Nchi ni yetu, na sasa wa-Maasai wame-defuka, hata umeskia wae hawgasoma hata kidogo vile
presentation wanatoa, waMaasai wako na &kili, 1Q yao iko juu kabisa kabisa na wamdefuka, na hata kama hawgasoma

wamguwa kufuata haki yao na hawa tanyamasa mpaka heki yeo itimishwe,
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Nikija upande wa land Control Board, Land control Board tunaka iwe scrapped. |le sasa iko. Ambayo inakaiwa mwenyekiti
n DC ambaye anatoka nchi ingine. Tunataka hiyo Land Control Board iwe katika Masinani Location mpaka na mwenye viti,
wawe ni watu wakuchaguliwa wakutoka community ya wa-Maasai maana ndiyo wanawesa kuangdia meslahi ya wa-Maasal.
Tunguwani hiyo kwa sababu kwa sababu mwenyekiti ni Didricc Commissoner. Hata ardthi yetu imechukiliwa kwa njia igyo
hddi. Wde Land Control Officer wanakuja wangigawia, wanagawia ma-DC, wagawia themselves, wanagwia ther felow
workers, wanagawia ma-dugu zao , wanagawia wengine, maana ku-exploit ignorance ya wa-Maasal na hatutakubai hiyo,
tunataka hiyo ardhi iwe nullified hata ile title deed ilipatikana kwa njia iso hddi iwe nullified mpaka tufanye mambo ya heki
maana waMaasal haki hatdda hata ukifika heki hundred feet under the earth itatoka sku moja, na tunaamini ukwei wa

Masaa nahaki yao itasmama

Nataka kusema kwamba kusema kwamba adjudication imeenda pole pole katika nchi ya wa-Maasai na tunanamini ni hawa
Land Officers wanafanya hiyo ddiberatdy kuzuia ili markes ianze kuja ndiyo wapate nafas ya kugawanya. Ukienda Land
Office hakuna hana shamba katika kila adjudication section. Hatutakubdi hiyo tena.

Provindd Adminigration hiyo ni jambo la tatu — la pili sorrym tunasema hiyo iwe scrapped iondolewe kabisa. DC na ma-DO
hawana nafas hiyo ni pesa inatumika ya ulipa kodi ya bure. wacha ichukuliwe na nefas Tanzania tumeona kazi vizuri maana
kiongoz yule anachaguliwa nikutoka katika wilaya hiyo atgjuwa namna ya kuongoza na mila ya wa-Maasai na hataongoza kwa
njia — na awe akichaguliwa na kura. Hata ma-Chief wawe wakichaguliwa na kura. Hata djasema machief wondolewe,

ma-Chief wana kazi muhimu sana. Wakiwachiwa Provincid Commissioner, nama-Chief tunakubdi hiyo.

Nikirundia katika sysem ambayo tungependa, ni sysem Federal System ya Mgimbo. Maana tunaona hiyo ndiyo itatusaidia
99 wa-Maasai. Hatutaki kufunikwa, tumdaiwa miaka miakamiing na hatutakubai kuldiwa, tunataka iwe iende, ifuate ethnic -

waMaasa katika nchi zote za wa-Maasai tunganishwe tuwe na region yetu na tuweshe kusmamia resources, na tuseweshe
kujismamia wenyewe, maana tumekuwa margindised, hatuna barabara, hatuna nini, hatuna ma-deep, hatuna ma-hospitdi,
nationd cake ikigawanywa s hatuna nafas katika hiyo. Hata barabara yetu mumeona hata hapa ka-barabara kidogo kama hii,

n barabara imeenda some digtrict na mmeonavile — sehemu nyingine ni namna hiyo.

Com. Issac Lenaola: Last one.

Bwana Hassan Kamwaro: Nikienda kuwa karibu mwisho tunasema...............

Com. Issac Lenaola: Summarize

Com. Issac Lenaola: Niko tu nambili Bwana Commissioner tefadhdi, Briefly | am going to summarise. Locd Authorities iwe

srengthened. 1pewe iwe autonomous, iwe ha nguvu yote, chairman na mayors and chairman wa country councils na wa town
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councils wacheguliwe na wananchi ili wawe answerable to the Electorate. Hiyo tunataka wachaguliwe namna hiyo.
Ma-councillors wachaguliwe kama kawaida kila mmoja kutoka kila location, na dimu iswe ni kikwaso katika — ningependa
dimu ingawa meoni imetolewa katika Kenya nzima kwamba O’ levd form four lakini nchi ya wa-Maasai, Turkana, Pokot na
labda to some extent Somdi, hawa ni watu wako nyuma katika Elimu, na tumewekwa nyuma kabisa deliberaidy tuwenze -
tungeomba hiyo ishiwe kikwazo maana hapa kuna brain ambayo mtu dizaiwa nayo na hangefaa kuzuiwa kuongoza.

Tungetake Presdent acheguliwe na awe na running mate. Deputy President So Vice-Presdent Deputy President ili awe
anguvu.

MaMinigers pia wawe, ma-Ministers wachache na wawe na deputies, 9 assstant minister, deputy.

Nikija jambo lamwisho ni Judiciary. Judiciary Officers, department ni moja ya muhimu karika nchi.  Ukipata shinda unaenda
heki katika —ndiyo inatakiwa kumpa mitu haki ukinyanyazwa ukiwa na shinda mkikosana na mtu mwingine hapo ndiyo unaenda
kulilia kuwa — na ikiwa corrupt ama ikiwa hainddei vizuri then hakuna unaweza — nasema hivyo wawe wakichaguliwa iwe na
Commisson ambao inawateuwa hawa majudges na hawa wengine na promotion na ningesama kwamba iwe na Judiciary
Commisson ya kuwachaguwa na 9 Law Society kama mwengine divyosema jang, la, hatutakubdi Law Society ichaguwe
tunataka Judiciary Commission ambaye ndiyo itafanya hiyo kazi. Hata kama President atakuja findly kuchaguwa, lkini iwe ini
hawa Iwe na Judges, na iwe na Supreme Court ambaye ni Court of Apped akimuwa kuna ambaye another step ambaye ni
yamwisho ambaye ni ya Court of Appea. Kwa hivyo kwa hayo machache nashukuru sana .

Com. Isaac Lenaola: Asante Bwana Kamwaro. Thank you very much.

Com. Okoth-Ogendo: Bwana Kamwaro you want Magimbo. But you also want to strength the Locd Government, is that a
contradiction.

Bwana Hassan Kamwaro: Itisnot a contradiction Bwana Commissioner Hourable commissoner because here we are saying
we grengthen a Regiond Government and make sure Loca Authority, council, the leadership, the region.

Com. Okoth-Ogendo: You want Loca Government within the Region.

Bwana Hassan Kamwaro: Within the Region.

Com. Okoth-Ogendo: Okay.

Com. Isaac Lenaola: Thank you Bwana Kamwaro. Plesse register and thank you for your views. Kinalya Slau.



Kotoro Silau: Kwa mginanaitwa Kotoro ole Slau. Nimependesho sana na hawa ma-Commissioners ambayo wamekuja na

E/Enakare wakatukuta tukiwa.

Kotoro Silau: Na ikinyor ena Siai nanyakaki ayaki iyiok Katiba.
Trandator : Roho zetu napendeshwa na hii hdi ya Katiba.

Kotoro Silau: Ore ana pekibulu nekinepu a lashumba oibor oti ena kop ninche oitawala iyiok.

Trandator : Tulipokuwa tulopozariwa tukakuwa ni wazungu weupe ambayo waikuwa wanatawaa nchi hii.

Kotoro Silau: Ore apa enarishata na ore iyiok mikidolisho aitobiraki.

Trandator : Wekati ambao waikuwa wanatutalwa hatukuwa tunaona mazuri.

Kotoro Silau: Ore ninye ina katana kelikini kakuya lang ore ewueji naya nkishu na owaki pookin.

Trandator : Tulipokuwa, mababu zetu na baba zetu waikuwa wanatueleshwa sehemu ambao ilikuwa ingpendeza ngombe.
Y ote ilinyakuliwa

Kotoro Slau: Ore enkop sapuk ena na ore eitayu entiol near iyiok nikisik oltunganak...

Trandator : Hiyo ilikuwan sehemu moja kubwa ambao ni nzuri, walinyakuwa kwa bunduki na tukawachana.
Kotoro Silau: Amu ebaiki mombasa nemanu abaiki Kinangop.
Trandator : Sehemu ambao nilikuwa nimedeshwa na mababu zangu ni kwamba ilikuwa ineanzia sehemu za Mombasa ingpita

sehemu za Kinangop, mpaka inaenda Mount Kenya.

Kotoro Silau: Ore ena kop pookin na enormaasai.

Trandator : llikuwa hiyo sehemu zote ni yawa-Maasal.

Kotoro Silau: Ore oshi ona kop na keji Laikipia na enko ormaasai.

Trandator : Sehemu ambayo huwa mnasikiainaitwa Lakipiailikuwan sshemu yawa-Maasai.

Kotoro Slau: Ore ewue naji Nanyuki na enkop oreirmaasai ena.

Trandator : Ukaskia kama Nanyuki ni jinalawa-Maasal.

Kotoro Sllau: Ored tinining ewugji nati karibu Nyeri ngji Naromoru na enkarna ormaasai.

Trandator : Ukiskia kama pahdi iko karibu Nyeri inaitwa Naromoru ni jinalawa-Maasai.

Kotoro Silau: Ore sininye Gilgil na enkop ormaasai.
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Trandator : KamaGilgl ni jinalawa-Maasai.

Kotoro Silau: ore pining gi Nyahururuna enkop ormaasai ina.

Trandator : Ukiskia kama Nyahururu ni jinalawa-Maasal.

Kotoro Silau: Ore pining i Rumuruti na enkarna ormaasai.
Trandator : Ukiskia ole Rumuruti ni jinalawa-Maasai.
Kotoro Slau: Ore pining entoki naji Kitas na enkop ormaasai.

Trandator : Ukiskia sshemu inatwa Kitas ni jinalawa-Maasal.

Kotoro Silau: Ore apa kiata kakuya lang.

Trandator : Tulipokuwa ma-baba zetu waikuwa wanachana tu na wa-Kikuyu sehemu za Nyeri.

Kotoro Silau: Nepupuo mpaka enkop Kikanyo mwisho pii.

Trandator : Kikanyo ndiyo ilikuwa mpaka mwisho kabisa

Kotoro Silau:  Neshhukunye apa omeetwo enkop naji Kangema.
Trandator : Wakakuja wakafika kama sehemu inaitwa Kangema.

Kotoro Silau: Eti ina nalo kinangop.

Trandator : Ukitemdemkia tu kwa Kinangop sehemu inaitwa Jabini.

Kotoro Silau: Neaku dui ina natoki or kokoyo.

Trandator : Hapo ndiyo iligavanyawa-Maasa na waKikyu.

Kotoro Silau: Neaku ore enakop na enormaasai pookin.

Trandator : Hii dunia yote sehemu hii ingine yote ilikuwa ya wa-Maasai.

Kotoro Silau: Nikishir apa nikilau ewugji nikiya.
Trandator: Tukdiatukakosa mdi ya kupelekakilio chetu.

Kotoro Sllau: Neoriki iyiok lashumba mpaka enikiti tata.
Trandator : Wazungu wakatusukuma mpaka mehdi sasa tuko.

Kotoro Silau: Na keeta opa olntiol naiturie iyiok.

60



Trandator : Walikuwa wanatumia Bunduki kutunyanyaza.

Kotoro Silau: Ore ena kata peyie epuonu ngja.

Trandator :Wekati wadipo kuja

Kotoro Silau: Kiata apa enkilata naor iyiok orkokoyo.

Trandator : Tulikuwa na mpaka ambayo inatugawanya 99 wa-Maasal na wa-Kikuyu.

Kotoro Silau: Nepuonu aitobiraki iyiok lorikan.

Trandator : Wakatutengenezea viti.

Kotoro Silau: Neisho irkeek onyokie olorika lenye ana ninye ake.
Trandator : Wakapatia wa-K eekonyokie kiti yao peke yao.

Kotoro Slau: Neisho damat olorika lenye.

Trandator : Endamato wakapiwa kiti yao.

Kotoro Silau: Neisho ilpurko olorika lente ake.

Trandator : Jamii ya wa-Furuko wakapatiwa kiti yao.

Kotoro Silau: Nejoki enkabila nabo irara pookin.

Trandator : Nadd ni kabiramoja natuko wa-Maasai tukiwa wapi.

Kotoro Silau: Neya enkop enye sininye kalengin teina alo.

Trandator : Wa-Kaenjin nao wakawa nanchi pande ile peke yao.

Kotoro Silau: Neata s ninye irkamba engutuk enye ake.

Trandator : Nao wa-Kamba wakuwa na sehemu yao mbele ya Nairobi.

Kotoro Silau: Neitaman iyiok lashumba ata neitakua iyiok lashumba.
Trandator : Wazungu wditupatia kilajamii kukaa mahdi yake.

Kotoro Silau: Ore pekipuonu atum uhuru.

Trandator : Tilipopara uhuru.
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Kotoro Silau: To lopa ari ontomoni ile okuni.
Trandator : Mwaka wa 1963.

Kotoro Silau: Olapa liukuni.

Trandator : Mwezi wa tatu.

Kotoro Slau: Neaku Kenyatta oitore iyiok.

Trandator : Marehemu Kenyatta ndiyo dikuwa anatuongosha.

Kotoro Silau: Nengasa aku nchamai are.

Trandator : Tulikuwa vyamaviwili.

Kotoro Silau: Eikira iyiok iltunganak le KADU.
Trandator : S9 tulikwa wa-KADU tukashindwa.

Kotoro Silau: Nikinyora KANU.
Trandator : Tukakumbali ku-join KANU.

Kotoro Silau: Neitu aikata kingua KANU.
Trandator : Hatujawi tena kuwacha KANU.

Kotoro Silau: Mpaka tata.
Trandator : Mpaka leo.

Kotoro Silau: Nalimu na ajo.

Trandator : Sasa ndiyo nasema.

Kotoro Silau: Oreina kop.

Trandator : Hiyo sehemu.

Kotoro Silau: Neirag aikata.
Trandator : Hiyo sehemu hatda kamwe.
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Kotoro Silau: Nekiomoni intae laitobirata enaolong.

Trandator : Kwa hivyo tunshimisha watengenezgji wa Katiba

Kotoro Silau: Ore pekijokini ntorok.
Trandator : llitusnje takangojee mabaya baadaye kesho yake.

Kotoro Silau: Amu kayaku natiu ake ana kulo oti.

Trandator : Kwa maana nitapata marifa na nitakuwa kama wae wako.

Kotoro Silau: Nomon peitobir na ena Katiba nai nati.

Trandator : Enda leo utengenenze kutoka leo hii Katiba ambayo umetoa.

Kotoro Silau: Ana nabo teneidipe ina.

Trandator : Soni moja ambayo tumepitisha

Kotoro Slau: Esai orkuak.

Trandator: Juuyamila

Kotoro Silau: Mikiyieu oltungani oitoki aya nena toki ngambo neitu iyiok kijoki pelo.

Trandator : Hatutaki mmoja ambaye atarundi kuenda ngambo bilass kuelesha hayo aende huko.

Kotoro Silau: Kitgjo s enkop.

Trandator : Tumesama mambo ya ardhi.

Kotoro Silau: Ore enkop nikiti tena kata.

Trandator : Hii ardhi ambayo tunakanyanga saa hii.

Kotoro Silau: Na nkop kavu nemeti enkare.

Trandator : Nchi kavu ambaye haina magi.

Kotoro Silau: Mikidolita eretito iyiok serikali.
Trandator : Hatuoni Serikai kamainatusaidia kwa jambo lolote lile.

Kotoro Silau: Aikitoni ake amu enang ena ang nikitii.
Trandator : Tutakaa tu kwa sababu kwa nchi yetu.
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Kotoro Silau: Nikitur silankani ang.
Trandator : Tunashimba mashiranga yetu.

Kotoro Silau: Nimikiyieu oltungani laikilikuan iyiok ajo kai eton amu kata nkera kumok.

Trandator : Hatutaki mtu mwingine kutwambia nitakaa wapi kwa maana mimi nina uwezo watoto wamekuwa wengi.

Kotoro Slau: Ore pekitoni te nkop ang.
Trandator : Nchi yetu tukikaa.

Kotoro Silau: Nikiyieu title incho elotu te haraka te nkak ang.

Trandator : Tunaka title ukuje mikononi yetu haraka bila kuwa na mru mwingine ambayo ana tukawisha

Kotoro Silau: Amu ire nena title mikitum kiyieu inji.

Trandator : Kwa maana hizo title hatupati tunakaa tu namna hivi.

Kotoro Silau: Nikingasiaate iyiok.
Trandator : S9 tukaanza kushangaa.
Kotoro Silau: Amu ore doi ena kop tena kata nikiti.

Trandator : Kwa maanahii nchi anbayo sasa tuko.

Kotoro Silau: Eiremo nkera enaitosha iyiok.

Trandator : Watoto wetu wamdimakias ambaye inaweza kututosha.

Kotoro Silau: Nikiata irmwalimuni.

Trandator : Kumengia wadimu.

Kotoro Silau: Neitashe pegeluni ana DC.
Trandator : Na wanatoza kuingia katika viti ya wa-DC.

Kotoro Silau: Ana bunge.

Trandator : Na wanatoza kuingia Mbunge.

Kotoro Silau: Oreiyiok meboailini neaku district nabo nati neaku orbungei obo ake nati.
Trandator : Sasa 99 tukawekwa pahdi moja tu ambayo inaitwa Diging mara ambayo wanatowa Mbunge moja tu.



Kotoro Slau: Oreina Katiba megira aret iyiok ana irmaasai.

Trandator : Hiyo Katiba haikuwa inasaidiawa-Maasai.

Kotoro Slau: Ainyo peitu eitayuni te nkop pookin na ore nkuapi orkokoyo na keti.

Trandator : Kwanini haijatolewa kwa kila sehemu na hawa upande wa Kikuyu nayo wanaye.

Kotoro Slau: Keyieuni nepiki ine sehemu enkop neaku irbungel are oti Narok North.

Trandator : Hiyo inatakikana ikatwe ipatikane wambunge wawili kutoka sehemu ya Narok North.

Kotoro Silau: Bas najo nanu.

Trandator : Namim nataka kuhimisa.

Kotoro Silau: Ore na kitgjo ajo kira iltunganak onkishu, ntare oenkop nimikiyieu oltungani onyikaki iyiok.

Trandator : Tumekumbdi kusema g ni watu wa ngombe, mbuz, na ardhi na hatutaki watu waku kutukarimbia

Kotoro Silau: Naishua.
Trandator : Na nimemdisha

Com. Isaac Lenaola: Ashe oleng ta ole Kotoro.

Com. Isaac Lenaola: Endaujiandikishe pale. Meero ole Kamorsyiai.
Haafu Mdero Kaserondoi ukuwe taydi.

Melero ole Kamorsyiai: Kaji ta Melelo olele Nganasiai.
Trandator : Naitwa Merolo ole Kamorsyiai.

Melero ole Kamorsyiai: Na kaitodorop.
Trandator : Nitafupisha

Melero ole Kamorsyiai: Orete nanu maoni ai.

Trandaor: Maoni yangu

Melero ole Kamorsyiai: Ore ene kwanza na esai enkop.

65



Trandator : Yakwanzani juu yaardhi.

Melero ole Kamorsyiai: Ore opa petumi uhuru.

Trandator : Uhuru uripopatikana.

Melero ole Kamorsyiai: Neitu kitum apa iyiok irmaasai uhuru ana nanoto Kenya pookin.

Trandator : S9 wa-Maasa hatujawa kupata uhuru kama watu wote wengine wa Kenya ambao wamepata uhuru.

Melero ole Kamorsyiai: Amu etushokote apa lashumba apuo enkop enye.
Trandator : Wazungu warirundi nchi yao.

Melero ole Kamorsyiai: Neitu iyiok kitum apa lelo shambai otorutuo iyiok.
Trandator : Nasis hatukapata mashamba yae waikuwa walitunyanganya

Melero ole Kamorsyiai: Neaku ore ninche iyiok tata inikijoito.

Trandator : S4 vile tumesema

Melero ole Kamorsyiai: Kijoito ore nenawueitin neton a serikali natonie.
Trandator : Sehemu ambao Serikdi ineenddea kukaia

Melero ole Kamorsyiai: Nikiyieu neshukokini iyiok.
Trandator : Tunataka 99 turundishiwe.

Melero ole Kamorsyiai: Shukoki amu aikiyieu haraka.

Trandator : Waturundishiwe kwa maana tunataka haraka.

Melero ole Kamorsyiai: Amu mikinyora meshomo aikunari neija.

Trandator : Kwa maana hatutakumbadi iende tu namna hiyo.

Melero ole Kamorsyiai: Orewusji apa naidipaki atipik title deed.
Trandator : Mahdi ambayo title deed imewekwa

Melero ole Kamorsyiai: Na lazima pelakini iyiok ropiani.

Trandator : Ni lazimass tupatiwe compensation kurundishiwa
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Melero ole Kamorsyiai: Ore ena ihusu nguesin.

Trandator : Kuhusu wanyama wa porini.

Melero ole Kamorsyiai: Na ore oshi peari olndome.

Trandator : Ndovu atakapouliwa.

Melero ole Kamorsyiai: Ne piki ndegel ene wugji.

Trandator : Ma-helicopter na ndege inakuja kuhangaisha watu wa sehemu hiyo kuhusikia iko.

Melero ole Kamorsyiai: Kore pear oltungani.

Trandator : Ikiwa mwanadamu.

Melero ole Kamorsyiai: Na ore eton eitu eya ene ngues ewugji napiki.

Trandator : Kabla wasipopekeja wanyama wao sehemu ambao wametengea.

Melero ole Kamorsyiai: Meisho iyiok meita nkuna ang.

Trandator : Waturuhushu hiyo wanyama wawe wetu.

Melero ole Kamorsyiai: Ashu eisho iyiok mataar amut na meitoki aar iyiok.

Trandator : Au waturuhushu nas tuuweli tumdize wadje tene kutumaliza

Melero ole Kamorsyiai: Neaku ore no nguesin enaikash peepaliki iyiok meeta nkunaang.

Trandator : Kuhusu wanyama wa porini.

Melero ole Kamorsyiai: Oreedai orkuak.

Trandator : Kuhusu mila

Melero ole Kamorsyiai: Eti iltunganak engjoitoi ogira apuo aishop ngilani ormaasai hepuo arany nemir.

Trandator : Kuna watu wanaende ea kutumiamila yetu na kufaa nguo zetu na ushanga na wanaenda kuusa.

Melero ole Kamorsyiai: Nemeyiolo ninye kimaasai hata nabo.

Trandator : Na hata hawgui Ki-Maasai hata kidogo.



Melero ole Kamorsyiai: Neaku eikijoito iyiok.

Trandator : Kwa hivyo tunasema.

Melero ole Kamorsyiai: Peeimieki.

Trandator : Ipitishwe.

Melero ole Kamorsyiai: Peaku ore pekinepu ilo tungani oishopito nena kilani ang.
Trandator : li tukikuta mtu ambaye anaendel ea kufaa mafazi yetu.

Melero ole Kamorsyiai: Nedumuni atua aingeno amu makosa etasa.

Trandator : Huyo anafaa ashukuliwe hatua na afungiwe kwa maana amefanya makosa.

Melero ole Kamorsyiai: Incho irkokoyo epuo aton torkuak lenye.

Trandator : wa-Kikuyu wakaye namilayao.

Melero ole Kamorsyiai: Asidai atorono.

Trandator : Ikiwanzuri anan mbaya.

Melero ole Kamorsyiai: Nepuo lumbua aitumia orkuak lenye.

Trandator : Na wa-Kaenjin watumiye yao ikiwa nzuri amani baya.

Melero ole Kamorsyiai: Amu ore na olalang keitodolua ajo ninye ake osidai mejoitoi iyiok eikimoda.
Trandator : Inaoneka yetu ndiye iko mzuri na hata wale waikuwa wanasema ai 99 in wainga
Melero ole Kamorsyiai: Honiki iyieu iyok orkuak lorkokoyo.

Trandator : Kwa maana s hatutaki hii milaya wa-Kikuyu.

Melero ole Kamorsyiai: Olalang ake kiyieu nikianyit.
Trandator: Ss tunataka yetu kuenddeza

Melero ole Kamorsyiai: Ore esai olaiguenak.

Trandator : Kuhusu ma-Chief au ma-Councillors.

Melero ole Kamorsyiai: Laiguenak.

Trandator : Chief wawe wa Crown.



Melero ole Kamorsyiai: Kiimie iyiok kiyieu nikiimie meta kura eoshokini.

Trandator : Tunataka wakipitia wapigiwe kura.

Melero ole Kamorsyiai: Amu eta ore erewi interview.

Trandator : Kwa maana wakipelekwa pae wafanye interview.

Meler o ole Kamor syiai: Nitum ake oltungani oshomo amanu tena group ota mbala limikiyiolo ajo kai eingua.

Trandator : Unakuta mtu ameenda kuzingia pae ana kura anakuja na barua nass hatukuidhinisha mtu huyu.

Melero ole Kamorsyiai: Neaku ikiyieu neaku kura eoshi peim.
Trandator : Tunataka huyu piatumpigie kuraili apate kupita.

Melero ole Kamorsyiai: Ore edal e council.
Trandator : Kuhusu Loca Authority Council.

Melero ole Kamorsyiai: Neton kijoito eton kiti siaki peno.
Trandator : Tunasema bado tuko nyuma kidogo.

Melero ole Kamorsyiai: Eikiyieu na ore irkansolani nikigel duo ana iyiok oiimie openy amu hata oletisman nikigelu.

Trandator : Tunataka ma-Councillorsiwe ni wae S5 tunateuwa kwa maana 99 tunguwa.

Melero ole Kamorsyiai: Amu ore ewueji tena kata ana E/Enkare.

Trandator : Kama sehemu hii yetu ya E/Enkare.

Melero ole Kamorsyiai: Ebaiki na eikiti ilntunganak oisumate lolmaasai.

Trandator : Nyingine watu waliye-dimikan wadogo sana wa-Maasai.

Melero ole Kamorsyiai: Nimikiyieu nerik iyiok iltunganak leikinga.

Trandator : Hatutaki tuongeshwe nawatu wengine wa nje.

Melero ole Kamorsyiai: Amu kelotu oltungani lo olchamba eikomboa.

Trandator : Kwa maana kuna mtu ambaye amekuja kukomboa shamba.

Melero ole Kamorsyiai: Neta degree.

Trandator : Na ana degree.
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Melero ole Kamorsyiai: Neyieu neaku orkansolai.
Trandator : Na anataka kuwa Councillor.

Melero ole Kamorsyiai: Nemeidimayu pii.

Trandator : Hiyo haiwezekani.

Melero ole Kamorsyiai: Ore teyiok nimikiyieu opii.

Trandator : Kwa 99 hatutaki kabisa

Melero ole Kamorsyiai: Naitabaiki ine.

Trandator : Na maisa hapo.

Com. Isaac Lenaola: Asante Bwana Kamorsyia. Enda ujiadikize pae. Koteire dle Kairi:  Sema mgina yako vizuri kwa

meaena hata sfikiri ni jina,

Koteire ole Kairi: Angas airoroki intai pookin , entasupa.

Trandator: Namsaimu nyote hamjambo.

Koteire ole Koiri: Kaji Kotoine ole Koild.

Trandator: Naitwa Kotere ole Kairi.

Koteire ole Koiri: Na aingua nailoglog.
Trandator: Nashi sshemuya.............. (inaudible).

Koteire ole Koiri: Kigira iyiok ajo kira irmaasai.

Trandator: Nasema tukiwa wa-Maasai.

Koteire ole Kairi: Ore enapa uhuru edukuya.

Trandator: lle uhuruilikuwaya kwanza.

Koteire ole Kairi: Nelumisa iyiok oleng.

Trandator: llitumiisha sana

Koteire ole Kairi: Ore ena tata nikiti.
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Trandator: Hii sasa ambayo naye tuko.

Kotere ole Koiri: Neiumisa sininye iyiok zaidi.

Trandator: Irirundi tena kutuangamisha zaidi.

Koteire ole Kairi: Tenkaraki entoki natiu iji.

Trandator: Kwa sababu yakitu imekaa hivi.

Koteire ole Koiri: lyiololo ajo ore ninye enkiringo nanyaitae te Kenya ashua tonkuapi e boo na nkuapi ormaas
eingua.

Trandator: Unguwa kwamba nyama ambayo inaendeea kutumiwa katika Kenya au kwa nchi inatoka wa-Maasai-ini.

Koteire ole Kairi: Na keiririkino meta ore nena kiri nayai tena kop na ore nena slaughtani na enkop ormaasai €ti.
Trandator: Inafaa nyamazle ambao ina kulwa katika sehemu bdi bai ma-daughter ambayo ineszija hiyo ngombe inafaa iwe

dani yawa-Maasal.

Kotere ole Koiri: Amu tinikidumu nena Suamang aya aingorunye ina biashara tenenakuapi nati slaughtani nemuiti
oltunganak lolosho lang.
Trandator: Tukipeeka ngombe zetu kuenda kuuza kwa hiyo sehemu ambao madaughter ziko, unakuta watu wetu wengi

wanaendd ea wananyanyazwa huko na hata wengine wao wanauwa.

Koteire ole Koiri: Neaku eikijoki ena Katiba etata.

Trandator: Kwa hivyo tunadeza Katiba hii ya sasa.

Koteire ole Koiri: Peipitishae pesheti slaughtani tonkuapi nati nkishu na amu ninye eingua ngiri petum lelo tunganak
mzaidizi enena tokitin enye.

Trandator: Ipitiswe kwamba madaughter ijengwe katika sehemu hiyo ya wa-Maasai ambayo sehemu ndiyo iwe mifugo
ingpatikana.

Koteire ole Koiri: Kigira 9 ajo enkae toki.

Trandator: Tunasemakitu kiingine.

Kotere ole Koiri: Ore tata tesiai ndaiki.

Trandator: Kuhusu vyakula
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Koteire ole Kairi: Na eikiremisho tena alo Enkare Narok ashua te Kenya.
Trandator: Ss ni wakulima katika sehemu hii ya Narok katika Kenya.

Koteire ole Kairi: Na kegira idaiki e Kenya aruoyo aku bel eabori eti oleng alang enailepa apuo dukuya.

Trandator: Tunaona mazao ya Kenya yanaendelea bei kuhdimbika na hata inakuwa chini sana.

Koteire ole Kairi: Kigira ayieu na ore daiki nikiremu tonkaik ang.

Trandator: Tunataka kusema kwamba ile vyakula ambayo 99 tundima kwa mikono yetu.

Koteire ole Kairi: Na keizaidia sininche iyok iltunganak oti ena kop.

Trandator: Iweikitusaidiag9 watu ambao tunakaa schemu hii.

Koteire ole Koiri: Ore enkae bae e uni.

Trandator: Jambo lingine la tatu.

Koteire ole Kairi: Idolitata kulo kimojik lainel ajo merisio.

Trandator: Munaonavile race zangu kwamba haziko sawa.

Koteire ole Koiri: Etudungoki apa enkop |okakuya.
Trandator: Mababu yangu wdikatanchi — ardhi.

Kotere ole Kairi: Ama ledukuya telelo.

Trandator: Auwde wdikuwa mbde ya hawo.

Koteire ole Koiri: Netumokini iltunganak kabilaritin nkuapi enye.
Trandator: Kilakabirairikatiwa sehemu yao.

Kotere ole Kairi: Teneidingari iltunganak tonkuapi naidingate.

Trandator: Kamawatu wamekuwa wengi sana, wamezaana katika sehemu yao.

Koteire ole Kairi: Eta ina shomo inchiraki lalashera linonok peishiraki irmaasai lalashera lenye.

Trandator: Inafaa hawa waende wdiliwe wadugu zao na hawa wa-Maasai wadugu zeo.

Kotere ole Kairi: Amu enkai naitayu orkimojino neitueitoris.
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Trandator: Kwamaanan Mungu ditoahizi vidole na hakuweka sawa.

Koteire ole Koiri: Nemeetai sheria nikipuonu arisio iyiok tena kop eitu erisio irkimojik.

Trandator: Na hakuna sheriayakufanyass tuwe sawa kamavile kidole hashiko sawa.

Koteire ole Koiri: Neaku kagira ajoki intae.

Trandator: Na kwa hivyo nawaesha kwamba.

Kotere ole Kairi: Kigira ajo einyenyesa iyiok iltunganak torkuak lang.

Trandator: Watu wamendelea kutwangamisha kwa mila zetu.

Koteire ole Koiri: Amu etimila iyiok oleng te nkaraki enkishopo.

Trandator: Wametuuza zadi kwa gili yavivdiyo.

Koteire ole Koiri: Na kemir iyiok to nkoitoi nemeishakino.

Trandator: Nawatuuza kwa njiaiso faa.

Koteire ole Koiri: Neidimi atipik empisha ede namirieki ormaasani.

Trandator: Pichainaweza kuandikwa mahai ambao Maasai anauzwa.

Koteire ole Kairi: Ana orkarasha lormaasai nepiki ana ena.

Trandator: Au shukainaweza wekwa kama nyoza kama hili.

Koteire ole Kairi: Na keitoki akorie iyiok oladuo kuak lang.

Trandator: Nawanaendelea tena kututuzi kwa ile mila yetu.

Koteire ole Kairi: Ne ekigira ajo hata ninye teneiwesekanayu.

Trandator: Tunasemakama itawezekana.

Koteire ole Kairi: Eisuma irmaasai inkera enye.

Trandator: Wa-Maasai wamesomesha watoto wao.

Koteire ole Kairi: Neikiyieu na ore ana hata ol DO no lormaasai.

Trandator: Tunataka kama DO awen Maasai.
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Kotere ole Kairi: Na ore sininye DO nemeitokini ayaki iyiok iltunganak lemeyiolo bee ena kop ang.
Trandator: Naye DO adje akatuletea watu ambaye hawgjui mambo ya hii nchi yetu.

Koteire ole Kairi: Kelotu ake oltungani olotu nejo akiti matasaki kulo moda ene neluso.

Trandator: Ule mtu anakuja anasema embu nifanyie hawa waginganii jamboa hdafu hdafu yeye tuna ana komea .

Koteire ole Kairi: Bora ake peinosa ninye olmushahara.

Trandator: Hgayake tuni msahara.

Kotere ole Kairi: Kake oltungani oinoti lena kop na keijali enikiyieu iyiok.

Trandator: Lakini mzdiwawa hagpa angdi masilahi yetu na matakwa yetu.

Koteire ole Koiri: Neaku kigira ajoito ore kuapi ang apa nashomo.
Trandator: Tunasemaile ardhi yetu ambayo imenda

Kotere ole Kairi: Peshukokini sininche iyiok mekeitokini ajing ena nikitii.
Trandator: Irundishweili neswe tenani ile ambayo tunayo inakuja kunyakuliwa

Koteire ole Koiri: Peeikigira ajo ina.

Trandator: Ndiyo tunasema.

Kotere ole Koiri: Peshukuni alang teneshukuni tolarabal amu iyiololo ajo ore sininye nkishu nayae ake erobi na
kemakua ina. Ore tata kuna nemeyai eirobi.

Trandator: Inafaa eadhdi irundishwe mapema kabla ya vita kwa maana 99 hatutakubai mdi yetu inaenda kwa baridi namna
hiyo hivyo tu.

Koteire ole Koiri: Neaku kaidim aitabaiki ine.

Trandator: Kwa hivyo nitafikisa hapo.

Com. Isaac Lenaola: Ashe oleng ole koilel. Dddi ole Punyua. Jamee ole Muntet.
Kalo ee? Jamee ole Munteti. Sema jinahdafu endelea

Jamee ole Munteti: Honourable Commissoners, we are very grateful for this opportunity that you have given us to ar our

views on the current Condtitution views. As a Maasa Community, | have to summarize because | don’t need to tak dot of
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time. OnLandissue | am of th opinion that our land was grabbed, it was taken by th Colonid Government.  The Government
that followed it did not do anything to compensate us or return it back. The current Government which is now in place dos
negretted us o | am for the opinion that we demand reasonable compensation or the land should be given back to us. And just
to mention an example, we have Kingdon Ranch that we can dill return it back, we have Ddlamere Estate, we have dl the
Ranchesin Lakipia Didrict and we have parts of ADC in Nakuru Didrict. So we demand those lands.

Then on land tenure, or land ownership, we believe that the land we haveis not idle as being clamed by others. The space we
have in our lands is enough to cater for the following and we recommend it in the current — in the new Condtitution to be
recognized respected and honoured. We have enough land for large scale faming which is not, we have wildlife that we
requires enough space to roam around to be able to survive for their own natura habitants. We dso have livestock that needs
enough space for grazing. So on theissue of land | totaly support my colleaguesin dl the Maasai Didricts that we demand our
land back.

Then on culture  As you very wel know that our culturd heritage is very rich and it has to be appreciated, it has to be
accepted, and aso respected by other ethnic community. We demand that the pattern laws should be established to protect
and safe guard our culturd heritage from being exploited or beng comercidized by other communities that do not even
appreciate nather respect it but they just exploit it for commercid gains. For example the wood cavings. Y ou move around dl
the curiosin the country, you find a Maasal Warrior holding ashidd or an old man holding a stick being exhibited or displaced
for commercid gains or for sale. No cent, no penny comes to the Maasai. | actudly request the current stting or this Stting to
develop that pattern laws to protect our culture thet is materia culture from being exploited.

Then our other culturd or customary laws should be adso respected. Because we find that a nation without a culture, a nation
without a clan, a nation without a family unit is not complete and we cannot see it and just watch our culturd heritage being
exploited or being loaded.

Then coming to the wildlife We should have full autonomy to utilize maximum profits from the wildife We therefore believe
that the wildiife and us are one. They graze on our lands, they consume the water that we conserve from the dams, they loam
around, damage our crops, kill our livestock, and kill human. And we don’t get any profits from them. So from now
henceforth, we demand that full autonomy, the full utility and full use of the revenue earned from the wildlife. Fallure to that then
| will be very sorry that then it will have to result either to finish them or to useit. We have to eat, the medt, if we are to edt the
meat , I the skins, if we are to I the skins, because KWS has redly exploited us. For example the hedlth gates. In the
hedth gates there is a vibline derun there, the water pipeine runs through the hedth gates that the Maasal that are neghbouring
there denied access to go and tap water from the tap just because it is awildlife tap. Whileit is the animdsin that wildlifein that
park roam in our land and finish dl the grass, finish dl the water go back to the park when we pursue to go and such water we
are bang shot, we are being harrassed, and we have been even threatened.
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Com. Issac Lenaola: Lagt point.

Jamee ole Munteti: My lagt point is on Education. My last point on Education is that we would redly appreciate and we
would want free and compulsory in Primary School and free education in dl the inditutions.

Com. Issac Lenaola: Thank you very much for your views. There is a question for you.

Com. Alice Yano: Jamee you have touched on a very important issue concerning your culture and | would want from you,
have you tried it or if you tried it and failed what could have been the problem.

Jamee ole Munteti: The problemison, because | am a cultura by profession, | am a culturd man, and | have been in mogt
cases have travelled out of the country and | get those items being displayed for sdle. My phograph persondly, | even recover
some that are being sold in London on the streets. Calenders are developed, when | spoke trying to protect it or to demand a
reason why are they doing this? Then that we are doing it because we need it, its commercid, we need money, we make

money out of it.

Com. Alice Yano: Have you tried facilitators.

Jamee ole Munteti: Not yet.

Com. Issac Lenaola: Why don’t you pursue it as you register your name there. Thank you very much.  Veronicah Slohtoi |
have cdled you earlier nani kukupita, Mwaimu. Haafu ole Punyua utafuata huyu Madam.

Veronicah Silohtoi: My names are Veronicah Solohtoi. A teacher a Musori Primary School. Thank you very much for this
chance | have been granted. | come here to present my own interest and the interest that 1 hope will provide for dl Kenyans
and | hope that it should be considered in the coming Congtitution of Kenya. The most important thing | want to talk about is
about the margindized groups in Kenya that have been neglected, ignored and forgotten amogt. These are the women, the
disabled, the child, and the youth.

There are some things that have to be considered if we have to hope for a better Kenya for us we have seen these are the
people most of them that do much in the participation, in the building of this nation. And if the coming Congtitution will consider
them, | hope that the fallowing thingswill be considered.

That it will enhance principles of democracy in which every Kenyan is egdly varied and dlowed to participate in the
Government by the State regardlessof a.............. (inaudible) gender, disability, economic status, regidtry, rdigious and politica
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orientation.

Enhance the human rights and palitical advancement of women of Kenya, may be by drengthening areas tha affect them
modly. Especidly in this area here we could pray that the Condtitution will consider building, KCCs where our Maasal women
can I their milk instead of just dumbing them down here in town at a very low price that we should cal a throw away price.

It should promote a gender sentive and non violence society in which every woman, man, boy, or girl shdl lead a sustainable
and dignified humean life according to the vaues and principles.

It should fully recognise our common history of struggle and common future for the prosperity of these nation.

Ancther area that | would wish to congder is the area of the Miniderid Divisons. You find that in Kenya there are so many
minigries. These minidries have been evidenced to most of us some of them very domant or may be along time dead. | fed
thet they are some minidries that have logt even ther glories. Therefore they should therefore be abolished or absolved in the
active and meaningful minidries to alow for better terms of service to the productive minigries and development in the nation.

Inmy opinion the Minidry that are dill producing something are: Education, Hedth, States and Agriculture.

Infact those are thebackbone of the country if the Minigtries were minimized then these people working in these Minidiries could
Oet better sdaries, and would avoid conflicts among the workers, and the Government like the one prevailing now with the

teachers and Government.

The lagt thing that 1 would like to talk about is Education in Kenya. | would pray that Education be made free from Primary
Leve to Secondary Leve and as it is being made free it should aso be made mandatory that every parent should bear the
burden of taking the child to school and if a parent isfound retaining the child a home, then it should be considered as a crime.
Thiswill enable the poor parent who have been neglected and Ieft to have equa chances with those people who have money
and who are very rich. These one will hep in reducing the gap between the poor and the rich which is ever growing and which
ever and reachable and unbuilt. With those few remarks | beg to submit another memo that | was given by another person.

Com. Issac Lenaola: Thank you very much. You just submit it there and sgn, thank you Mwadimu for your views we

appreciate. Loorayiani ole Punyua. Sema jina lako hdafu uendelee.

Loorayiani ole Punyua: Airoroki ta nanu commissioner olorikito. Na ore enkarna ai na kaji Loorayiani ole Punyua.

Trandator: Ninawasdimu wa-Commissioners, mginayangu ni kama vile mumesikia

Loorayiani ole Punyua: Naingua idialo orntulele ormelilo le punyua na tena kata aingua.
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Trandator: Natoka pande ya Ole Punyua pande Mexiri, Meriri ndiyo ametoka.

Loorayiani ole Punyua: Na tinikingor mara oti mara nanu oti amu kara oltungani apa la katenaki tormau mau.

Trandator: Ukiangdiamimi so mtu mdogo sana hivyo nimewsahi kufungua wakati wa Mau Mau.

Loorayiani ole Punyua: Atenaki 84 mpaka 87 tenkara e maumau.na ore ina kata na uhuru apa kingoru peteenaki
iyiok.
Trandator: Wakati huwo ni uhuru ndiyo tulikuwa tunafuta wakati ambao tumefunguwa

Loorayiani ole Punyua: Ore pa ina kata na lashumba apa kiarare.

Trandator: Wakati huwo tulikuwa tunapigana na wazungu.

L oorayiani ole Punyua: Na nkulukuok ang apa etorutwo iyiok.

Trandator: Nani ardthi ndiyo yetu walikuwa wamenyakuwa.

Loorayiani ole Punyua: Nikiarare ometaba ana ore ena olong nayauni Kenyatta tenkop apa nawaki naji Manyani
kati nanu Nairobi.

Trandator: Tukapigana neo vitakdi sana hata wakati marehemu Kenyatta aikuwa amechukuliwa Manyani, nilikuwa Nairobi.

L oorayiani ole Punyua: Neishori iyiok uhuru.
Trandator: Uhuru tukapatiwa.

Loorayiani ole Punyua: Ore peishori neitu eishori irmaasai.

Trandator: Tulipopatiwa wa-Maasai hawakupatiwa.

Loorayiani ole Punyua: Amu ena enaitodolua peitu eishori iyiok.

Trandator: Kile inaonyesha kwamba 99 hatukupatiwa

Loorayiani ole Punyua: Eti doi apa irmuzungu ena kop.

Trandator: Wazungu waikuwanchi hii.

Loorayiani ole Punyua: Ewaita doi apa lorok irkulikae enkop otangorutwa nakiboita kingoru neoru iyiok.

Trandator: Wae wengine weus ambao tulikuwa pamaoja nao tukitafuta uhuru wainyakuwa na 99 hatukupatiwa



Loorayiani ole Punyua: Ore entoki naisho ninche iyiok.

Trandator: Kilaambao wditupatiass.

Loorayiani ole Punyua: Tinilotu ninye town iata olalem nikibungi.

Trandator: Hata ukikuja Town ukiwa na Jora au Kisu unanyanganywa

Loorayiani ole Punyua: Neitu ipurisho.

Trandator: Hujamba kitu chochote.

L oorayiani ole Punyua: Neitu g0 ae torono.
Trandator: Hujasema chochote kibaya.

Loorayiani ole Punyua: Neaku ore tata enaomon ena Katiba.
Trandator: Kile naomba Katiba hii.

Loorayiani ole Punyua: Ajoki entashieye enkaji ormaasai amu tana enkisuma oshi eitu eishorieki iyiok uhuru.

Trandator: SmamianyumbayawaMaasa kamani dimu ndiye ilisambabisass kukosa kupata uhuru.

Loorayiani ole Punyua: Nikira siiyiok enkaji inyi enkaji narok.

Trandator: Sd ni watu wajamii yenu ambao ni wezi.

Loorayiani ole Punyua: Na ore enajoki intae peintasheikiki.

Trandator: Nakile nataka kudeza nyinyi mpate kusmamia

Loorayiani ole Punyua: Oredoi ena kop na keti loreren tenkumoin.

Trandator: Hii nchi inawatu wa tabaka bdi bdi.

Loorayiani ole Punyua: Na ore nkuapi kulie mikiti iyiok.

Trandator: Sehemu nyingine zanchi hii 99 hatuko.

Loorayiani ole Punyua: Eti ngues ena kop.

Trandator: Wanyama wako hapa.

Loorayiani ole Punyua: Ore ninye tena kata pelotu nanu kadolita orpancha oi peyie elangu elaarata ailikae tenkumot

tena kata saa hii.



Trandator: Saahii nilipokuja hapa nikakutana na Ndovu

Loorayiani ole Punyua: Tena atara naji olo kanjao nemelaki.

Trandator: Kama hiyo ndovu kamaingeniuwa hatamimi swezi ni kaipwa

Loorayiani ole Punyua: Amu etara irkumok tena kop neitu elaki.

Trandator: Imeuwa watu wengi hapa na hawgwahi kulipwa.

Loorayiani ole Punyua: Na tenear ormaasani olikae tena kop.

Trandator: NaMaasa akiuwa mwezake hapa

Loorayiani ole Punyua: Na kelaki ntare ip are oartam onaudo.

Trandator: Indipwambuz miamoja arubani natisa

Loorayiani ole Punyua: ip are oartam onaudo.
Trandator: Miamhbili arubaini natisa

Loorayiani ole Punyua: Ninche elaki oltungani ormaasani tenear olikae.

Trandator: Hiyo ndiyo huwa andipwa Maasai kama akiuwa mwezake.

Loorayiani ole Punyua: Neaku ore peyie ear kuna ngues naitashieki tata gem.

Trandator: Hii wanyama ambao wamesmamiwa na KWS ikiuwa.

L oorayiani ole Punyua: Neaku idol ana ake eshira ake ilo marei pesho.

Trandator: Unaona hiyo jamii indiatu bure.

Loorayiani ole Punyua: Ore na tenanu.

Trandator: Kwamimi.
Loorayiani ole Punyua: Najoki intae serikali.

Trandator: Nataka kudezammi kama Sarikdi

Loorayiani ole Punyua: Emintoki aitura iyiok tenkalo ongues amu etumuta iyiok ingues.

Trandator: Msstuke kama hawa wanyama wa porini wanatumiza



L oorayiani ole Punyua: Ore enkae eare.
Trandator: Jambo linginela pili.

Loorayiani ole Punyua: Ore kuna gumot Enairegie Enkare nietuo.

Trandator: Hii masmo ambao mumeonaiko ya Naire Enkare.

Loorayiani ole Punyua: Earita apa nkioitin pabolu nanu amany nai ilobulogo tena kata kebaiki ninye nata neitu alimu
ina moti natara nkole.

Trandator: Watoto wengi wamendelea kuangukiwa na hata pengine kama jana kuna mumoja pia dingukia huko ndani.

Loorayiani ole Punyua: Na tenkaraki enkare.

Trandator: Kwa sababu yamgi.

L oorayiani ole Punyua: Ore enkae euni.
Trandator: Jambo lingine la tatu.

Loorayiani ole Punyua: Nairagie Enkare. Ore Nairagie Enkare ninye naitotito karibu Nairobi muzima, mikiata
engoitoi tene wugji.

Trandator: Hatuna barabara Naire Enkare sehemu hii ndiye indisha karibu Kenya mzima

Loorayiani ole Punyua: Neaku kayieu nai nepikakini iyiok lami.

Trandator: Nataka wa wekewe rami

Loorayiani ole Punyua: Na ore nai tena kata enkare.

Trandator: Nasasamgi

Com. Issac Lenaola: Tafadhdi kelde tuache tulisema hatutaki kelele.

Loorayiani ole Punyua: Ekiyieu ana ore ena are elelongo neyauni Nairagie Enkare tenewueji pimikintoki ajing
engumoto.

Trandator: Ninataka mgi ambao sehemu hii ya Leongo iletwe sehemu hii ili watoto wetu wakoshe kuwangukia katika ile

madmo na kukufa.

Loorayiani ole Punyua: Ore enkae euni amu are tena kata nena.
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Trandator: Jambo linginelatatu kwa maanaile nimesemani yapili.

Loorayiani ole Punyua: Emintoki aisho iltunganak eitumia orkuak lang.

Trandator: Mskubdi tena watu watumiwe milayetu.

L oorayiani ole Punyua: Aku keishop oltungani olkarasha ana tena kata loishopito ena kerai.

Trandator: Kamamiu anafaa shuka kama ile Commissoner moja anafaa.

Loorayiani ole Punyua: Na teninkilikuan tena kata orkuak meyiolo.

Trandator: Ukiuliza kuhusu mila hata hawezi kujuwa

Loorayiani ole Punyua: Ore e enkae naihusu erikore.

Trandator: Kiingine ambaye inahusu uwongoz

L oorayiani ole Punyua: Atoriko nanu ena kop ara apa orkansolai.
Trandator: Mimi nimeongosha sehemu hii nikiwa Councillor.

Loorayiani ole Punyua: Nemadup kiswahili.
Trandator: Nakiswahili Sjui.

Loorayiani ole Punyua: Natarare iltunganak mwalimuni ile.

Trandator: Nimepigana nawadimu karibu tisa.

Loorayiani ole Punyua: Narik ina kop ang na oltungani ota akili enye torgejep narik naasarie erikoto narik oloisume.
Trandator: Nimeongosha sehemu kama mtu ambaye ana &kili ni kashinda wale ambao wamesoma.

Loorayiani ole Punyua: Nemiriny ninye erikore ormaasai siaki amu, eitueisuma.

Trandator: Nisshurundishe wa-Maasai nyumanchi yao kwa sababu hawgasoma.

Loorayiani ole Punyua: Amu ore oltungani peirorie iltunganak oisume oleitu e'suma nelang ninye ol oisume.

Trandator: Unakuta kwamba kuna ule mtu ambao anaongeleza watu na hgjasoma na ana shinda yule ambaye anasoma.

Loorayiani ole Punyua: Na keta oltungani zaidi orngur leitu eisuma.

Trandator: Naule ambao hgasoma ana hurumazad yayule anesoma
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Loorayiani ole Punyua: Na itabaiki ine.
Trandator: Nanimemdisha hapo.

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Punyua. Jadikishe pale. Mwezangu hapa dipigwa na baridi sana. Tukatumia akimbie
shuka kwa duka ndiyo baridi aache baridi iache........

Trandator: Ore ta doi a pre punyua tanchere ore ta amu na eninosa jo engijape oleng.

Com. I'ssac L enaola: Kwa hivyo naomba msamaha amefaa shuka bila ruhusa.

Trandator: Neaku eomon empalakino tenkaraki eishopo orkarasha.

Com. Issac Lenaola: Na kwa sababu bwana yake ni rika yangu.

Trandator: Ore amu orpayian lenye na olerishorio ai eneishori ai.

Com. Issac Lenaola: Nitapigayey fani.
Trandator: Neaku ekash doi fain ninye, ashe.

Com. Issac Lenaola: Jacob Seempo.

Trandator: ole Sdempo Jacob.

Jacob Sedlempo: Kwa mgina ninaitwa Jacob Selempo. Na nina haya nataka kusema. Naingilia hdi ya mamlaka. Mamlaka
Ras ni heri arundi kuchaguliwa na wananchi. Vice-President piaarundi kuchaguliwa na wananchi. Pia katika mamlaka, kuwe
namipaka. Kama gani? Rad andfanya kazi hata ya Vice-Presdent naye Vice-President anafanya nini, lazima kuwe na
mipaka.

Group Ranches vikatwe katwe kwa sababu mizozo mingi inapotea katika Group Ranches.

Ufissdi umezidi. Nao ufisadi huu umezid kwa njia gani?  Serikdi inanyanyazas Kwa njia gani? Kama ni wewe umabiwa
uende ku-ripoti kwa police uneambiwa dfu. Kamakazi unataka lazima upatiane kitu kidogo. Kama ni biasara lazima upatiane
kitu kidogo. Je uhuru wetu utaupata lini. Wananchi atapata uhuru wake lini? Nafikia hapo.

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Sdempo tumeshukuru kwa meoni yako, jiandikishe pale. John ole Keruti.

John ole Keruti : Ore ekarna ai naji John ole Kiruti.
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Trandator : Kwa mgina naitwa John ole Keruti.

John ole Keruti : Ore entoki ani e dukuya.

Trandator : Jambo langu la kwanza

John ole Keruti : Na engulukuoni.

Trandator : Ni kuhusu mambo ya ardhi.

John ole Keruti : Ore engulukuoni na ninye enkishui oltungani oitioriok enkop.

Trandator : Ardhi ni kama maishaya mwandamu akiwa ardhini.

John ole Keruti : Neku ina paiturukunye engulukuoni.

Trandator : Kwa hivyo ndipo nikatangulisha na mambo ya ardhi.

John ole Keruti : Naiji eikunino engulukuoni.
Trandator : Ardhi inakaa hivi.

John ole Keruti : Orete Rift Valley ena nikiti tata.
Trandator : Kwa Rift Vdley hii ambazo sasa tunakaa

John ole Keruti : Eetwo apa lashumba eingua nkuapi enye.
Trandator : Wazungu waikuja kutoka nchi yao.

John ole Keruti : Neara ormaasai tenkop naado.

Trandator : Wakasukuma wa-Maasai kwa nchi ilikuwa mrefu sana

John ole Keruti : Nereu ena kop nikiti tata.

Trandator : Wakatuleta sehemu hii ambayo s tuko.

John ole Keruti : Neriko enkop ere erishata natushukote.

Trandator : Wakaongoza nchi wakati waliporundi.

John ole Keruti : Nenkamaa loorok.

Trandator : Weuds wakachukuwa uchukani.
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John ole Keruti : Ore lotankamaitie.

Trandator : Wae wadikufia uchukani

John ole Keruti : Neya ina kop apa natorutuo ilashumba irmaasai.

Trandator : Wakanyakuwa hiyo sehemu ambao wazungu walinyanganya wa-Maasai.

John ole Keruti : Eitu edamuni petumi uhuru ajo peshukokini irmaasai enkop enye.

Trandator : ljapuka wakati Kenyailipata uhuru juu wa-Maasal warudishiwe nchi yao.

John ole Keruti : Nadol ajo.

Trandator : Nikaona kwamba.

John ole Keruti : Keishakino.

Trandator : Inafaa.

John ole Keruti : Peshukokini irmaasai enkop enye.

Trandator : Wa-Maasa warudishiwe nchi yao.

John ole Keruti : Natana eikiti na tana eisapuk.

Trandator : Kaman kubwaamani kidogo.

John ole Keruti : Neshukokini enkop enye.
Trandator : Warundishiwe nchi yao.

John ole Keruti : Ainyo pajo neija?

Trandator : Na kwanini nasema hivyo.

John ole Keruti : Ore kuna kulie kuapi pookin oloreren.

Trandator : Hii sshemu ingine ya hawa watu makabira wengine tofauti.

John ole Keruti : Neti ormaasani omanya.

Trandator : Hakuna Maasa moja anaishi pae.

John ole Keruti : Nemeti oltungani otimilakaki apa enkop ormaasai.



Trandator : Hakuna mtu ambaye adihushiwa sehemu hiyo kama Maasai.

John ole Keruti : Eitu kimir kira irmaasai enkop ang.

Trandator: S9 wa-Maasai hatukuusha ardhi yetu.

John ole Keruti : Eitu kimilaki lashumba.

Trandator : Hatujaushia wazungu.

John ole Keruti : Eitu kimilaki likae tungani.

Trandator : Hatujaushia mtu yeyote yule.

John ole Keruti : Kake ewaita tenkaraki engolon.

Trandator: Waichukuwa kwa sababu ya nguvu.

John ole Keruti : Tenkaraki engolon ongimaitie.

Trandator: Wadichukuwa hiyo sehemu yote yawa-Maasa kwa gili ya uwezo nanguvu ya bunduki.

John ole Keruti : Tenkakari engolon enkeno enkisuma.

Trandator: Na hayo pengine labda kwa gili ya hekima nadimu ile waikuwa nayo.

John ole Keruti : Neaku kenarikino neshukokini iyiok enkop ang.
Trandator: Kwahivyo nchi yetu ni lazimaturundishiwe.

John ole Keruti : Keti entoki naitodolu.

Trandator: Kunakitu ambayo inaonyesha

John ole Keruti : Ore nkar oleng tiatua ena Rift Valley nikitii.
Trandator: Mginayae ambayo yako katika Rift Valey hi anbayo tuko.

John ole Keruti : Na ore telalai oleng na tormaasai.

Trandator: Kwa ulevu na kwa upana sanan mginaambao n yawa-Maasal.

John ole Keruti : Ebaiki no enchore emuny.
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Trandator: Kwaanzia pae sehemu inaitwa Joramoni.

John ole Keruti : Ndgjia.
Trandator: Sehemu zaIndgia

John ole Keruti : Loseketek.
Trandator: Sehemu inaitwa Rosegeti.

John ole Keruti : Limuru amu keji lemaro.

Trandator: Limuru kwa maanainaitwa Lemaro.

John ole Keruti : Enda kop naji enaiuruir.
Trandator: Sehemu ambayo naitwa Nahuu

John ole Keruti : No Gilgl.
Trandator: Gigl

John ole Keruti : Oreina kop pookin no Nakuro.
Trandator: Kama Nakuru

John ole Keruti : Netabaiki ninye ene wugji ashi ngji Menengai, nemeji Menengai keji, Menengai.
Trandator: Sehemu naitwa Menengai ambaye ilikuwa sehemu piaya wa-Maasai.

John ole Keruti : Na enkop ormaasai ina pookin.

Trandator: llikuwayawaMaasa sehemu yote.

John ole Keruti : Neaku ore tenchoto enkop.ore duat ai na peshukokini irmaasai enkop enye.

Trandator: Lengo langu ni kwamba wa-Maasai warundishwe sehemu zao.

John ole Keruti : Ore tiatua enkop.

Trandator: Kwa nchi.

John ole Keruti : Neaku tana keta ormaasani enkop sapuk ashu enkiti.

Trandator: KamaMaasal anaardhi kubwa au ndogo.
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John ole Keruti : Nemeeta enaikuni kea ake eba neija.
Trandator: Hakuna ambaye itakayefanyiwa achukuwe ikiwa hivyo hivyo tu.

John ole Keruti : Ore tenchoto onguesi.

Trandator: Kuhusu wanyamawa porini

John ole Keruti : ESipa etumuta ngues iltunganak.

Trandator: Wanyama wa porini wameangaamisha watu wengi sana.

John ole Keruti : Natene melaki.
Trandator: Nakama hatawalipa.

John ole Keruti : Neaku nguesin nguna ang.

Trandator: Wanyama wawe wetu.

John ole Keruti : Ainyo peaku nguna ang

Trandator: Kwanini wawe wetu

John ole Keruti : Nkaria ang eokito.

Trandator: Wanakunyua mgi yetu

John ole Keruti : Nenya mukundani ang.
Trandator: Wanakula mashamba yetu.

John ole Keruti : Nenya nkujit ang.

Trandator: Wanakulanyaz yetu.

John ole Keruti : Nikiti tenebo.

Trandator: Tunakaa pamoja.

John ole Keruti : Neaku kiyieu nepali nguesin meta ngunaang nati ilchambai lormaasai.
Trandator: Tunataka wanyama ambao wako kwa mashamba yetu wa-Maasai turuhushiwe iwe zetu.

John ole Keruti : Ore enkae.



Trandator: Jambo lingine

John ole Keruti : Na enenkisuma.

Trandator: Ni dimu

John ole Keruti : Eitu kisuma.

Trandator: S9 haujadimika

John ole Keruti : Kiyieu na ore erikore nikiata.

Trandator: Tunataka uongozi ule ambao tunao

John ole Keruti : Eikigelaki ate iltunganak oidim atorik olosho lemebatata olosho.
Trandator: Tunataka tuluhishiwe tuchaguwe watu wale ambao hawatakunja kuangamisha wananchi.

John ole Keruti : Epae iltunganak oitaiki engeno eikinet.

Trandator: Kunawatu anbayo wana hekimaya kuzdiwa

John ole Keruti : Nemeeta nchere petabatate ilo tungani olosho.
Trandator: Na huyo mtu hakuna namna atakuja kuwangamisha nchi hii.

John ole Keruti : Neaku eikiyieu nikiomonu nchere.
Trandator: Tunataka kupendekesa tupatiwe kwamba

John ole Keruti : Ore tenchoto eKatiba.
Trandator: Kwanafed ya Katiba

John ole Keruti : Na peishori iyiok larin tikitam.
Trandator: Tupatiwe miakaishirini

John ole Keruti : Peyie kitum aisumisha nkera amu eti tata enkisuma.

Trandator: llitupate nafas ya ku-dimisha watoto wetu kwa maana saa hii wanaendelea na masomo.

John ole Keruti : Eitu ajo eotorono enkisuma.
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Trandator: Sjasemamasomo ni mbaya.

John ole Keruti : Kake peishori iyiok erishata.
Trandator: Naomba tu kwamba tupatiwe nafes.

John ole Keruti : Pekigelu erikore ena enikiyieu.

Trandator: Tuchaguwe viongozi kulingana na vile ambayo tunataka.

John ole Keruti : Ore tenchoto orkuak.

Trandator: Kuhusu mila

John ole Keruti : Neeta olosho nemeeta orkuak lenye.

Trandator: Hakunatafaliso namilayake.

John ole Keruti : Enarikino na kore orkuak lormaasai.

Trandator: Ingfaamilayawa-Maasai.

John ole Keruti : Ore peitokini adol oltungani oishope orkuak lormaasai.

Trandator: Isonekane mtu yeyote ambaye ataonekana akipatikana ambaye anafaa milaya wa-M aasa.

John ole Keruti : Petum ashomo atimira.
Trandator: Ili apate aende kuusha.

John ole Keruti : Neaku engitadiata.
Trandator: Huyu atakuwa amekosea.

John ole Keruti : Naitabaiki ine.
Trandator: Namdishanamna hiyo.

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Keruti. Hatuna swdi jiadikishe pale. Antonio ole Segel. Antonio ole Segel.  Stephen
Sdd.

Stephen ole Selel : Jnalangu ni Stephen Lesope ole Sdd, natoka area ya Edingi.  Yangu ni mafupi sana Ya kwamba
waremavu wamesaulika kabisa.  Katika kikazi, katika shughuli sote za Serikai. Hawaku shughulikia waremavu.  Kwa hivyo
tunahitgi nikiongea ninaongea kwaniamba ya wademavu katika Kenya nzima, iwe Narok iwe wapi. Ni kusema ya kwamba
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waemavu wamesahaulika kikazi na hawaonekani katika Serikani ya kwamba wao ni watu. Nikusema hivyo ni kisema kwa nini.
Manyumba ile wamejenga katika Nairobi ukitaka saa hii kutimiziwa kazi, mahitgi yako hauwezi. Unaaza kuwambiwa mambo

ingine, mambo yarrift, rift hahuwezi. Kwa hivyo mimi ni kusema katika hii Katiba watu wote wawe sawa.

Yapili n kusema ya pahdi ya ardhi waeMaasal tukiwa wa-Maasal tumenyanyashwa kabisa. Nikisema hivyo mtu kama mimi
saa hii ni kiwa mlemavu tukiwa na kes katika kotini, kila saa ninaenda, na ukwei hautaki kufuatwa. Ni kusema ya kwamba
hiyo mambo yote tunaweza kuletewa 99 wananchi wa sehemu ile ambao inahuska watatuwe na mkae naimani. Sio kusema
tupeleke maneno kotini. Kwa hivyo hiyo upande wa Board mnatunyanyasha tukiwa waemavu, tukiwa wananchi wote katika
Wilayaya Narok.

Tunataka ya kwamba chakula ambayo tundimass tumenyanyashwa kabisa. Barabara hapitiki, n hiyo chakula indisha mpaka
Nairobi. Tukigpendeea Serikdi ituangdiwe kabisa Katiba ipitidwe ya kwamba ma-barabara kwanza iwe safi.  Nafikiri mimi
nimefikisha

Com. Issac Lenaola: Asante sana Stephen. Jadikishe sote tumesukai. Mwaimu Amos Leshinka,

Amos S. Leshinka : My names are Amos. S. Leshinka. Profession | an a teacher. Firs of dl | thank Honourable
Commissioners for giving me this opportunity for giving this opportunity to air my views and those of other Kenyans.

Firg of dl 1 am going to start with the Structure And System of Government. Kenya being a country of 41 tribes | fed that we
need a Unitary Government of where it will be headed by a Executive President. Then we aso need the creation of a Prime

Miniger where the Prime Miniger will be a leader of Government Business.

On the Executive, the eection of the President, we fed that the President should be eected by the people and should not be a
member of the Parliament. We aso fed that the Vice-President should nolonger be cdled the Vice-President, but a Deputy
Vice- Presdent where he should be arunning mate. He should be elected by the people.

The Presdent of this country according to the current Conditution have a lot of powers. Some of these of powers should be
devaued taken to Parliament because Paliament is the watchdog of the people and we fill tha the appointment of Miniser
even of Miniger even that of Prime Miniger and the Assstant Minigter induding the top brass of the security organs these
people should be appointed by the President but vetted by parliament. If we do that if the Condiitution is going to consider that
we fed that eradication of tribaism in this country is going to be eradicated.

| would like to comment on the Judicairy System in this country. The Attorney Generd or the gppointment of Attorney Generd
or even the Miniger of Jugtice and the Chief Judtice this one should be done by the President but vetted by the Parliament or
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approved by Parliment. The Judicid Service Commission should be given fully independent too to gppoint people in the leve
system. And these people should be competent people, free of corruption and other socid evils.

Locd Government, Mayors and Council Chairmen we fed that they should be elected directly by the people and the Locd
Authority should dso be given fully autonomous to mandate ther resorces. And in the Remuneration of the Councillors, these
one should be done by a Commission.

The Electord System, the current eectord system and prose, we as the Maasal we fed that we have been margindised as far
as representative in the Nationd Assembly is concerned. We are in verse condituency and you can say that our eectora
boundaries have not ever been reviewed for the last two times, or from Independence. The one to be declared President Elect,
we fed he should score over 51% of the voted votes to be declared the President.

The Palitical System- being a country of so many tribes, we fed that we are divided on tribd lines. Itismy view that we should
have two palitica parties. Badic rights it is the responghilities of the Government of ensure that dl Kenyans anjoy basic rights
such as security, hedth, water, education, food and even employment.

Basc Rights It isthe responghility of the Government to ensure that dl Kenyans enjoys ........ccccveeeeveceerecieenee.

These is concerning the Land Property: The locd community should have ultimate ownership of the land induding public utilities
and the Maasal agreement between Lenana and the British of 1911 should be honoured that dl lands South of the Rallway
lines now the differed ADC farms should be returned back to the Maasa Community. Thank you.

Com. I'ssac Lenaola: On your last point are you saying that contract to what others are syaing we only go back to the South
of Rallway not on the North Rallway.

Amos S. Lesninka: That ismy ............ (inaudible) Snce the one ismay be difficult.

Com. Issac Lenaola: To go North of the Rallway. Thank you very much. Please register. Amos Maoi.

Amos Maloi: | am Pacha Amos Mdoi. Honourable Commissoners | am much jubilant to take this time to present my views
in the current Condtitution Reviews. Firg of dl | want to say that Education in Kenya has not been distributed equdly. For
example you find students in Narok Didricts of somewhere else bears fadlities are not avalable, may not be able to compete
with students may be studying in Starehe or Alliance or any other qudified school. So | am taking this chance to propose they
should be given or they should be treated differently from those students.
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For example at the current Stuation the Universty Admisson istaking B which is 60 points as a cut points. To take an example
ledtly about five students in Narok Didrict have qudified to join the universty. At this rate | want to say that the Maasal
Community will remain back as it has been if this rate is going to remain the same. For me | want to say that they should be
treated pecidly so that the cut of points for this arid areas should be low than those of students studying in qudified schools.

Secondly | want to propose that anybody asset should not be interferred with hence the Condtitution should protect anybody
asset. For these | want to say the community assets should not be under the hands of the Loca Authority or the Government.
The community assets should be protected by the community itselves and anybody dse.

Thirdly it concerns leadership: | want to say thet to take an example Solomon David were both given leaders and to say that
leaders should be elected according to ther leve of education is quite wrong according to the Maasai. | want to say that they
are not educated and should this happen, it will be to endorsing of wrong people to leadership. So | want to tdl you that they
should be given a chance to dect their leaders whether illiterate or literate.

My last proposals are about the President in this and every any other leader. The powers of the President should be trimed.
For example we find that the President has powers over the Judiciary, the Legidature and the Executive. Minigers a the same
point are appointed by the Presdent and this has led the country into the Economic myhem due to the endorsing of wrong
people. Soitismy proposas that the MPs should take in hands the ection of Ministers to ensure the right persons are elected
in respective Minidries where they qudify to take part.

Com. I'ssac Lenaola: Thank you very much Amos your last point.

Amos Maloi: Concerning the title deeds they should include the names of the wife and husband to avoid any form of
appropriate piece of land i.e. in this Didrict the man or husband has taken full control of land i.e. sdling it without a concern of
the women hence leaving the children in the hands of the women without any care. Thank you.

Com. Issac Lenaola: Thank you Amos, please register thank you for your views. Komentai. Sema mgina yako mzee.

Komentai Kumomali: Ore enkarna ai na kaji Manuel Komundai ole Kumumai.

Trandator: Kwamginan kamavile mumeskian Komentai ole Kumomdi.

Komentai Kumomali: Naigua enda sehemu ontulele.

Trandator: Natoka sehemu ya Duriri.

Komentai Kumomali: Na kara original lormaasai.



Trandator: Yeyen mzdiwawaMaasal.

Komentai Kumomali: Nalotu ene tenkaraki ena lotunoto duo olofisani oetuo lekatiba ngejuk.

Trandator: Nimekuja kuhuduria kikao hiki, sasa Commissioner wa Katiba mpya

Komentai Kumomali: Palotu aitetea enkarna ormaasai.

Trandator: Ili nikuwe nanafes yakuteteia jinalawa-Maasai.

Komentai Kumomali: Na ore eton eitu alo eniado.

Trandator: Kabla sjaenda bdi sana

Komentai Kumomali: Kangas ajo eitu esapuku enkisuma olosho lormaasai oleng.

Trandator: Himu yawatoto wa-Maasai haijakuwa .

Komentai Kumomali: Na kaomonu atabawua ene.

Trandator: Na ninaomba kama nimefika hapa.

Komentai Kumomali: Peponikini irmaasai larin tikitam obai sininche nkera enye apuonu aitosha enkisuma.

Trandator: Wa-Maasai waongeshewe miaka 20 wakati huu ambao wamefika dimu yao itakuwa imekuja juu.

Komentai Kumomali: Ainyo patejo neija.

Trandator: Na kwanin nasema hivyo.

Komentai Kumomali: Ore kuda kuapi naji naimakita irmaasai apa nawaita lashumba.

Trandator: Hii ma-sehemu ambao wazungu walinyakuwa ya wa-Maasai.

Komentai Kumomali: Netaruaki iyiok aitungua enakop tenkaraki baa uni.
Trandator: Tulifukishwo kutoka sehemu hizo kwa mambo matatu.

Komentai Kumomali: Na ninche aomonoki nkera ormaasai pebau aitosha aitoki sininche ayiolou ina apa natuor uoki.
Trandator: Nani posan kwaombea hawa watoto wa-Maasai iwangwe dimu ifike wakatu ule ili wapate kufahamu sehemu ile
walikuwa wainyanganywa

Komentai Kumomali: Tenkaraki pebau nkera ormaasai aiwangie osina tiatua ate.

Trandator: Ili watoto wa-Maasai waje waondowe shinda yao.



Komentai Kumomali: Nepuonu aiwangie emoyian aninye olikae sina liare.

Trandator: Na kuombea magonjwa.

Komentai Kumomali: Nepuonu aiwangie emodai aninye osina liokuni.

Trandator: Nawakaondoa tena pia umaskini kwa maanan ugonjwa wa tatu.

Komentai Kumomali: Na ina patomonua larin tikitam abai nena nkera ayiolou nena baa.

Trandator: Na ndipo ndiyo nikeomba hiyo mecca ili watoto wafike wakati huu.

Komentai Kumomali: Ore te duat ai, na peshukokini irmaasai enkop enye.

Trandator: Kwa meoni yangu, wa-Maasai warundishiwe ardhi yao.

Komentai Kumomali: Itodua iltunganak pookin oingorisho lememaodo.

Trandator: Watu wengi wameona ambao S vipovu.

Komentai Kumomali: Sahihi apa natipika irmaasai orpolosie lenye orishu toloreren.

Trandator: Kunaggn ilikuwaimewekwa na mpaka ambao wa-Maasal waiwekaili kuganywa wao na watu wengine.

Komentai Kumomali: Enda oshi oilepita enda telde donyo lolengijape.

Trandator: Ili anbayo ingpitaile mima Kijabe.

Komentai Kumomali: Ore enabaya ilopolosie te mwisho ote mwisho.
Trandator: Ile mahdi ambayo hiyo mpaka inafika mwisho kwa mwisho.

Komentai Kumomali: Naina kop kigira ajo peshukoki iyiok amu anaang.

Trandator: Hiyo nchi ndiye tunasema turundishiwe kwa maanani yetu.

Komentai Kumomali: Amu ore apa tenkata nawaita loibor ena kop.
Trandator: Wakati ambao weupe waichukuwa nchi hii.

Komentai Kumomali: Neitu eshukokini iyiok enkata nanyakita ashuko ninche apuo nkuapi enye.

Trandator: Ss hatukulegeshewa wakati waiporudi makwao.

Komentai Kumomali: Ore sininche iyiok etabauwa ena rishata ta ena Katiba ngejuk ena rishata nikitii.
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Trandator: Kwa hivyo 99 ambao tumefika wakati huu wa hii Katiba mpya ambao tuko.

Komentai Kumomali: Aikiomon laitobirak lena Katiba ngejuk ajoki ore enkop ang mwisho na mwisho.
Trandator: Tunaomba watengenezgi wa Katiba hii mpya kwamba nchi yetu ya wa-Maasal ya kila pande zote mwisho na
mwisho.

Komentai Kumomali: Tompakai pokira ongoan apa naitobira enkai.

Trandator: Kwa kona zote ile Mungu diumba

Komentai Kumomali: Entushukoki iyiok enkop ang.

Trandator: Tulegeshewe iwe nchi yetu.

Komentai Kumomali: Amu eitu kimir.

Trandator: Kwa maana hatukuusha

Komentai Kumomali: Nimikinyora metoruni iyiok.

Trandator: Hatutekabdi S5 tunyanganywe.

Komentai Kumomali: Kitanyaita katukul.

Trandator: Hiyo tumekataa kabisa.

Komentai Kumomali: Na ina pekitejo.

Trandator: Nakwa hivyo 99 tumesema.

Komentai Kumomali: Encho iyiok kuna arin pokira tikitam.

Trandator: Mtupatie miakaishirini.

Komentai Kumomali: Kiarare enadoi baa pokira uni nairoro.

Trandator: Ili tupate kulingana naile mambo matatu ambao nimekuwa nimeongea

Komentai Kumomali: Ore tenchoto erikore.

Trandator: Kwauongoz.

Komentai Kumomali: Encho iyiok irmaasai mategelu iltunganak lang nikiyieu.

Trandator: Mturuhushu 99 wa-Maasai tuchaguwe wae watu ambao tumetaka.



Komentai Kumomali: Eisumate.

Trandator: Kamaame-dimika

Komentai Kumomali: Ana eitu.

Trandator: Kamahgadimika

Com. Isaac Lenaola: Unarudia sasanag vizuri kurudia Trandator:

Trandator: Eikira aigilita tolimu doi duo duat nimintoki aigil.

Com. Isaac L enaola: Jambo lingine ama unafunga.

Komentai Kumomali: Alimu enkae nabayie naipirare ngues.

Trandator: Nataka kusemaingine ambayo ni ya mwisho kuhusu wanyama wa porini.

Komentai Kumomali: Ore nguesi.

Trandator: Wanyamawa porini.

Komentai Kumomali: Netumuta iltunganak tena kop.

Trandator: Wamemdisawatu sehemu hii sana.

Komentai Kumomali: Na eikiomonu irmaasai ajo.

Trandator: Na tunaomba tukiwa wa-Maasa kusema kwamba.

Komentai Kumomali: Ore amu enkop ang €ti nena nguesi.

Trandator: Kwa sababu ni nchi yetu hawa wanyama wako.

Komentai Kumomali: Encho iyiok meta nguna ang.

Trandator: Mturuhusu hawa wanyama wawe wetu.

Komentai Kumomali: Petenear oltungani oar.

Trandator: lli ikibwamtu yeyote ile

Komentai Kumomali: Na iyiok oyiolo orkiyio enikintabaiki.
Trandator: S9 ndiyo tutakuwa tungjuwa mahdi ambayo tutafikisha kilio.



Komentai Kumomali: Na tenemut ngujit tenkop ang.
Trandator: Nawakimdishanyazi kwa nchi hii yetu.

Komentai Kumomali: Na iyiok oyiolo enikipuo aingorikinye nena kishu ngujit.

Trandator: S9 ndiyo tutgjuwa mahdi ambao tunaenda kutafutia hawa wanyama — mifugo yetu nyazi.

Komentai Kumomali: Na tenemit nkariak onturot ang.

Trandator: Wekimdishamgi yetu ya slanga zetu

Komentai Kumomali: Na iyiok opuo aingoraki nena kishu ang enikipu.

Trandator: S9 ndiye tututaenda kughdimia kutafutia hawa mifugo yetu mahdi ambao watapata maji.

Komentai Kumomali: Neaku ore duat ainel ninye nanu.

Trandator: Kwa hivyo maoni yangu mimi.

Komentai Kumomali: Na nena.

Trandator: Ni hayo.

Com. Isaac Leonaora: Asante Bwana Komentai. Jandikishe pale. Eunice Sulu.

Eunice Sulu: Entasupa ta pookin.

Trandator : Nawasdimu nyote.

Eunice Sulu; Kara Enice olo le Surum.

Trandator : Kwa mgina naitwa Eunice ole Sulu.

Eunice Sulu: Na ena kop ake naamanya.

Trandator : Namim ni mwenygi wa hapa.

Eunice Sulu: Nashipa oleng tenkaraki ena Katiba ngejuk.
Trandator : Ningfurahi kwa gili ya Katiba hii mpya

Eunice Sulu: Nije kipuonu sinaitin oshi nikiata.

Trandator : li tupate kuwe esha mashinda yade ambayo tumekuwa nayo.
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Eunice Sulu: Pa tana keidimayu neiwangakinyeki iyiok.

Trandator ; Kama inaweshekana watuonde ee.

Eunice Sulu: Amu keidimayu amu enkai naitobirua iyiok.

Trandator : Inawezekana kwa marani Mungu ndiyo ametuumba

Eunice Sulu: Natenikinchir g iyiok na kerinyokini iyiok napa nawaki.

Trandator : Tukilia tutarudishiwa yde yote ambao imenyakuliwa

Eunice Sulu: Ore ene dukuya ai.

Trandator : Yangu ya kwanza.

Eunice Sulu: Na enkipirta olchambai te title deed.
Trandator : Ni kuhusu mashamba kwa title deed.

Eunice Sulu: Ore oshi iyiok irmaasai.

Trandator : S9 wa-Maasai.

Eunice Sulu: Ashua araki ntomonok nai tejumula oloreren pookin.

Trandator : Kama mataifa mengine na hawa makabira mengine kwa ujumla

Eunice Sulu: Nemeeta oshi ntomonok entoki nara enenye.

Trandator : Wa-mama hawakuwangi na kitu ambayo wanawesha kujiitani chao.

Eunice Sulu: Nikipuonu adol kira siiyiok ntomonok ormaasai.

Trandator : Tunakuja tukaona tukiwa wa-Maasai.
Eunice Sulu: Ajo kenarikino pikiaku s iyiok iltunganak ota toki enye.

Trandator : Inafaa hatanas tuwe watu ambao tunawesha kuwa na kitu chao.

Eunice Sulu: Kiyieu na ore peitoki apuku title deed olchambai.
Trandator : Tunataka martitle deed ikitoka ya mashamba.
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Eunice Sulu: Na kepuku tenkarna sininye entomononi.

Trandator : Inafaa itoke ikiwa na jinalamama pia

Eunice Sulu: Amu ore tonkatitin kumok netimira irpayiani nchambai.

Trandator : Kwa maana wakati mwing wa-Maasal wameuza mashamba

Eunice Sulu: Na kemir ake meti entomononi.

Trandator : Wanausha tu mama asipokuwa pale.

Eunice Sulu: Ore ade pijo alotu aingora eshomo duo olchamba.

Trandator : Ungpokuja kuwangdia shamba imesha tokomwa.

Eunice Sulu: Mekure ebaiki nilo arinyu.

Trandator : Na huna namna ya kulegeza.

Eunice Sulu: Engipande ake nikingero orpayian.

Trandator : Kwa maana unakuta kwamba kipande tu ndiyo imeandikwa mzee,

Eunice Sulu: Nimikingero na title deed.
Trandator: Na kwatitle deed jinalako haionekani pae.

Eunice Sulu: Na eikiisho ayu nkera kumok.

Trandator : Tunazaa tunazaa watoto wengi.

Eunice Sulu: Kake nikipuo alau enikimany pookin.

Trandator : Unakuta kwamba 99 wote tunakosa mahdi ya kuenda kuishi.

Eunice Sulu: Ore enkae nikiyieu.

Trandator : Kile ambao tunataka.

Eunice Sulu: Teneeta orpayian nkituak imiet ashu eta ongoan.

Trandator : Mzee akiwa na wake watano au wanne.
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Eunice Sulu: Na lazima peitoris ilchambai tenedung.
Trandator : Ni lazima yey agaye mashamba usawa kwa hawa wote watano au wanne.

Eunice Sulu: Tenkaraki mikiata enikipik nkulie tomonok.

Trandator : Kwa maana hatuna mahdi ya kuweka hawa wamama wengine.

Eunice Sulu: Nemeeta enepiki nkulie kera.
Trandator : Na hakunamahdi ya kuweka watoto wengine.

Eunice Sulu: Neaku sdai tinidimisaki  pookin amu ninonok.

Trandator : Inafaa wote watimiziwe kwa maanani wako.

Eunice Sulu: Na sdai 9 enkae bae nabo.

Trandator : Jambo lingine piani nzuri.

Eunice Sulu: Tena doi duo shida nikiyieu orpayian.

Trandator : Kamani shindainatokea upande wa mzee.

Eunice Sulu: Na keishakino pingilikuanishore sinye entomononi ino.

Trandator : Inafaa wewe ukiwa mzee ulize bibi yako.

Eunice Sulu: Amu oltungani muzima sininye neingorishe.

Trandator : Kwa maana yeye n mtu mzima na kweli ana maono.

Eunice Sulu: Naikidim doi naji aisho eduata sidai olong nilo asuja.

Trandator : Na maono anaweza kupatia ambao likaweza kuifuata

Eunice Sulu: Ore enkae eare.
Trandator : Jambo linginelapili.

Eunice Sulu: Na ore sininche iyiok ntomonok ormaasai.

Trandator ;: S9 tukiwa wamama wa-Maasal

Eunice Sulu: kiyieu nikitum s iyiok uhuru.
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Trandator : Tunataka tupate uhuru.

Eunice Sulu: Kiyieu naji na tena eti sokoni ana ena Enairagie Enkare.

Trandator : Tunataka tuwe kwa mfano kama mfano kama tukiwa kwa soko hili Naire Enakare.

Eunice Sulu: Na ore iyiok ormaasai na kira laramatak lonkishu.

Trandator : SS ni wafuggi wa mifugo.

Eunice Sulu: Na ikiyieu nai ore kule onkishu ang nikiata ewugji sidai nikimirie.

Trandator : Tunataka maziwa yetu tuwe namahdi ambao nzuri tunaweza kuuzia

Eunice Sulu: Pikidim siiyiok asotito maendeleo sidai.

Trandator : 1li nezi pia tupate maendeleo nzuri.

Eunice Sulu: Neaku pemeitoki duo amir mir kule te kila mahali.

Trandator : Ili kuziwe tena ina huzishwa maziwa kila mahdi.

Eunice Sulu: Neingorakini iyiok ewugji sdai nikitum amirie kule ang.

Trandator : S tutafutiwe nafad nzuri na hawamdi nzur ya kuuzia maziwa yetu.

Eunice Sulu: Nakadol ajo keiendelea sininche ntomonok ormaasai.

Trandator : Ninaona hiyo itasaidia wamama wa-Maasai kuendelea mbele,

Eunice Sulu: Ore enkae toki oshi nikiasishore s iyiok irmaasai.

Trandator : Kitu kiingine ambayo 99 wa-Maasa tunatumia.

Eunice Sulu: Na eikirip oshi masaa ang.

Trandator : Tunasona ushanga zetu.

Eunice Sulu: Na keinyangaa lashumba.

Trandator : Wazungu huwa wananunua.

Eunice Sulu: Nekure kiyieu neitokini amir sininche ovyo ovyo.

Trandator : Hatutaki tena hizo vitu yetu iwe inauzwa hovyo hovyo.
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Eunice Sulu: Aning naji ake eimakini ina bae omasaa oleng.

Trandator : Nilikuwa nasikia tu ikungushia sehemu hii ya usanga hiz vitu ya ornament yawa-Maasai.

Eunice Sulu:  Ajo meishakino peitoki iltunganak aishop ake duo iltunganak lemeirmaasai.

Trandator : Hafa mtu ambaye so kabirala Maasa kufaa hata kufaa.

Eunice Sulu: Na kanyoraa ina gae oleng pemeigil oltungani aishop nemeormaasani.

Trandator : Hiyo naunga mkono mtu ambayo S0 Maasa hana haki ya kufaa chombo kile.

Eunice Sulu: Na ore entoki naihusu ina bae.
Trandator : Kilaambaye inahushu jambo hilo.

Eunice Sulu: Ore tonkatitin kumok netonyora iltunganak aku irmukorani.

Trandator : Kwa wakati mwingi watu wanaendel ea wakora.

Eunice Sulu: Kelotu orpayian neishopo kimaasai.

Trandator : Mtu anakuja kama mwanaume angjifaa kama Maasal.

Eunice Sulu: Na ore oshi iyiok irmaasai mikimitiki olomoni na eirag.

Trandator : S9 tukiwawa-Maasa hatukatazi watu mahdi ya kulada

Eunice Sulu: Ore pijo abolu oladuo tungani ijo iyie kormaasani na ormangatinda likiar.

Trandator : Unapojaribu kufungulia yule mtu kumbe ni adui mwingine —ni mtu wa mataifa mwingine anakuja kukumaliza

Eunice Sulu: Ore pe eisikie naduo tokitin inono nijo iyie a ormaasani likitaara.

Trandator : Akiporakitu, unafikiri ni Maasai ndiyo amekufanyanini - amekuja kukupiga

Eunice Sulu: Hata irpayiani torbaribarani neari aiko neija.

Trandator : Hata wazee wanapigwa kwa marbarabara namna hiyo.

Eunice Sulu: Neshukuni ukora apik atua irmaasai.

Trandator : Hiyo ukorainarundi kuingia ndani yawa-Maasal.

Eunice Sulu: Neaku mekure kiyieu irkarash neishopi kila oltungani.

Trandator : Hatutaki sasa masuka itumiwe na kila mmoja
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Eunice Sulu: Ore enkae bae.
Trandator : Jambo lingine

Eunice Sulu: Nikintoki aimaki nikitejo ntomonok ormaasai.

Trandator : lle ambao S0 wamama wa-Maasai tumesema.

Eunice Sulu: Kiata oshi ilntururi lo ntomonok lormaasai.

Trandator : Tunakuwanga na vikundi ya wamama wa-Maasai.

Eunice Sulu: Na ore oshi ldlo tururi nimikidolita oshi esiai nagira aas.

Trandator : S9 kikundi yawa-Maasai hatuoni kila ambao hasa wanafanya

Eunice Sulu: Kitayieutwa nikitum enkoitoi sdai nalioyie lelo tururi lang ajo keta oshi tipat.
Trandator : Tunataka mwelekeyo mpya uundwe ambayo itaglekesha hawa wa-mama waone kwamba wana jambo njema

ambao wanafanya.

Eunice Sulu: Pekidim s iyiok ashom dukuya ntomonok ormaasai.

Trandator : 1li 99 wakina wa-mamawa-Maasal tupate kwenda mbele.

Eunice Sulu: Nikilakuno 9 atua lewa lang pekidim ashomo atas nena siaitin.

Trandator : Na tuwe huru kwa wazee wetu ili tupate kwenda — tukuwe nanafas ya kwenda kufanya kazi hiyo.

Eunice Sulu: Neaku ore maidim airoro baa kumok.

Trandator : Kwa hivyo kwa maana sna wakati wa kuongea mambo mengi.

Eunice Sulu; Ore ene mwisho ai kabisa.

Trandator : Langu lakumdisa kabisa.

Eunice Sulu: Na maisuma ntoyie.

Trandator : Tuwe-dimishe waschanawa-Maasal ..

Eunice Sulu: Amu ore pegira kuna baa aikunari inji na ntoyie oshi elau irkijanani nayam naisumate.

Trandator: Haya mambo ingpo enddea namna hii vijana wetu wanakosa kuoa wasichana ambao hawana dimu wa
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wa-Maasai.

Eunice Sulu: Amu meyieu orkijanai loisume entito neitu eisuma.

Trandator : Kwa maana kijana ambaye amesoma hataki ule mdgchana ambaye hgjasoma

Eunice Sulu: Nekure g kiyieu entito naarakini orpayian leitu enyora.

Trandator : Hatutaki tena ms chana wakulazimishwa kuolewa na yule mtu ambaye mwenyewe hgjakubali.

Eunice Sulu: Mikiyieu S entito naitayuni te sukul eitu enyora.
Trandator : Hatutaki mschana kuondolewa kwa shule kama mwenyewe hgjakubali.

Eunice Sulu: Eisdai ake tenikisum enkera ang.

Trandator : Inafaa watotot wetu tuwa-dimishe wote.

Eunice Sulu: Peyie kitum g iyiok ashom dukuya ana loreren pookin.

Trandator : 1li nazi tuweze kuenda kama watu wengine wa sehemu zingine.

Eunice Sulu: Naiatabaiki ine wugji.

Trandator : Nimefikisha hapo.

Com. Issac Lenaola: Asante sana Eunice nenda pde ujiandikishe asante kwa meoni yako. Peter Nta ole Tumanka

Samson Nti Kuisa

Samson Nti Kuisa: Kwa mginamm naitwa Samson Nti Kuisas Na nina wasdimu sana kwa sababu mumekuja hapa na
mu-metusaidia sana. Y angu ya kwanzamimi ningeomba Katiba mpya ambao inakuja tuswe na mtu mmoja ambaye yuko juu ya
sheria Kilamtu afikishwe katini na mahakama iwe huru.

Yapili yajuu ya uchaguzi. Ss hapa kwetu wa hgasoma sana. Na kwa hiyo tungependa 99 wenyewe kuchaguwa mtu
ambaye anawesha kuongoza 99 bila kusema ai hgui kusoma. Kwa sababu kuna wengi ambao wamesoma na hawezi

kuongoza

Ni juu yawa-mbunge. Wambunge ambaye tunawao wachagua wawe na kipimo kwa Serikai mpya kwa Katiba mpya.  Ikiwa
yeye hadhulii kikao za mbunge na hezaidii wananchi ambao wadio mchaguwa afutwe na Speaker hdafu kiti yake itangashwe
wazi, ichaguliwe mtu mwingine ambaye angewesa kuwasaidia
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Yatatu ni hdi yamasomo. Masomo mimi ningependa masomo iwe kutokea darasa ya kwanza mpaka darasa la nane iwe hila
mdipo kwa sababu hapa was chana hawasomi kwa gili ya pesa.  Na tungependa vijana na wasichana wote wawe sawa na
wasome. Na karo hii ya chini wengi hawgui kuwandika heta vijana. Na huyo sasa a kikosa kusoma, a kikaa mtoto naye

wakanana bila kusoma. Kwa huyo ningepeda kwa Serikai kwa Katiba mpyaiwe na upatanis huyo. Nafikisha hapo.

Com. Issac Lenaola: Asante sana mzee nenda ujiandikishe pae. Hebu tumshikie Samson Kikwesa. Mgina yako hdafu

enddea mzee.

Samson Kikwesa: Mimi ni huyo mnasikia anaitwa Samson Kikwesa. Nilizaiwa hapa Leongonot mwaka 1936. Kwa hivyo
wakei ya Emergency mimi nilikuwa hapa tu. kwa hivyo mimi naglewa na mambo ya hapa kulingana na kuzdiwa. Yangu ya
kwanzani mambo ya ulizi. Ningetaka Serikdi ya Kenyaiongeze uliz kwa sababu katika Kenya hakuna uliz.

Yapili 99 wakati tulipata uhuru ilishemekana tutapata mgi. Na 99 katika nchi hii Keekonyokie au mambo ya Maasai hapa,
hatuna mgi tungetaka Katika le itatengenezwa 99 tupewe mgji tukiwa K eekonyokie hapa

Yatatu ningeuliza Katiba ile ya K enya itatengenezwa mambo yawa-Maasai iangdiwe kulingana na mashamba yao ydiyo hapa
iheshimiwe.  Wagingiliwe na mtu kutoka mehdi popote. Kwa sababu wakati ya Emergency kulikuwa na wafes -
Maasai-pasi. Kwa sababy hiyo Maasa pas iliondolewa tungetaka warMaasai wapewe uinzi nchi yao isngiliwe na mtu bila
hawa kukubdli.

Mambo ya Loca Government, tungeulisha Mayor na wa-ndogo wawe wakichadiwa na wananchi sraight.

Ya pli Locd Government, wde watu tumechaguwa kama Naire Enkare hatuoni tangu tupate hiyo uhuru kuna wanyama
wandipwa, kuna soko indipwa, kuna ma-duka indipwa na Katibaile iko itengeneshwe Katiba yaani mambo ile itakuwa ikitoka
hapa kamani hiyo kodi tundipa inarundishiwa wenyewe wae wanye hapa na Naire Enakere warundishwe kwa sababu ile pesa
yote inaenda hakuna kitu tunapata.

Ya tatu tungetaka kuchaguwa mtu yule tunchaguwa tuongezewe kwa sababu hapa tuna watu wengi zadi. Kwa sababu
tungetaka mjumbe mwingine. Hapa tuongezewe hapa kwetu.

Tenahdi ya masomo tungetaka councillors kama vile hatuwezi kurundisa masomo nyumba. Tungetaka hata yule atachaguliwa

awe nadimu hata kamani standard eight.

Nyingine watoto wetu wamasomo kama hapa Naire Enkare ambayo iko Keekonyokie, wako nyuma, tungeteka Katiba ile
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itatengeneswva watoto wetu iwekwe waashimizwe wasomeshwe, watengenezwe secondary iko hapa iongezwe watoto
wa-Maasa waingizwe kwa wing bila kuchaguwa mtoto, kijana au msichana  Wawekwe wote.  Tunamashamba ingine ya
wa-Maasa imekuwa hapa Suswa au mahdi ingine inatokwa hapa huko juu mlima Enoosupukia au mahdi ingine. Tungetaka
hiyo nchi ischuliwe na mtu ingine irundishwe wenyewe na wenyewe wakae na isngiliwe na mtu ingine kutoka ingine, ikiwa
mwenyewe, hatwezi kubdi mtu ingine kutoka mahdi ingine anakuja kuchukuwa hapo.

Com. I'ssac Lenaola: Jambo lamwisho.

Samson Kikwesa: Jambo lingine ni ya mbunge ya ulina — usdama.  Usdama wa ndani umepewa Rais. Na hii tungetaka
mamleka hiyo ya Rad iwe chini ikatwe iwe kidogo. Na mtu akufungwa kupelekwa magerezani awe hana hatia na
amewachiliwa uhuru na amefungwa na amepigwa kiboko awe akilipwa kuliko kupel ekwa amewachiliwa bure anaonekana hana
hetia na tena ameumia na hdipwi na serikdi, ningetaka Katiba itengenezwe hiyo mtu akiumishwa na akifungwa huko na
arundishe appedl ionekana hakuwa na makosa dipiwe kwa sababu watu wanaumia.

Com. Issac Lenaola: Asante sana Bwana.... tumewashukuru kwa maoni ya mwisho.

Samson Kikwesa: Lamwisho.

Com. Issac Lenaola: Lamwisho kabisa.

Samson Kikwesa: La mwisho kabisa tungeteka Makamu- wa- Ras awe akichaguliwa raa Na kama wakati wauchaguzi
kama leo imfikia iwe serikdi inesmamiwa na Attorney Generd. Na Bunge irundishiwe mamlaka zaidi iweze kutawvaa Kenya.
Mamlaka meng irundishiwe ya wambunge wa e tumechaguwa.

Com. Issac Lenaola: Asante sana, asante kwa meoni yako jiandikize pale tumeshukuru. Sdlina.............

Samson Kikwesa: Na barua.

Com. Issac Lenaola: Lazima ndiyo naona uko nayo andikisha nayo pia.  Ukiwa na barua umeadika memorandum lazima
utuachie baada ya kuzungumsha

Trandator: Tiniata memorandum ambaye nigero nitipika duat inono na kenarikino ake nincho tende pepuoyi aingora

nena duat inono.

Com. Issac Lenaola: SdinaKaoairi. Sdina. Hayuko. Tumskie James Krinkoi. Sema jina hdafu endelea.
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James Kirinkoi : Naitwa James Kirinkoi ole Chodee.

James Kirinkoi: Ore entoki natejo hanu naaua maoni ai tene.

Trandator: Maoni ile ambao nimeeta hapa mbele

James Kirinkoi: Eitayuoki apa National Parks.
Trandator: National Parks zimeundwa

James Kirinkoi: Na ewugji sapuk tonguesin.

Trandator: Nan sehemu kubwa sana ya wanyama wa porini.

James Kirinkoi: Tewueji pooki nati Enkare Narok.

Trandator: Kwa sehemu ambao ni yawatu wa Game upande wa Narok.

James Kirinkoi: Neitobiragi apa seven hudred miles natoni nena nguesi.

Trandator: Imetengeneswa mali mia saba ambayo hawa wanyama wanakaa.

James Kirinkoi: Na kegira nena ngues aiumisa lopeny ene.

Trandator: Na hiyo wanyama wanaende ea kuumisha wenyedi wa hapa.

James Kirinkoi: Amu kear iltunganak te Enkare Narok.

Trandator: Kwa maana watu wanapigwa upande wa Narok.

James Kirinkoi: Nemelak serikali.
Trandator: Na Serikdi halipwi yawatu ambaye waangamamishwa na hawa wanyama

James Kirinkoi: Na neaku mikiata entoki nabo mikiata tenkaraki kiata na kegira nena nguesin aiumisa iyiok.

Trandator: Kwa hivyo ikafika ya kwamba hatuna chochote kile na hawa wanyama wana-endel ea kutuumisha

James Kirinkoi: Adamu engolong nabo.

Trandator: Na kumbuuka sku moja
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James Kirinkoi: Nenya olasurai engima te South Nyanza.

Trandator: Nyoka moja irukurwa na nyoka huko South Nyanza.

James Kirinkoi: Nepiki elcopter. Neyauni eneti orgem.
Trandator: Ikawekwa helicopter ikapelekwa sehemu ya watu wa KWS

James Kirinkoi: Nepuoyie abak.
Trandator: Ikaenda kutibiwa

James Kirinkoi: Anyo pemenapi lelo maasai otara nena nguesin.

Trandator: Kwanin hawawa-Maasai ambao wamepigwa na hawa wanyama hawatibiwi?

James Kirinkoi: Adamu engolong nabo.

Trandator: Nakumbuka sku moja

James Kirinkoi: Neari ilndomia.

Trandator: Wa-ndovu wakapigwa.

James Kirinkoi: Neishunye irgem te Kenya muzima.

Trandator: Watu wa-KWS wakatoka Kenya nzima

James Kirinkoi: Toelcoptani.

Trandator: Kwa mahelicopter.

James Kirinkoi: Ainyo pemeorari ninche lelo tenear.

Trandator: Kwanin hawa wa-Maasai ambao wa-kipigwa na hawa wanyama.
James Kirinkoi: Ore duat ai, pearae nena nguesin pookin meshomo wuejitin enye.
Trandator: Maoni yangu hawa wanyama wote washukumwe katika hifadhi zao ambao

Serikadli walitenga

James Kirinkoi: Ore enkae duat ai.

Trandator: Maoni ingine ambayo ni naye
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James Kirinkoi: Kiata orbaribara tene kiometai imiet.

Trandator: Tunabarabara hapa kilometer tano peke yake.

James Kirinkoi: Naninche nailisha Narok district otenebo o Nairohi.

Trandator: Nahii barabara ndio wandiza Narok na karibu Narok district mzima

James Kirinkoi: Na kepuonu nena daiki aruoyo.

Trandator : Mazao yetu ineenddea kuharibika hapa.

James Kirinkoi: Na ikiyieu neingora Katiba ngejuk.
Trandator: Inataka Katiba mpyainangdie

James Kirinkoi: Pedol iyiok.

Trandator: Ituone

James Kirinkoi: Ayiolou ajo kira siyiok tunganak.

Trandator: Waujue kwamba hata9s ni binadamul.

James Kirinkoi:  Na kaitabaiki nanu ine wueji.

Trandator: Kwa hivyo yangu nitafikisha hapo.

James Kirinkoi: Ningora g iyiok tenkaraki mikiata enkare.

Trandator: Namtuone pia katikarani yamgi kwa maana hakuna

James Kirinkoi: Adamu orkekun obo.

Trandator: Nakumbuka sku moja

James Kirinkoi: Nelotu orministai.

Trandator: Miniger dikuja Mjumbe

James Kirinkoi: Ojo Dr Gikonyo Kiano.

Trandator: Dr. Gikonyo Kiano.

James Kirinkoi: Nejo gi keisho iyiok enkuashe.
Trandator: Akatupatia kama atatupeatia vies..
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James Kirinkoi: Eton apa eikianyita.

Trandator: Baado tunangojaileviaz atuletee

James Kirinkoi: Na ore apa ina kuashe.enkare apa.

Trandator: Nahiyo viad ilikuwan mgi.

James Kirinkoi: Neton ake kianyu ina kuashe.

Trandator: Bado tunagojaileviaze atuletee.

James Kirinkoi: Neaku ore ena Katiba ngejuk.

Trandator: Kwa hivyo hii Katiba mpya

James Kirinkoi: Paingora sininche iyiok amu ekira iltunganak.

Trandator: Ituangdiakwamaana 99 ni watu.

James Kirinkoi: Nabaiki nanu enai ene wueji.

Trandator: Naninamdizia hapo.

Com. Isaac Lenaola: Asante sana hatuna swdi jiadikize pale. John Naiguik. Sunkura Mdoi
Sungura Maloi: Kaji Sungura ole Maloi.
Trandator: Natwa Sungura ole Mdoi.

Sungura Maloi: Naingua Indigi abori teidie.
Trandator: Natoka pande yaldingi pae chini.

Sungura Maloi: Ore enalimu na dorop oleng.

Trandator: Yae ambao nitassman mafupi sana.

Sungura Maloi: Ore ene dukuya na, aishukuru enkai tena olong.

Trandator: Yakwanzan kushukuru Muungu kwa gili ya sku hii.

Sungura Maloi: Tenebo olofisani duo le Katiba.

Trandator: Na ma-Commissoners wakueewe.

111



Sungura Maloi: Oyautua duo tata ena tumo tene.

Trandator: Wae ambao wameete hii mkutano leo hapa.

Sungura Maloi: Oetuo aya mahangaiko oltunganak lena wueje ena olong.
Trandator: Ambao kuchukuwa mahangaiko ya hawa watu wote ambao wako hapa.

Sungura Maloi: Oreta enairo nanu ai emaoni ai edukuya.

Trandator: lle maoni ambao mimi nitatoa.

Sungura Maloi: Na edai enkop.

Trandator: Ni kuhusu mambo ya ardhi.

Sungura Maloi: Tenkaraki.
Trandator: Kwa sababu

Sungura Maloi: Ore tongolongi natulusoitie edukuya.

Trandator: Kwa sku zlizozipitaya mbele.

Sungura Maloi: Eikumok ilchambai tadou oidipa apa aima title deed.

Trandator: Kuna mashamba ambayo ilikiwa imepitisva na hawana madtitle deed.

Sungura Maloi: Kidol Ielo shambai eikumok oleng.
Trandator: Tunaona hawa mashamba haya yote.

Sungura Maloi: Ebaiki neishua apa irpayiani tenkaraki ibaa enaisho tenkaraki enalakua sheria apa naitobiraki nai
ana Land Control Board.

Trandator: Inwezekana waimdisha hiyo kuuza kwa gili ya kunywa pombe na nini kwa maana haikukuwa na sheria katika
sehemu hii ya Land Control Board.

Sungura Maloi: Neaku ore enaomon nanu tenkaraki ina.

Trandator: Kwa hivyo mimi naomba kwa gili ya hiyo.

Sungura Maloi: Peshukokini ina toki e Land Control Board kila locatio enye.
Trandator: Land Control Board irundiswe katika kila location.
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Sungura Maloi: Tenebo olaiguenani.
Trandator: Pamoja na Chief.

Sungura Maloi: Amu inepu inkangitie.
Trandator: Unakuta katika sehemu nyinging, ma-bomaingine

Sungura Maloi: Etoishe oleng neiu nkera.

Trandator: Mzee anbayo amezaa sana na watoto.

Sungura Maloi: Nelo aoko naishi.
Trandator: Yule anakunyua pombe.

Sungura Maloi: Nekenyu ake neim orbaribara.
Trandator: Keshe yake anamkia barabarani.

Sungura Maloi: Nelo amir ilo shamba.
Trandator: Anaenda kuushaile shamba.

Sungura Maloi: Ebaiki na orelelo payiani oti ina Land Control Board.
Trandator: Pengine wazee wae ambao wako Land Control Board.

Sungura Maloi: Neyiolo nincheilo payian.

Trandator: Havgui yule mzee.

Sungura Maloi: Ashu eti kulie ake duo neyiolou.

Trandator: Pengine labda wae ambaye watawesha kumfahamu zaidi.

Sungura Maloi: Na nena namanya.
Trandator: Ni wae wanakaa katika area ambayo ako.

Sungura Maloi: Nemeeta area namanya.
Trandator: Na hakuna area ambao yeye anakaa.

Sungura Maloi: Engang olaiguenani ninye ebaye.
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Trandator: lle ambao Chief ako.

Sungura Maloi: Naishu nena teine wugji.

Trandator: Na namarishaile namna hiyo.

Sungura Maloi: Ore enkae eare.

Trandator: Jambo linginelapili

Sungura Maloi: Na enaduosiai onguesi.

Trandator: Ilehdi yawanyama wa porini.

Sungura Maloi: Oretesiai onguesi.

Trandator: Kuhusu mambo ya wanyama wa porini

Sungura Maloi: Oreiyiok kiata osina ena Park naji Narasha onguesin.

Trandator: S9 tunakdibiana na Park ya pande inatwa Narasha yawanyawa porini.

Sungura Maloi: Na ore ldo shambai likitashare lompark onguesi.
Trandator: Sd ile mashamba ambayo iko na sshemu ambayo ma-Perk ya hawa wanyama wa porini Ifethi South.

Sungura Maloi: Miim ninye torbaribara olio engari.

Trandator: Huwezi ukapita mehdi ambayo barabara hata ya ngari inakanyanga.

Sungura Maloi: Meigaralo oshi nena ngues.

Trandator: Hiyo wanyama hawg awekewa fence.

Sungura Maloi: Neta na engutuk nena nguesin pemeitoki anya ngujit oltunganak ana aok enkare
Trandator: Hawawa KWS hana ............... (inaudible) wakielesha hawa wanyama maende tena kuvuka mka kunyuwe mgji
hekunanyazi ya wananchi.

Sungura Maloi: Teneinepuni ninche nena ngues ewa nkulukuok.

Trandator: Ikapatikana hata kama hawa wanyama wamekufa kwa gili ya ugonjwa

Sungura Maloi: Ashua ewa ake emoyian yoyote.
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Trandator: Ugonjwa wote itakuwa imeuwa.

Sungura Maloi: Neunie serikali enkambi ine wugji egira aitatisa lelo tunganak eyieu neyiolou nyo nataara ina ngues.

Trandator: Serikdi inaweka kambi pale kutatisa wale wananchi wakitaka kujuwanini kiliuwa huwo mnyama

Sungura Maloi: Kake teneinepu naji etara oltungani.

Trandator: Lekini wakikuta kama inauwa mtu.

Sungura Maloi: Medol ninye ana kolntungani otua kedol ake ana emotonyi natua.

Trandator: Haoni kaman mwanaume amekufa wanaonani kamani kadege tu.

Sungura Maloi: Ore tenkaraki ina.

Trandator: Kwagili yahiyo.

Sungura Maloi: Adolita nanu ajo ore pidiim aifence ilchambai lenye le Park.

Trandator: Kama hawatawesa ku-fence mashamba yao ya hifadhi ya wanyama.

Sungura Maloi: Pe meitoki aiken nena nguesi ajo ngunenye.

Trandator: Inafaa was hesabu tena kama hawa wanyama ni wao.

Sungura Maloi: Patena iyiok opuo awa aita ngunaang.t

Trandator: Kamani 99 tutduhushiwa kuenda kufananyaiwe zetu. Afadhdi iwe.

Sungura Maloi: Tenchoto ikiongoz aishua ta ina. Na kagira nai aingor nanu te duata ai ajo.

Trandator: Kwagili katikaraini yaviongozi mimi kwa meoni yangu nilikuwa naona hivi

Sungura Maloi: Oreteyiok irmaasai oleng entonata mekishipakino.
Trandator: S9 wa-Maasa kikao kile 99 tunapendeshwa sana naye

Sungura Maloi: Tinikigelaki ate olarikoni nikitonyora na maate.

Trandator: Kujichaguliwa kiongozi ule ambao S wenyewe tumependa.

Sungura Maloi: Amu tinikijo matusuj ana iltunganak oitumate.

Trandator: Tukifuata kaman weatu ambayo wamelimika
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Sungura Maloi: Eton ebaiki na ore iltunganak lang likisilig neton akuti oleng iltunganak oisumate.

Trandator: Pengine wae watu tumetegemea pengine bado wako wachanga katika dimu.

Sungura Maloi: Agira ajoita hata ninye mpaka olaiguenani.
Trandator: Nasema hata mpaka hadi kiwango cha Chief.

Sungura Maloi: Tenebo orkansolai.
Trandator: Nasema hata mpaka hadi kiwango ya Chief.

Sungura Maloi: Naomon Katiba peisho iyiok mategelaki kulalang ana enikitonyora.
Trandator: Tunaomba Katiba ituruhushu kuchaguwa ss tumependeshwa nao.

Sungura Maloi: Ore entoki nabayie.na ore esiai enkisuma na eikinyor oleng.

Trandator: Yamwisho dimu tungpenda sana.

Sungura Maloi: Na kaya dukuya aomon oleng ajo.

Trandator: Nanaenda mbde nikiomba kwamba.

Sungura Maloi: Lazima peisuma nkera ang pooki entito olayioni.

Trandator: Ni lazimatudimishae kijana — mvulana na mschana.

Sungura Maloi: Oreina mikishuku amu ore loreren pookin eiendel eate.

Trandator: Hiyo hatutarundisa kwa sababu unaona jamii zingine ndiyo wamepta kuendel ea.

Sungura Maloi: Ebaiki nikinchirita ajo ore DO neme enor maasai.

Trandator: Pengine tundiatunasema DO S0 Maasal.

Sungura Maloi: Kinchirita ajo ore DC neme enor maasai.

Trandator: Wengine DC S0 Maasal.

Sungura Maloi: Na tenkaraki esai enkisuma.
Trandator: Kwa sababu kile ambao imeturundishe nyumani kuwani dimu.

Sungura Maloi: Amu aning ake /o irmaasai entoki apa edukuya enkatini.

Trandator: Nilikuwa naskiawaMaasai wakisema hapo awai katika hedithi.
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Sungura Maloi: Eji kingas enai nikintoki oloikinga.
Trandator: Ujingandio unatangulialakini uwdefu unarudi baadaye.

Sungura Maloi: Nadol ajo tana keiterua apa iyiok ilolemodai.
Trandator: Naona kama ujinga ndiyo ulitutangulia

Sungura Maloi: Kitabolutua na ngonye ang nemekure kiyieu nikiaku irmoda.

Trandator: Sasa tumefunguwa macho yetu na hatutaki kurundia ujinga

Sungura Maloi: Naishu.
Trandator: Namarisha

Sungura Maloi: Ashe.

Com. Lenaola: Asatti sanajiadikishe pae. Joyce Mkukuwu.

Joyce Mkukuwu: Ore tenkarna nakaji Joyce Mkukuwa. Naingua Suswa.

Trandator: Kwamginanaitwa Joyce Mkukuwu. Natoka pande ya Suswva.

Joyce Mkukuwu: Nalotu ene tenkaraki e Katiba.

Trandator: Nimkuja hapa kwa gili ya Katiba.

Joyce Mkukuwu: Nitishipakita kira entomonok ormaasai entoki ana ina.

Trandator: Tumefurahia tukiwa wamama kitu kama hiyo.

Joyce Mkukuwu: Neaku ore tenkaraki ina Katiba duo nikipuonu.

Trandator: Kwavileile Katiba ambayo tumekuja

Joyce Mkukuwu: Kipuonu siyiok alimu na naitodua iyiok olaitoriani.

Trandator: Tunakuja kusemayae Mungu ambayo ametusmulia

Joyce Mkukuwu: Kalo aimaki nanu baa are.

Trandator: Mimi nataka kuongea mambo mawili.
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Joyce Mkukuwu: Esai e biashara.
Trandator: Kuhusu biashara

Joyce Mkukuwu: Na ore biashara eti atua irkiremi.

Trandator: Hdi yabiasharakamad viles ni wakulima

Joyce Mkukuwu: oreiyiok kira ntomonok ormaasai.

Trandator: S9 wamamawa-Maasa

Joyce Mkukuwu: Kitasha ta ajo ore enkiremore na entoki naata tipat.

Trandator: Tumegunduakilimo ni kitu cha maana sana.

Joyce Mkukuwu: Kipik ilntigai mukundani.

Trandator: Tunaweza martrach kwa nyezi

Joyce Mkukuwu: Nikikmir egol.

Trandator: Tunauuzaikiwanabe yajuu.

Joyce Mkukuwu: Amu eta elkiriamari ashi ake kirm orpayiani lang.

Trandator: Sasa 99 huwa tunandamana na wazee wetu tukilima

Joyce Mkukuwu: Ore ake pingesu ena duo daa ino.
Trandator: Ukivunaile chakula chako.

Joyce Mkukuwu: Nidol ajo meeta faida.
Trandator: Unaona kwamba haitakuwa na faida

Joyce Mkukuwu: Ore enkerai eti sukul.
Trandator: Inatakikana mtoto akitoka kwa shule.

Joyce Mkukuwu: Nikiriamari ake orpayian pikisum enaduo kerai ang.

Trandator: Lazimatuandamane mimi na mzee tukidimisha yule mtoto.

Joyce Mkukuwu: Nikiyieu nikijoki Katiba tata e serikali pooki oetuo.
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Trandator: Tunateka kudeza Katiba kama vile watu wamefika hapo.

Joyce Mkukuwu: Entaretu iyiok tesiai engiremore amu.

Trandator: Mtusadie katikarani yakilimo.

Joyce Mkukuwu: Kinyalate tukul.
Trandator: Sd tumeangamia sana.

Joyce Mkukuwu: Amu ore na tinikirem enda.

Trandator: Kwa maan tukilima chakula

Joyce Mkukuwu: Nikilaikino aisumie naduo kera ang.

Trandator: Tunashindwa kudimisha nayo watoto wetu.

Joyce Mkukuwu: Ore na paidipa ine wueji.

Trandator: Mimi nimdiza hapo.

Joyce Mkukuwu: Kiyieu nintadoii ntingai ashu ellepieki endaa.
Trandator: Matractor iwe bel yachini na chakulaipandishwe juu.

Joyce Mkukuwu: Naiatoki alotu esiai eramatare onkishul.

Trandator: Nataka kuja katikarani ya ufunggi wa mifugo.

Joyce Mkukuwu: Ore tata esiai onkishu.mekure apa kiata enikimirie kule ang.

Trandator: Ran yamifugo hatuna mahdi ambao tunapel eka maziwa yetu.

Joyce Mkukuwu: Mikiata enikiimie nkishu ang kiata.
Trandator: Na hatuna mahdi tunapeleka ngombe tukiwa nayo.

Joyce Mkukuwu: Tinikilepu ilntupai tene eta ntupai okuni enkitok.

Trandator: Ukikamuwa kama chupa chetu ukiwa mama.

Joyce Mkukuwu: Nilo ainosie salasini.
Trandator: Unakuta kwambani karibu shilingi thdahini unaenda kupata.
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Joyce Mkukuwu: Nedolita ajo eitanyamala iyiok oleng.
Trandator: Tunakaa na hiyo imtuangamisha sana.

Joyce Mkukuwu: Engioraki iyiok enikimirie kule ang.
Trandator: Mkitutafutiamahdi ya kuuzia maziwa yetu.

Joyce Mkukuwu: Ored tenkaraki nkishu.

Trandator: Kwarani yamifugo.

Joyce Mkukuwu: Engoru s enikimirie nkishu ang.

Trandator: Mtafutie mahdi ambao tunawesha kuuzia ngombe zetu.

Joyce Mkukuwu: Ore peidipayu nena pookin.
Trandator: Hayo yaki kwisha.

Joyce Mkukuwu: Nalotu esai enkisuma.

Trandator: Yunakujarani yadimu.

Joyce Mkukuwu: Ore eisai enkisuma.

Trandator: Narani yadimu

Joyce Mkukuwu: Kintamie iyiok ntomonok ormaasai tenkaraki enkisuma.

Trandator: S99 wamamawa-Maasal tungpata uchungu sana kuwgiri ya dimu.

Joyce Mkukuwu: Amu ore tata nikiyieu biashara.

Trandator: Kwa maana tulitaka biashara

Joyce Mkukuwu: Mikining ta ninye kiswahili.
Trandator: Kiswehili hata hatudewi.

Joyce Mkukuwu: Nikilaikino enbangie ashom amir to kulie wueji.

Trandator: Hata tunashindwa kupeke a sehemu zingine kuenda kuuza,
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Joyce Mkukuwu: Ekiyieu ore enkop ang ana ena.

Trandator: Tunataka sshemu yetu kama hii

Joyce Mkukuwu: Neyakini iyiok ewvueji nikimirie daiki ang.

Trandator: Iturunushiwe tutafute soko ya kuuza chakula hiyo zetu.

Joyce Mkukuwu: Nikimir ana enikiyieu.

Trandator: Na tuuze kulingana navile ambao tunataka.

Joyce Mkukuwu: Embosho, orpaeki, pa ekitumoki iyiok ashom mbele.
Trandator: Kamani maharagwe, kamani mahindi, hapo ndiyo tunapata nafas ya kwenda mbele.

Joyce Mkukuwu: Neaku ore ene Katiba.

Trandator: Kwahii Katiba

Joyce Mkukuwu: Kijoki iyiok intae kira ntomonok ormaasai.

Trandator: Tunataka kuhimiza tukiwa wamawa-Maasai.

Joyce Mkukuwu: Oresd tesiai enkisuma.

Trandator: Katikadimu

Joyce Mkukuwu: Kitanyamala.
Trandator: Tumepata shinda sana

Joyce Mkukuwu: Amu ekepuku ntoyie ang.

Trandator: Tunawatoto wetu wanatoka.

Joyce Mkukuwu: Nepuku eitu engor enkisuma.
Trandator: Nawanatoka kabla hawgamdisa dimu.

Joyce Mkukuwu: Te shida naje.
Trandator: Kwa sababu ya shinda fulani.

Joyce Mkukuwu: Nepuku naji tenkaraki na meeta irpayiani ropiani naisum.
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Trandator: Wanatoka kwa sababu mzee hawana pesa ya kulipia karo shule

Joyce Mkukuwu: Na ore tata ebaiki ena olong.

Trandator: Nakufikaleo.

Joyce Mkukuwu: Entaretu iyiok serikali ang.
Trandator: Seikdi itusadie

Joyce Mkukuwu: Teneitoki enkerai aidip ngilasini iSiet.

Trandator: Mtoto akimdisha daraza za nane

Joyce Mkukuwu: Engora iyiok ntoyie olayiok pemeitoki alo ainyala ake ovyo ovyo.
Trandator: langdiwe kijana na mdchanaili wasinje watoto wakushurura ovyo ovyo.

Joyce Mkukuwu: Mayiolo tana einkaraki na iyiok intomonok napuo puo.

Trandator: Sju kaman 99 wamama huwa tunandeea sana

Joyce Mkukuwu: Tinikimoi enkerai niya sipitali.

Trandator: Mtoto akiwa mgonjwa wewe ndiyo unamkimbisha hospitdli.

Joyce Mkukuwu: Nilo adol asina teine.
Trandator: Unaenda kupata shinda pae.

Joyce Mkukuwu: Tinilo biashara ashu ilo duake ae safari.

Trandator: Ukienda biashara safari ingine ulikuwa unaenda.

Joyce Mkukuwu: Nidol osna teine.

Trandator: Unaona shinda pale.

Joyce Mkukuwu: Na ena nikiyieu neisuma ntoyie ang.

Trandator: ... (inaudible) tunataka was chana na wafulana wapate dimu.

Joyce Mkukuwu: Pemeigil yiok osina leijo doi enikiata iyiok.

Trandator: lli shindaisnjeikarurundia kama sasa ambayo S tunayo.
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Joyce Mkukuwu: Neaku ore nai ina Katiba kijoki.
Trandator: Kwa hivyo hii Katiba tunaka kudlesha kwamba

Joyce Mkukuwu: Engora iyiok.
Trandator: Tutawde.

Joyce Mkukuwu: Amu kietuo na ene.

Trandator: Kwa maanatumekuja

Joyce Mkukuwu: Nikiyau orkiyioi lang.
Trandator: Natumeetakilio chetu.

Joyce Mkukuwu: Ana ore neeuo ena Katiba.

Trandator: Kamavilehii Katibaimekunja

Joyce Mkukuwu: Olaitoriani ake.

Trandator: Ni Mungu tu ndio ameileta

Joyce Mkukuwu: Neaku kirukote enkai

Trandator: Kwa maanatumeamini Mungu

Joyce Mkukuwu: Nikijoki enkai kao doi ingo iyiok amu kiata osina.
Trandator: NatukaulishaMungu je, utatufanye nini kwa maana tushikwa na shinda.

Joyce Mkukuwu: Taretu doi iyiok.

Trandator: Tusadiwe.

Joyce Mkukuwu: Neaku kajo ore ena Katiba.

Trandator: Ninassmahii Katiba

Joyce Mkukuwu: Olaitoriani ake oyieu.

Trandator: Ilikuwani njiainakata
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Joyce Mkukuwu: Neaku entaret iyiok lalashera lang.
Trandator: Kwahivyo mtusadie.

Joyce Mkukuwu: Naitabaiki ta nanu ine.
Trandator: Ashe,

Com. Isaac Lenaola: Asante sana mama enda pae ujiadikishe. Shaitara ole Kurusiru. Siaole Punyua. Joseph ole Nteka.

Joseph ole Nteka: Honourable Commissoners, my names are Joseph Moipe ole Nteka. Professondly a teacher. My
fedings are that in the firg thing ID cards, mogt of the three quarters of the ID cards are wrongly sent. And as such very
important documents like titile deeds, like any other schools tetimonids, are not even bearing the proper names for the proper
person to that effect. We are requesting for a — | am srongly saying that those who register us should be people who
undergtands and who can write the proper godlings for every individud and | am requesting those ID cards to be reviewed.

On the matter of leadership: Leadership indeed in the Maasai Community should purdy be for those who are educated.
Smply because an illiterate leader, the leadership thet is illiterate totdly dilute the meaning of Education and the taste of
Education smply because an illiterate is after dl in the Government payroll. My fedings are that anybody in the leadership
should be somebody who has gone to schoal to be able to interpretate the Government policy.

Com. Issac Lenaola: Up to whet levd.

Joseph ole Nteka: O’levd that is secondary school education.

Tradition: About the tradition, our culture should be totaly respected not be abused or commercidized by people who are not
even belong to that culture. | want to say that mogt of the people are outsde to make money because of our culture and they
go one even abusing our community by going naked smply because they are Maasai. We have refused that and our ornaments
should be totdly for us and we own them and if it is a maiter beautiness we be paid or we do it oursalves because we are aso

after money.

About Land ownership: our land is long gone taken away without any proper agreement, and it was done so many years ago
and when the Colonid Government was here our grandfather, our grandparents were made home guards, such that education
was not there and so everything, every property that benefit out community is taken away. We want our land back and aso —
some places that are not going to be possible, should be compensated and my fedings are in this way that Education — they
should be compensated in a way that every Maasa child anywhere either Samburu or any other community, should be
educated fredy for about a number of fifty years to come. Because may we cannot anymore acquire the lands like that one, but
those which are ill idle and istill near to earth so much that we can acquire, it should be given back immediately.
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About employment many people comes with the name of the Maasai and take the oppotunity for the Maasai child. Many are
employed in the name of the Maasai but they are not Maasai. We want employment to be- may we should be given a certain
percentage, hdf of employment or three quarters should purdy for the indigenous people so that the chances may not be taken

away by those who come from far whose chances are there in their homes.

About the wildlife, wild animas are more vaued than a human beings. | am happy in this hdl that we are we can see the
drawings of the dephants and the lions and in most cases some people cannot even go next to that photo. They think it is a red
animd. And s0 we are with these animas, they are destroying our crops, they are egting our animals, they are killing our people,
and we want totdly to own them. They are totaly in our lands and any time of foregn money that come to this country, we
should have the right share because they beong to us and it is our property and sometimesiit is not even easy for them to be

taken to the generd reserve.

Land Cases: The Land offices, the land officers are totdly meking alot of money because of cases. For exampleif we want to
Separate two men who have a land case there is a clear map which can be followed, he is not the one who drawn, it is there,
but he keeps on having alot of delay tactics so that he keeps on caling asking for money to do that, and everything is postpone
until those people fight or the stronger one to take the share instead of giving the right.

Com. Issac Lenaola: Give us the recommendation.

Joseph ole Nteka: My recommendation is that the Land Control Board should be brought closer and to the people and the
people themsdves should know because the DC cannot know Mr. Deka and Mr. Sopia. He doesn’t know but because |
have dot of money | will take the Sopia’ s share, so the Control Board should our own people to man it.

Com. Issac Lenaola: Thank you very much please register and thanks for your views. Peter Nyagah. Hdafu councillot
Surum akuye tayari.

Peter Nyagah: Mimi naitwa Peter Nyagah. Nashukuru Mungu kukuwa hapa.  Na vile mimi nasema, mimi baba yangu
dikuwa Maasa, namamayangu n Kukuyu. Kwa sababu walikuwa wanashikana hapo mbdeni wakati waliacha kujuana. Na
mimi sasa ni namna hiyo. Nafuata amri yababa. Ni mzuri kuangdia wae ambayo wanasoma. Mimi bado some baba yangu a
likuwa mzee lakini nefurahia masomo ni mzuri. Lakini nataka wafikilie sana wae wamesoma, wae wandfikilia vyoo bdi bdi
kwa sababu msahara yao ni kubwa lakini hawakumbuki wae ambayo wanaandika hata akikuwan mtoto ana anaadika kwake,
akumbuke ni kama mtoto kama wake.

Tena mashamba hata mahdi mimi na adikwa kipande, hakuna hata mahdi, kwa sababu wa-Maasai wdikuwa waku hamahama
zamani na dikuwa bado juwa kukaa na shamba yao. Bas huko kuna shinda. Hata kuna wengine, kuna wengine wakati pombe
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ilingiahii ya kuuza, zamani kulikuwa hakuna pombe ya kuuza......................

Com. Issac Lenaola: Tulisama hivyo asubuhi ukiwa na jambo ambao ungesema, tupe mapendekezo. Mambo ya masomo

ungependekesa nini, mambo ya mashamba ungependekesha nini, tupe mapendekezo tafadhdli.

Peter Nyagah: Mapendekezo yangu ni hayo tu kuwangdia hiyo iwe sawa ndiyo mambo yote iwe sawa hata mashamba. Na
min ninafikisa hapo asanti. Kuna mengi nilikuwa nataka kusema lakini yalisemwa na wale waikuwa mbele yangu.

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Nyaga, jiandikize hapo. Councillor Surum.

Councillor Korema ole Surum: Kwa mgina, ni Korema ole Surum, Coundillor, Keekonyokie Ward, Charman wa Narok

Country Council na pia member wa Land Control Board katika Mau Divison.

Yangu hansani mambo ya ardhi, vile wezangu wa mbele waliongea, wa-Maasa wdinyanyanzwa sawa sawa, kwa sababu nchi
kama Kedong Ranch, nchi kama Nakuru, nchi kama Ngong, nch kama Eldoret, n mahdi ya wa-Maasa, bado Rumuruti. Na
tulipata kuskia kwamba iko viongozi watatu wa Kgjiado na Narok Didrict na Transmara kwamba dienda Lancaster House
1962. Na dienda kujadiliana na wazungu mambo ya ardhi hilo ya wa-Maasai ikiwa dikataa ku-sgn ardhi hiyo ya wa-Maasai
waende na Serikdi diokuwa wakati huwo di-ignore kwa sababu mashamba hiyo divyo wazungu kuongea kwamba mwaka
thdathini agreement akiisha, wali-ignore kwa sababu wengi wa hizo mashamba, wae wako Serikdi hiyo ndiyo walikatakata na
kupeya nyakenyu na waipewa wakumbwa wengine kila mkubwa katika Serikdi dipewa mashamba kama hata Kiambogo
utawesa kuta mashamba ya wazungu wamepewa Brigidier fulani kutoka hapo na wengine wakubwa. Kwa hivyo mimi
ningependa kusema ardhi ya wa-Maasai walipewa wakubwa na warundishiwe kwa sababu kama Kedong Ranch iko saa hii
wakubwa wae iko na hiyo ni Kedong Ranch dikuwan Suswa inaskana na Kidet Group Ranch.

Com. I'ssac Lenaola: Kedong ni nani.

Councillor Korema ole Surum: Sasa hivi na pata habari iko Margaret Kenyatta, na Njonjo, wae waketi saa hii na Kedong
Ranch ni mahdi ya waMaasai wae Suswa hata wale Keekonyokie ya Suswa ndiyo inaskana. Na tunataka hiyo shamba
mpaka Longonot kama wale wamepata matitle hadi Longonot warundishwe wa-Maasai wako tayari wako tayari wana ninia

ya kungangania kupeleka ngombe zao na kuendelea kule na tunaomba Katiba wapitiswe warundishiwe hiyo area yao yya
ngombe.

Mambo ya ardthi kutoka Lenana Location, vile wa-Maasai wanauwana wenyewe, kuna ukabira kama tano tuseme wa-Maasai
hapa Narok wako Hildamat, Keekonyokie, na Pulko, ukienda pengine Kgjiado utakuta makabira karibu saba wa-Maasai. lle
kitu inafanya wa-Maasa wapigane katika location mimi nikipendekesha ako na chif na chif ndiyo wguwa yako na
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kitambulisho yake, hawa ndiy watakuwa registered katika ardhi ya kila location yao. Kwa sababu wa-Maasai wanatoka katika
Locetion ingine, pengine wana mtu anaambia endeni pengine ardthi ya area hiyo ni mzuri, watu kutoka location or Group Ranch
wana hamia Group Ranch ya wengine. Ningependa kusema wapitishwe ile wa-Maasa naye adshipigane ovyo, ovyo wda wa
location ambao chief ndiyo ako na kitambulisho yao, hawa ndiyo watakuwa wenye hiyo shamba.

Na tena kuhusu tu hiyo mambo ya mashamba, Land Control Board anzie katika location ambayo ni Land Control Board —
Chief awe Charman na pia wazee wachuguliwe awe ndiye aasmamie mambo ya wae wanausha ardhi. Haafu ende tena
kutoka hapo mpakadivison. Kwanza divison achaguliwe pia na wazee wa divison hiyo au Kikuyu wa area hiyo au Bduiya ya

area hiyo awe ni mzee ambayo S0 mtu wa Serikdi.

Pia kufika digtrict mambo ya Land Control Board, kama angewezekana, awe MP ndio Chairman ya Council yaani ya kabira
hizo, watu hapo, ambao hatakuwa DC hata kuwa mtu wa Serikdi. Pia mambo ya Land Control Board, ningependa tu
kuhimisha mambo yatitle Deed kama ingewezakana , tunaweza amini watu kumi kati ya watu mia Wengi wao wamehdibiwa
napombe naulavi ya kukula pesa. Ashikanishwe title deed na mama ambao kama bibi ni tatu kila mzee awe na title deed yake

naandikiwe bibi zake wote watatu.

Plamambo hiyo hiyo tenatu ya ardhi 99 kama wa-Maasai na kabira zingine hatukazawi mtu kuja kununua shamba akita lakini
goitiye njia ya kawaida, kwa sababu ardhi kununua tutaenda hata 99 tununue kila mahdi, kila Kenya mtu apewe huru lakini
goitie njiahiyo. Na wae hgapita njia hiyo mimi ningependekeza title deed zote ambao wa-Maasai hata Narok amemeshwa
wanyanganywe hiyo matitle deed awe ni kitu awe nullified kwa sababu ni title dinunua na. mwingine na mtu chini ya miti hizo
mashamba irundushiwe wenyewe.

Mambo ya uongozi na mdisha ardhi ni ardhi ningenddesha tu kusema tusaidiwe hiyo. Mambo ya uongozi kuanzia wenyekiti
wa Council kama Chalrman vile amechaguliwa na wananchi, aswe anaseman mtu wa degree. Kwa sababu degree inawesha
kuta watu watatu hakuwa na degree, mtu mwingine ni mtu wa changaa ingine moja ni mtu waina ingine amepata degree lakini
hawana uwezo ya kuongoza, awe form four, mwenye kuchaguliwa au mwenyekiti wa Narok County Council, achaguliwe tu na

raalakini awe naform four.

Pendekeso langu tena kwa wae wanaenda Parliament kugombea kiti ya Parliament awe pia form four kwa sababu tunaweza
pata mtu ya form four na hgjapata diploma, hajapata degree na yeye ni kiongozi anaweza shinda ile ako na degree, awe tu pia

form four aende Parliament.

PlaRag, astakiwe akikosea kama vile nasitakiwa Mawaziri. Akikosa ashitekiwe. Na pia hata Rais, nawesa sema tu ave na
diplomaau form four. Kwa sababu degree nawesa kuta Rais watu kumi natena Rals acheguliwe Rais aswe tu amecheguliwa

kamambunge. Pendekezo yangu achaguliwe miu yeyote ambaye hgjachaguliwa kama mbunge, labda chama achaguwe, kama
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chama ya DP, au chama Ford au chama nini, atoe tu mtu yao katika chama yao wacheguliwe kama Ras 90 wasmame
mbunge.

Maoni yangu ingine nafikiri i mambo ya wa-Maasai kusoma vile wazee wanasema. Mimi ni Coundillor ya 15 years hapa na
ningependa kusema hapo kwa Maasa bado wale 70% iko na percent chache sana kwa wae hawgasoma nani viongiz kama
wae wazee wazamani unguwa tu wanaweza uongosa hata bila kuenda shule. Kwa hivyo 99 tupewe migka 20 tuendelee,

vijana wetu waendel ee awe wengi ndiyo raia apate ile anachaguwa ambayo watawesa.

Ya mwisho, mambo ya Maasai kuvinywa. Tumevinywa pia na Serikdi hii kwa sababu kama hapa Natok hii barabara ni ya
beruberu ni yaweakati wa Colony. Kamamgi, wa-Maasai hgawahi kupata. Nafikiri hata Samburu, hata Transmara, hata kila
mehdi, wa-Maasai wgdiwe pia kwa mambo ya mgi, na mambo ya masilahi ya barabara na ma-hospitali.

Nayo watu ya hospitdi ningependa Serikdi aweke muhuri madawa yao kwa sababu madawa yeyote ya hospitdi inaenda
kuhuswa na chemigt, nama-hospitdi yote ya kufanya biashara yao, hiyo madawa itafute njiaamamuhuri ya hospitdi asipatikane
tu kuusa hivyo hivyo.

Com. Issac Lenaola: Yamwisho.

Councillor Korema ole Surum: Yamwisho ni mambo ya kufananisha mashamba. Mambo ya ashikubdiwe awe sawa. Kwa
sababu kuwa sawa iko tangu zameni iko na watu ambao S lazima afanane, hata kwa mashamba, hata kwa ngombe, hata kwa
kila kitu. SS9 wa-Maasa tujdiwe watu ya kuhama hama kwa sababu 99 watu wa kuhama hama  tunaenda kutoka hapa
................ (inaudible) tunaenda mpaka Kajiado, tunaenda mpaka mahdi popote nyazi ineenda. SS9 tujdiwe sheria yetu
agmamiwe kwamba watu wa kuhama hama ako nanafes bata tu tuskizane na wae mardiki ambayo tunahamiya sehemu yao.
Tupewe nafas hiyo wahama wahamgji wapewe ruhusa ya kuhamiamahdi popote mvuaiko. Asantini sana.

Com. Issac Lenaola: Asante sana enda ujiandikishe hapo hatuna swdi. Sankae Kisotu. Haafu nimeombwa nimpatie ole
Monik nafas azungumshe kabla ya kurudi kwao.

Sankale Kisotu: Tenkarna kaji Sankale ole Kisotu.
Trandator: Kwamginanaitwa Sankaem ole Kisotu.

Sankale Kisotu: Nairoroki ena kamati pookin orpayiani otabautwa ene.

Trandator: Nasdimiakamati hii yote na wazee waliofika mahdi hapa.

Sankale Kisotu: Na ore entoki nairo na kairo ntokitin nati atua katiba.
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Trandator: Nitaongea yde ambayo yako ndani ya Katiba.

Sankale Kisotu: Ore enai e kwanza.
Trandator: Yangu ya kwanza.

Sankale Kisotu: Kairo ena siai enkop.

Trandator: Ninaka kuongeajuu ya ardhi.

Sankale Kisotu: Na kangasa aliki ntai ajoki etkira tadoi iyiok iltunganak lesamani pepuonu apa wabeberu ena kop
ikitii ake.
Trandator: Nataka kitu ya kwanza kuwguliza kwamba 55 ni watu wa zamani hata wabeberu walipoingia hapa tulikuwako tu.

Sankale Kisotu: Kigira aifuata iyiok olopa polosie lang Lolonana.

Trandator: Bado tunafuata tu ile mda yetu ya Lenana mipakaile yetu ya Lenana.

Sankale Kisotu: Aladoi oim no Nyandarua nelo aim no Nakuro mpaka Nairobi omeshomo orkejuado enkop
ormaasai.

Trandator: Mpaka ule anbao ulikuwa ulipta Nyandarua Didrict , Kgjido, na sehemu za Naivasha mpaka hadi Nairobi.

Sankale Kisotu: Neaku mikiyieu nelo ina kop meiroro.

Trandator: Kwa hivyo hiyo nchi hatutakubdi iende bila kuongewa

Sankale Kisotu: Tapasali tenemerinyoki ena serikali ang ole Moi neinyanguni na.

Trandator: Kamahii Serikai yaMoi haitakuwa na uwezo wa kuturudisa bas inunuliwe bas.

Sankale Kisotu: Esho lashumba oibor tena kop eyiolo ajo enang.
Trandator: Wazungu waliyoko walienda katika nchi hii wakijuwa hiyo ardhi ilikuwa yetu.

Sankale Kisotu: Entoki nabo naimaki.
Trandator: Kitu moja ambaye nitaongea.

Sankale Kisotu: Amu eimakita irpayiani tenkumoi.

Trandator: Kwa maana wazee wameongea kwawingi.
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Sankale Kisotu: Aimaki enasai onguesi.

Trandator: Nataka kuongea juu ya hawa wanyama.

Sankale Kisotu: lgero olong tejo eitanyamala iyiok nguesi.

Trandator: Andika sana upitishe kwamba wanyama wametusumbuwa sana.

Sankale Kisotu: Ewaita ena Katiba terisha nena siai ongues amu eitanyamala iyiok.

Trandator: Kwa hivyo hii Katiba iwekwe kwa mkaso sana, kwamba hii wanyama wametusubuwa sana.

Sankale Kisotu: Eiraga doi tena kop elaki iltunganak otara nguesi.

Trandator: Hii nchi imekaa sana watu wakiendd ea kulipwa waee ambao wameuliwa na wanyama.

Sankale Kisotu: Na kayieu ninye nairo oleng amu nele ole Muanik na ninye doi chairman leilo turur.
Trandator: Nataka niongee zaidi na kuweka mkaso kwa maana tuna yule mwekilishi wa wanyama porini akiwa hapa Mr.

Mwane.

Sankale Kisotu: kanyo doi oshi tata pepuoyi akur iltunganak otara engues nemegori ngues natara iltunganak.
Trandator: Kwanin watu ambayo wanauwa wanyama wa porini wanaenda kunyongwa na hawa wanyama wa porini waende

kunyongwa ambao wanauwa wanadamul.

Sankale Kisotu: Keta doi engues nati tedukuya oltungani?
Trandator: Je, n mnyamandiyo yuko mbele ya mwanadamu.

Sankale Kisotu: Kiyieu oleng neiger ena Katiba ajo engenoi ingues to lalama apa otudungoyioki.

Trandator: Tuantaka Katiba hii ihimishe kwamba wanyama hawa wa porini wafungiwe mahdi ambao wamefadhiwa

Sankale Kisotu: Na tene meyieu ina neishori iyiok maifuga pe kitum aitala tenear iltunganak.

Trandator: Na kama dvyo 99 turuhushiwe tuwafugeili tupate kulipisha wakati ambao wameuwa watu.

Sankale Kisotu: Ntokitin are nairoro.

Trandator: Mambo mawili ambao nimeongea.

Sankale Kisotu: Ati nanu ena section najo, section Kipeze. Naingua eda alo enoSupukia.

Trandator: Nliposema Enoosupukia sehemu moja ambao inaitwa section ya Kipize.
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Sankale Kisotu: Nikiata larin kitudungo apa ena kop na kepiki Katiba kitudungo apa ina kop to lari lo ntomoni ile

onaudo.

Trandator: Na hiyo sehemu tunataka ingishwe katika K atiba kwa maana tulikata katika mwaka wa gtini natisa

Sankale Kisotu: kai doi etiu pemikitum iyiok title deed netum ilkulikae tunganak.
Trandator: Je kwanin S5 hatupati matitle deed watu wengine wakipata.

Sankale Kisotu: lgero ina toki te Katiba amu elkisuj Nairobi tene Nairobi eo.

Trandator: Andika hiyo kwa Katiba hata kamani Nairobi tufuatia kamani huko ndiyo itaenda

Sankale Kisotu: Ore enai e mwisho.

Trandator: Langu lamwisho.

Sankale Kisotu: Ore naji enaduo sai olchambai nairoro irpayiani neiro ntomonok.

Trandator: Hadi mambo ya ardhi ambao wamama na wazee wameongea.

Sankale Kisotu: Neo petushulakini ntomonok title deed orpayian.

Trandator: Ambao wanasema mzee namama andikizwe kwenye title deed ile moja.

Sankale Kisotu: Ama amu kepuo pookin enormaasai,nepuo norkokoyo,nepuo no lashumba,aingua ilo payian.

Trandator: Je, kwa maana sasa mama ana wezekano.

Sankale Kisotu: Ejo.

Trandator: Kama ule mama anaweza kuacha yule mzee akiwa Mkikuyu au Maasa mutasemge juu ya hiyo?

Sankale Kisotu: 1jojo peo olchamba neitungua nena kera eilo payian.

Trandator: Je, mnataka kusema ya kwamba yule mama aende naile shamba na aache mzee bila shamba na wae watoto.

Sankale Kisotu: Ore entoki nairo nanu tentunot ai na kajo inje eigeri ake lewa ana apa ake.

Trandator: Kwa meoni yangu nataka kupitisha kwamba mzee ndiyo ana gahili kwandikwa kwaile title deed kama zamani.

Sankale Kisotu: Ore enkae bae ai neaku ene mwisho.
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Trandator: Jambo langu lamwisho.

Sankale Kisotu: Igero tena Katiba tejo kiyieu ake enoshi kisuma oltungak kituak.
Trandator: Upitishe kwa Katiba hii kwamba kuwe na dimu ya watu wazima

Sankale Kisotu: Ore ena elimu oltunganak sapukin na kerit iyiok amu kira apa iltunganak oishetutua tenkisuma.
Trandator: Hiyo dimuyangumbaru yawatu wazima itatusaidia hata tukiwa wazee kwa maana wote ambao tulikuwa nyuma

hapo wakati wa dimu.

Sankale Kisotu: Ore pekipuonu egelunoto oltunganak.
Trandator: Tukikuja kuchagua watu.

Sankale Kisotu: incho iyiok mategelu iltunganak lang igero te Katiba tgo ekigelu iyiok irmaasai kibaiki enikibaiki
iltunganak lang etiu enatiu elsomate woeitu.

Trandator: Wandike kwenye Katiba kwamba 99 wa-Maasai tukachagua watu wetu jing waivyo.

Sankale Kisotu: Kinyakita,ikiyieu niger tena Katiba ajo kipelekenyutua ajo nekure kiyieu loshi aiguenak opuoyi
aitayu torungu.

Trandator: Wapiteshe kwenye Katiba hii kwamba tumesema hatutaki tena wale viongozi wanaendel ea kutolewa kwenye chini

yameza.

Sankale Kisotu: Olaiguenani olo aitayu ana iltungani onyor.

Trandator: Yule chief ambaye anaenda kuteuliwa kama yule mtu nampenda.

Sankale Kisotu: Encho eshukuni iltunganak mategelu te sokoni.
Trandator: Watu watundi tumuteuwe hawa hadharani kwa soko.

Sankale Kisotu: Incho eshukunye iltunganak maiguanare.

Trandator: Wacha watu waache 99 tukumbdiane na yeye.

Sankale Kisotu: Narinyoki intae enashe pooki ena Katiba.
Trandator: Nawashukuru nyinyi wote wa Katiba.

Com. Issac Lenaola: Asante sana tumeshukuru. Ole Monik. Kuja ujibu meswdi yawale.
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Selaela ole Monik: Bas asante sana waheshimiwa Ma-Commissioners. Nashukuru kwa kazi hii tena, ilikuja kwa sababu
mimi ni mtu wa hapa vile vile rafiki wa watu na pia kiongozi nilikuwa nanyi Narok , nikaweza kuzungumsha na kupeana
memorandum ilioandikwa na nashukuru kwa nafas hii kusema jambo moja au mbili. Sitachukuwa mudaili wezangu waendelee
na kupata nafas ya kuzungumsha

Jnalangu kwa mginan Selagla ole Monik. Nilisema hivi ndivyo ilivyo mimi ni mkulima, kwa bahati mzuri mimi piani Trustee
katika Board of Trustees wa KWS na kidogo pia ni aspirant wa Parliament wa Narok North mweaka huu uchaguzi
utakapokuja.

Bad nitachukuwa nafes hii kuchungumzia mambo machache tu kidogo na nikianzia kwa hdi ya wanyama kwa bahati mzuri mimi
n Director or Trustee katika Board of Trustees of KWS. Na jambo ambao linanguzia maisha ya watu ha haswva Maasai kwa
sababu tuko kwa wanyama, nawanyama wako ndani yetu. Nilipendekeza kwa memorandum kama sehemu ambayo inahushu
mambo ya umilikgi wa ardhi. Nataka kurudia hapa na kusema kwamba mimi ninaona kwamba hiyo ni kwdi kabisa. Kuna
shinda, mzozo kati ya bindamu na wanyama. Na mara nyingi imeonekana kwamba wanyama ni muhimu kuliko binadamui.
Kwa gili watu wa KWS ni watu mahushuri kwa kazi, na hawa jukumu yao ni kulinda wanyama na wana haraka kila wakati
kulidawde wanyama. Hiyo ndiyo jukumu waliopewa na Serikali.

Upande ule mwingine mtu akiwawa na mnyanyama ni jukumu la Serikdi kufidhia na kulinda watu wake. Kazi wakienda
............... (inaudible) swezi kulaumu kila place, s kwa sababu niko kule, kazi yao ni kulinda wanyama na kazi ya Serikdi ni
kulinda maisha ya binadamu na pia hata kufidhiani Serikali.

Kwa mkutano huwo ningdlipenda kusema hivi, na iweze kuangdiwa iwe ni jambo la ki-Katiba kwamba mashamba yae yote
amareserves, Nationd Reserves, | an going to say that land and land resources ikiwemo ni radimdi ya wanyama, mashamba
yde yote, kwa mfano Ambosdli, na Rasha hapa, ardhi hiyo irundi kuwa ni ardhi ya jamii inayo miliki ardhi ile, ama iliokuwa
inamiliki ardhi ile. Nawamiliki ardhi hiyo pamoja nawanyama wao iweni mdi yawatu wae. Kwa mfano, hata Tsavo, Tsavo
n dunia kubwa kubwa. Lakini wenye ile Tsavo na wanyama wao irundi chini ya Locd Authorities, ndiyo ile radimdi irundi
kwa weatu wenyewe. Kwa sababu sasa hivi 9 bure hawa watu wandiwa. Wanyama wae haonekani kama ni ya wetu, lakini

ingpaswa kuwa mdi mdi ni yawatu kama vile ngombe walivyo.

Lakini kwa sababu hakuna moja wetu ambao angetaka apewe hiyo ni yake, iwe chini ya Locd Authority. Kama Narok
Country Council saa hivi ile Marailivyo, kwa sababu hata kama yule Kgjido, Ambosdli ni ya Serikdi. Nahili tu ilikuwani ardhi
tu ya wake waMaasai mpaka juz juzi, kwa hivyo napendekeza Nationa Persons Reserves to revert to the Commund
ownership through the Loca Authorities.

Na wakati huo huo, fidia, ile compensation ambao inatolewa kifidhia maisha ya binadamu, naona imekuwani kitu mbaya kabisa
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ya kukera gjui kwa nini. Imechukuwa Bunge letu la Kenya migka hizo zote. lle shiling dfu thdathini nefikiri iliwekwa na
wa-Colony. Hapo wanatudthamini warAfricaa. Na baada ineendelea mpaka leo. Sjui ni kwa nini imechukuwa Bunge letu
mpaka wakati huu bila kubadiliza. Ikiwa bas ile haitakuwa mara moja, hata itakuwa chini ya Loca Authorities, fidia iziwe chini
yamillion tano. Hataka kama pas itakuwa kwa council, awe iwe kwa nani lakini iwe ni five million kuku-compensate maishaya

watu.

Nafikiri watu wekimiliki hiyo mambo ya wanyama hakutakuwa na shinda. Wanguwa ni wao. Hata ngombe wakati wengine
kwa bahati mbaya inaweza kujaruhi mtu lakini hiyo ni mdi yako, hata ikifanyanini utausha hata hiyo ngombe.  Wacha wanyama

wae wakitushumbua sana tunawauza kiazi na kuwesa kufanya yde ambayo zadi.

Jambo lingine la pili ni mdishe. Nataka tu kugushia kidogo juu ya mtindo conduct ya ucheguzi ujao kama utafanyika 2003,
2002, hiyo ndiyo meombi yetu 99 wengine, wanaotafuta miti, njia rahis ya kufanya ucheguzi, na iwe far, na transparent, ni
kwamba kutgpofanywa uchaguzi, kuna hdi ya kwanza ya nomingion ya parties. Na mim na sshau kupendekeza Electord
Commisson of Kenya, ipewe nguvu, ya kuwesa kuweka standard sdtting hivi kwamba hata kwa mzijo ile wa mlolongo,
mlolongo itupiliwe bali, nawatu wapewe secret balot kwa sababu hiyo inanyima watu haki na hata haswa akina mama.  Kuna
hi hdi yaununuzi wa pesa na mambo ya kununua kura hii. Mtu akinunuliwa kura yake hawezi kuenda kupiga mlolongo. Ama
havezi tena — ataenda kwa yule diye mununuwa kinyume na mawazo na matakwa yake ya roho yake. Kwa hivyo nataka
Electord Commisson ipewe kusmamia hata uchaguzi wa partiesili kwamba kitu kama mlolongo igushe tufanye secret kwanzia
mchujo mpaka Generd dections. Nimdishie hiyo kidogo, uchaguzi ufanywe kwa kila kituo, na kura iheshambiwe pae pae
kituoni na kutiwa sshihi na wae ma-agent pae pale. Hata kufanya hivyo hakutakuwa na gharama ya petition, kwa sababu
hakutakuwa na masanduku inatupuwa mioni. Itakuwa pae pale. Haafu ile hesabu tu ndiyo inakusanywa at a centrd point.

La mwisho haki za bindamu: Nataka tu kupendekeza kwamba, ile sehemu ambao inasema mtu akipatikana kwa violence na
nani, haki ya kuishi, nataka kusema Katiba ishiruhushu sheria ambayo 99 ndiyo tunatunga ishiruhusu pendty ile ya kifo.
Kusiwe na hukumu kwa kifo. Mtu akiwa amekosa zadi hiyo kuuwa, ama nini, iwe ni kifungu cha maisha Kwa hivyo the
Degth Pendlty should be abolished in our Condtitution.

Com. Issac Lenaola: Thank you very much.

Selaela ole Monik: Mahitgi yamgi, Hedth Care, na Education, Chakula na Shelter, vitu hivyo pia ziweshe kuwekwa kama
baadhi ya haki za bindamu. Ndiyo hata mgi kaman mgi Serikai iweshe kuona kwamba hata Suswva kuna mgi kama ilivyo
kule Nairobi na kuingeneko Mombasa, na kuingeneko, iwe haki kupata mgi. Asante kwa sababu ya muda sitaki.........

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Monik. Nashukuru. Jana nilikuwa na muda kwa hivyo leo tungpitie specid privillege
Jandikishe pale. Peter Surum, Peter ole Surum.
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Peter ole Surum: Ore enkarna ai na kaji Peter ole Surum.

Trandator: Kwamginanatwa Peter ole Surum.

Peter ole Surum: Na nagas airoroki naduo kituak lang oingua Nairobi tenebo oltunganak otabautwa pooki.

Trandator: Yakwanza nataka kuwasaimu hawa wageni wetu ma-Commissioners kutoka Nairobi na watu wengine wote.

Peter ole Surum: Ore naina na uni ake.

Trandator: Yanguni matau tu peke yake.

Peter ole Surum: Naihusu engulukuoni.

Trandator: Yde ambaye inghusu ardhi.

Peter ole Surum: Ore ena kop ana enkop apa naipimo serikali abori pookin nemeremore ekai manabo oshi kiremito
tenakop.

Trandator: Ni sehemu ambayo hii yetu ambayo tunaishi Serikdi ilipimani 99 huwa maranying tundima acre moja moja,

Peter ole Surum: Neaku ore tata enkop ang tenedol iltunganak opuo tondegei yaa nedol opuoito tonkarin nakejo
kenkop sapui kiata nemekure apa ninye kiata enenya engiteng.

Trandator: Kwa hivyo watu wengi wakitembea kwa ndege au wakienda kwa megari wandfikiri ai tuna ardhi kubwa lakini
heta 99 sasa tuna shinda kwa maana hata mifugo yetu ikoshe mahdi ya kula

Peter ole Surum: Ore enkae toki ajo nanu tene are tenanu.

Trandator: Jambo lingin lapili kwangu.

Peter ole Surum: Na ore entoki naisaidia iyiok serikali ang ena e Katiba.

Trandator: Kilaambayo Serikdi yetu ya Katiba ambayo itatusaidia
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Peter ole Surum: Na ena kop ang pedungi peaku orbungel lang oitashieki iyiok amu ekira oshi lasho otuata
nongotonye.
Trandator: Ni sehemu hii yetu ikatwe tuwe na mjumba anatwakilisha.

Peter ole Surum: Neaku ore tenanu.

Trandator: Kwa hivyo kwangu

Peter ole Surum: Ore ena kop ang tena kata. Ore nanu tena kata ati ene wueji na ore ngole nkolongi nabaya ongoan
eitu aikata aitoki airak asotu nkera ormaasai ana irkuliekae tunganak otimira tolchamba lenye ota title deed.
Trandator: Mimi kwanzia leo na hata jana na sku zlizopita nilikuwa nikizunguka tu ku-kusanya watoto wa-Maasai ambayo
wanaendelea kushurura shurura hawana mahdi ambayo mashamba yao iliuswa na hawana title deed.

Peter ole Surum: Ore enkae eai eare na ore esiai ongues na kaigusia ake amu eidipa irpayiani.

Trandator: Jambo lingine langu lapili nitagushia tu kuhuzu wanyama wa Porini kwa maana hata watu wengine wamegushia

Peter ole Surum: Ekijoki serikali kianyita di apa enda rishata naa damu tiniar ldo iltunganak na ekipuonu aishiraki.

Ore pemening nikiyoki angatie tolalema aar.

Trandator: Tunataka kuelesha Serikdi ya kwamba hawa wanyama wametushingila na sasa wasipoondoa SS tutawesa

kushukuwa hatua kuwaua hawa wanyama

Peter ole Surum: Aishu ta nanu nainei.
Trandator: Kwa hivyo nimemdisha

Com. Isaac Lenaola: Sante Bwana Surum. Enda hapo ujiandikishe. Sdim Kindi, Muturi Mburu, Jackson Karui.

Jackson Karui: Kwamginayangu ni Jackson ole Karui. Coundillor kutoka sehemu inaitwa Enoosupukia Ward. Na langu
la kwanza ni kushukuru ma-Commissoner ambayo wamefika hapa.  Lakini ninakuja hapa kutoa meoni yangu kuhusu Katiba.
Na kama vile tunavyojuwa, hivi tunasema tuko nchi huru. Na kwa maoni yangu ninaona uhuru ulioko uko kwa watu wachache,
g0 kwa KenyaMzima Kwa sababu niseme nini? Kama sehemu moja ya Katiba ina chama, mwananchi ako huru kuishi pahdi

popote. Inaonekana ni watu wachache wako na uhuru wa kuishi pahdi popote lakini wengine hawana uhuru wa kuishi pahdi
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popote.

Kwa mfano kamajuz kulikuwa na kiangazi, ngombe yetu ilitoka hapa ikaenda mpaka Kirinyaga, na hatukuwa na hgja na ardhi
tulikuwa na hgja namdisho kufuatanyazi. Lakini wakati tuliopita sshemu hiyo tulifamiwa, ngombe yetu ikakatwa na wachunggi
wetu kuumizwa. Na baada ya hiyo, Serikai ilinyamasha kimya kwa hivyo inaonyesha hiyo Katiba inesmamia watu wachache
hezimamii watu wote. Kwa hivyo tunataka, kwa meoni yangu kama mwananchi ako huru ya kuishi mahdi popote hata nezi
tuluhushiwe kuishi sshemu sote kwa jamhuri ya Kenya.

Ya pili ninasema Katiba hajausmamia ukwei kwa sababu niseme nini kama wakati wa uhuru uliopatikana mashamba ile
ilikuwa inamilikiwa na wazungu, wakati wazungu waliondoka hiyo mashamba irundisva mikononi mwa-Africa Na ukiangdia
hiyo mashamba ilikuwa ya wa-Maasai na hakuna shamba moja Maasai wdipatiwa kuwambiwa kama ni share kata hii share
yangu mugawanye hii shamba hata vile ilienddea mahdi wa-Maasai wdiishi kama kwa mfano saa hii kuna wa-Maasai wana keti
nawa-Kikuyu wa Nakuru pahdi panaitwa Ingambani. Hawa watu wanasema mkapa wa Nakuru pahdi imefika hiyo shamba ni

lao. Kwa sababu wainunua hiyo shamba na share.

Kwa hivyo tunataka kusema 99 turundishiwe ardhi yetu na Serikdi pahdi ambaye ni ya Serikdi tupatiwe. Kwa mfano
hatujgpatiwa uhuru ya kutosa. Kwa mfano nimesema hatujgpatiwa uhuru wa kutosa, kama juzi wa-Maasai wdienda pande
inaitwa Dabibi, Serikai ilienda huko na weakafamia Maasai na wakapiga ngombe zao kwa bunduki. Kwa hivyo hiyo ni uhuru
gani ambayo tunaye. Kwa hivyo mashamba hiyo ya ADC, mashamba kama Kingdon, ninasema kama ni uhuru tuko, hata nezi
tulipiganie uhuru, hata nazi tuliakiliswa na uhuru wa Kenya tupatiwa hiyo mashamba iliobeki, yde ambaye Serikdi inashikilia
wakati huu. Asante. Maoni yangu ni hayo.

Com. Isaac Lenaola: Asante Councillor. Jandikishe pae. Tipyaya Sar babi.

Tipaya Sar babi: Asante maCommissioners wote. Kwa jina natwa Tipaya ole Sar babi. Nani nimependeshwa kusema
machache kuhusu Katiba. lle ya kwanza, President mwenyewe tuwe na chaguliwa na wananchi kwake kwa jumla Kenya
mzma Deputy Presdent so Vice-Presdent pia vile vile. Charman ya Council icheguliwe na wananchi ya didrict so

ma-Councillors. Ma-Councillors vile ichaguliwe na wananchi ya didrict S0 ma-Councillors. Hiyo ni ya kwanza.

Yapili naongea juu ya wa-Maasai kuhusu ardhi yao. Kama Kenya mzima ilikuwa yao na wamenyanganywa hajaushwa na
wakati wazungu waienda hawakulindishwa ardthi mimi nasema irundishiwve na kama inawezekana iurishwe wae wazungu
wadinyakuwa na kwa nini waliuzia watu fulani. Bona hawarudishwa wenyewe kama walinyanganya na bunduki ama na shilaha
popote. Hiyo yakwanza kunyanganya haki yao.
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Yapili neongea tena ya hii na-agency kama ADC ikuwe nchi yetu, kamailikuwa ardthi yetu, na wakati huu ipate hii ya Dabibi.
Weakati inasemekana Enoosupukia clashes wakati wa-Maasa wangpigania heki yao, hiyo ardhi ilichukuliwa na ma-DCs,
maPCs na other offidds of the Government big bosses hata wa-Maasai hawa jgpatiwa hata hava ma-squatters kama
Dorobo, wae wemgi hawgjapatiwa huko Dabibi na tenailikuwa yao.

Yatatu nakuja kwa title deeds wakina mama wamesema.  Tunguwa ya kwamba sasa tunafuata kiti kinaitwa Western culture.
Sa hiyo title deed ama akina mamalazima wakosane na ma-bwana na hiyo sheria iwekwe, kwa wazee ama wao wenye familia
g0 sheria ya kwenda katini, kwa sababu hiyo pesa inatumika hata pengine mwenye pesa ndiyo — mwenye haki kwa Kenya sku
hiz So sheriailiohaki.

Nasema hivi Powers of the President ana mamlaka ya kiongozi kubwa huwe sheria ndiyo iko nguvu kushinda watu wenye
mamlaka. President ashitakiwe kama amekosa, na akapelekwa kotini, tuwe bas tuweke sheria nguvu manani vizuri na tukaye

vizuri.

Ya mwisho, ardhi ya ma-Towns tumiliki kidogo kwa wazee, S0 Councils ndiyo sasa kama angpitia, gpatiye percent, au
goatiane percent fulani, 90 kuchukuwa ardhi yote mzima na kupatia, sasa wae wau wanaishi huko atakadia wapi. Na hiyo

tegemeyo yetu.

Com. Issac Lenaola: Asante Bas umemdisha

Tipaya Sar babi: Nimemdisha

Com. Issac Lenaola: Tumeshukuru Bwana Tipaya jiandikishe pde. Gideon. Jnalako la pili hatukupata sema tu. Niliona

kwalig lekini sema jinalako mwenyewe.

Gideon Habu: Asante Commissoners wdiofika hapa. Na waskuru Commissoners wdiofika hapa  Jna langu ni Gideon
Habu. Na yangu ni machache kidogo. Ya kwanza ni kulisha Katiba ya leo tukishahau na yae ydiyo tangazwa au ile Katiba
ilikuwako mbele ya kwamba ma-Province na ile shinda imeleta hii shinda wae wazee waizungumsha hapa ni kwa sababu ya
Province kama hii ya Rift Vdley ni kubwa sana.  Ukinagdia kutoka hapa mpaka, mpaka wa Sudan na mpaka, mpaka wa
Tanzanian PC moja. Na 99 wa-Maasal nikijiweka hapo 99 tumekuwa askari ya mwisho na mwisho. Ukinagdi upande wa

North, unaonani wa-Samburu wako, ukiangdia upande wa chini ni Loita nawengine ndiye wako.

Lakini cream ya Centra ya Rift Vadley iko katikati ya Nakuru na Eldoret. Huko ndiko mafuta iko. Lakini 99 wa-Maasa
tunawekwa huko jangwani yajuu najangwani yachini. Ningeulisha ya kwamba Rift Vdley ikatwe mara mhili iwe na North na
South. Ili wa-Maasai wa chini waweze kukarimbiwa na huyu PC anayegawa hii mafuta. Kwa sababu kile kina kula s hapa

138



wae wazee wote wanazungumsha hapa ni ya kwamba wamenyanyaswa sana. Nani kwa sababu s tumekuwa askari ya
mwisho ya Province na mwisho ya Province. Lakini cream iko katikati. Kwa hivi ningependekeza mipaka ya Province

igawanywe maramhbili. Tuwe na South na North.

Yapili Digrict mipaka ya didrict ihesmiwe. Kwa sababu tukiangdia pahdi M-Maasa napata cream yake ndiyo ihamiwa na
wengine kutoka Kericho, wae wengine wanahamia kutoka upande wa nchini, S5 tunashindi kusukumwa jangwani. Kwa
hivyo ningeomba mipaka katika Katiba hii mpya ihesmiwe kama vile ilivyo. Fa ya location na sub-location iheshimiwe na
mamlaka iodolewe au iwe kidogo kutokana na adminigtration. Kwa maana adminigration ndiyo wae wau wanaumiza wakagji
wa kila sehemu yao. Kwa sababu hawgui culture ya Maasa na hawgui culture ya wae wanakuta pale. Kwa hivyo
ningependekesha kwamba mipaka iheshimiwe na Rift Vdley ikatwe mara mbili.

M-Maasai amekuwan mtu anayechongwa kwalile vitu ya curio. Sjaona Mkamba amgichonga mwenyewe. Sijgiona Mjauo
amechongwa mwenyewe, Sjaona. Kabilaileinachongwan M-Maasai. Utoke hapa unakuta hiyo michongo, au hiyo michoro
iko katika German, iko Europe, iko wapi, nchi zangambo Ss tumekuwa tume hasabiwa kama Wildebeest. Hiyo kitu ikwame
katika Katiba hii. Ya kwamba hatutaki pichaya M-Maasai kuodolewa ketika nje.

Lingine langu la kusema ni kwamba 99 wa-Maasal tunaoa wake wengi. Unakuta hata wengine wako na kumi namoja. Na
shereheile yetu au ceremonid ile yetu hahesmiwi kama nyinyi watu wa kistaraabu mnaenda kanisa mnapewa certificate ya bibi
moja Tunataka Katiba hii ichukuwe wake wae, Polygamigt wako na wanawake wengi, wawe wakipewa certificate ya kuishi
na bwana wao ili waswe wanatengwa kado.

Education kama imeshungumziwa kwei imezungumshiwa na wengi lakini hiyo tungesema wa-Maasai wapewe free education
and epecidly Turkanas, Maasai, kwa sababu kile nimesama cream ya Rift Vdley inakuliwa na wachache 99 tumewekwa
upande ule wa juu wa Samburu na upande wa nchini lakini marshule yetu hakuna. Wengine hata ma-shule yao iko milangoni,
lakini kwa upande wa wae watu wameachwa nyuma hakuna kitu wamehesabiwa nacho.

Com. Issac Lenaola: Na mwisho Bwana Habu.

Bwana Habu: Yamwisho au S0 yamwisho kwanza

Com. Issac Lenaola: Karibu namwisho

Bwana Habu: Ningependesa ya kwamba President awe ana chaguliwa na wananchi. Pia Vice-President awe anachaguliwa

nawananchi.
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Judiciary au ma-Judges wawe wako huru hawako chini ya President kabisa au Serikdi kwa sababu hiyo ndiyo inaharibu ukweli

wanchi hii. Kwa sababu ikiwanime haribu namimi ni mkubwa, ningfichwanaile katini. Namimi ndiyo niaumisha yule mdogo.
Kwa hivyo Judiciary ingefanywa free ishiwe inatawaiwa na mtu yeyote katika Parliament.

Com. Issac Lenaola: Mwisho kabisa

Gideon Habu: Kwa ardhi ningesema ya kwamba Land Control Board tuwe na Sub-Land Control Board katika Divison ili

yue mtu anataka kuusha shamba, yule anataka kununuwa, yule anataka kubadilishia mtoto wake, yule anataka kubedilishia

mama wake, awe angulikana katika ile Location kwa sababu yeye mi mzdiwa wa huko. Kwa hivyo ikirundi iende katika

Didrict Levd hawa watawaa watakuwa wameuwa ya kwamba hiyo maneno ni ya kwei kwa sababu imekuwa imepitiswa

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Habu

Gideon Habu: Hawezekani kwa sababu nipe moja.

Com. Issac Lenaola: Bwana Habu nilikupatia nafas mbele ya kila mtu shukuru bona nilikufanya hivyo enda ujiandikishe pae.

Bwana Habu: Mojapia.

Com. I'ssac Lenaola: Tafadhdi enda ujiandkishe pale. Asante sana. Reuben ole Koaild.

Reuben ole Koild: Mimi naitwa Reuben ole Koild.
Trandator: Kwamginan Reuben ole Koild.

Reuben ole Koild: Na ore naine naata.

Trandator: Yde ambaye yeye anaye.

Reuben ole Kaild: Na ntokitin naigunino iji.

Trandator: Ni vitu ambaye inakaa hivi.

Reuben ole Kaild: Oreiyiok kira irmaasai.

Trandator: 99 tukiwawa-Maasai.
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Reuben ole Koild: Nemeeta ta entoki nikinoto.
Trandator: Hakuna kitu ambaye tumepata.

Reuben ole Koild: Nati ena kop.
Trandator: Ambayo iko sshemu hii.

Reuben ole Koild: Tenkaraki
Trandator: Kwa sababu

Reuben ole Kaild: Ore apa pepuo lashumba tena kop.
Trandator: Wazungu walipo-ondoka sehemu hii

Reuben ole Kaild: Nikining apa gji.

Trandator: Tukaskiaikisemwa

Reuben ole Koild: Keeta apa agreement naigero.

Trandator: Kuna agreement ilikuwa imeandikishwa.

Reuben ole Kaild: onkuapi iltunganak nai natunguaitie.

Trandator: Yasehemu ile ambayo waikuwa wameasha.

Reuben ole Kaild: Na ore nena kuapi ang.

Trandator: Hiyo sehemu yetu.

Reuben ole Kaild: Etirikinyoito iltunganak nkuapi enye.

Trandator: Watu wamerudiwa sehemu zao.

Reuben ole Kaild: Neitu eishori iiyiok nguna ang.

Trandator: Na g9 haukupatiwa sshemu yetu.

Reuben ole Kaild: Na tenkaraki nyo.

Trandator: Na kwa sababu gani.
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Reuben ole Kaild: Tenkaraki larikok nikiata oitetea iyiok entoki naji irmaasai.

Trandator: Ni kwa sababu yaviongozi hatuna ambao hutetea 99 watu wanaitwa wa-Maasai.

Reuben ole Kaild: Ne ekiyieu tata.
Trandator: Na kwa hivyo 99 tunataka.

Reuben ole Koild: Oretenkaraki ena Sai haeuo.
Trandator: Na kwa sababu ya Katiba ambayo imekuja

Reuben ole Koild: Neikigira ajo.

Trandator: Tunasema

Reuben ole Kaild: Haki apa najo pebolunye ang ormaasai.

Trandator: Ni heki yetu warMaasal sasa inanukia kutokeya.

Reuben ole Kaild: Amu ore haki.
Trandator: Kwa sababu haki.

Reuben ole Kaild: Nemeoshoyu olokunya.

Trandator: Hawezi ukapiga kichwa.

Reuben ole Koild: Kake ore tendlo enkata naado.

Trandator: Mara ikienda muda mrefu.

Reuben ole Koild: Kelo ake.

Trandator: Inaenda

Reuben ole Koild: Tenkaraki enkai enajo peiokoa iltunganak.

Trandator: Mungu ndiye anataka kuokoa watu.

Reuben ole Koilel: Na kerinyoki intae iltunganak

Trandator: Kitu yao huwainawarudia

Reuben ole Kaoild: Ored enkae.

Trandator: Kiingine
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Reuben ole Koild: Kining apa €i.

Trandator: Tulikuwatunaskia

Reuben ole Kaildl: Ore apa irmaasai.

Trandator: Wa-Maasai

Reuben ole Koild: Ebaiki Sambur.
Trandator: Mpaka wa-Samburu

Reuben ole Kaild: Ekiebunga apa.

Trandator: Wdikuwa nakitu moja

Reuben ole Koild: Entoki nabo apa.

Trandator: Hawan watu wa umoja

Reuben ole Koild: Neara apa lashumba olorere.

Trandator: Wazungu waka kuja wakata wanya watu

Reuben ole Kaild: Orelota ilchambai apa.
Trandator: Ile mashambayao

Reuben ole Koild: Eitu erinyokino irmaasai.

Trandator: Wa-Maasal hawakurudia tena

Reuben ole Koild: Ored enkae ai.

Trandator: Jambo linginelangu

Reuben ole Kaild: Etumuta nguesi olorere.

Trandator: Wanyama wa porini wameangamisha watu.

Reuben ole Kaild: Ore tekuna olongi na atana.

Trandator: Sku zlizo za karibuni
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Reuben ole Kaild: Naninga nanu.

Trandator: Mimi nikaskia

Reuben ole Kaild: iltunganak opishana otara orngatuny obo.

Trandator: Nimepata kuskia watu sababu ambao wame uwawa na smba moja

Reuben ole Koild:  Omatoningo lashomoki atum ngejek tolengijape.

Trandator: Nimeskiawde wengine wame-enda kufanyiwa operation Kijabe.

Reuben ole Kaild: Naning lotara metuata.

Trandator: Nikasikiawde wame-uwawa kabisa

Reuben ole Koild: Na ore tesipata.
Trandator: Lakini kwa ukwdi

Reuben ole Kaild: Nikiyieu serikali neitetea s ninche iltunganak ana enegira aitetea nguesin.

Trandator: Tunataka Serikdi itatue shinda hiyo baina ya wanyama wa porini na wanadamu.

Reuben ole Koild: Na tene neija.

Trandator: Lasvyo.

Reuben ole Koild: Meisho iyiok ngues meta ngunaang.

Trandator: Waturuhusu wanyame wawe wetu.

Reuben ole Kaoild: Meta nai lashumba oshi apuonu ena kop amu tama kelak oshi.

Trandator: Kamani wazungu ndiyo wanakuja huku na kama huwa wandipa.

Reuben ole Kaoildl: Nelaki iyiok irmaasai.
Trandator: S waMaasa wapate kutupatia pesa hizo.

Reuben ole Koild: Tenkaraki ore ngujit nanyaita.

Trandator: Kwa sababu nyazi ile ambao hawa wanyama wa porini wana kura.

Reuben ole Kaild: Ashu ngujit
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Trandator: Nyazi hiyo

Reuben ole Kaild: Na ngunaang.

Trandator: Ni yetu.

Reuben ole Kaild: Nagira ajo.

Trandator: Nandiyo wanasema

Reuben ole Kaild: ikiyieu na tana keta oshi ntoki naitetea irmaasai.

Trandator: Kama kuna kitu ambayo kinatetea wa-Maasai.

Reuben ole Koild:  Aning nanu entoki naji majimbo.

Trandator: Na gkiakitu kinaitwa magimbo.

Reuben ole Koild: Teneninye naidim aiokowa irmaasai.

Trandator: Kamandiyo itaokowa wa-Maasai.

Reuben ole Kaild: Telulungata.

Trandator: Kwa ujumla

Reuben ole Kailel:  Neishori iyiok.

Trandator: Hiyo turuhuswe.

Reuben ole Kaild: Ore enkae.

Trandator: Kitu kiingine

Reuben ole Kaild: Na kagira ajo inji.

Trandator: Nasema hivi.

Reuben ole Kaild: Ore naji esai ormaasai.

Trandator: Kazi yawa-Maasai

Reuben ole Kaild: Keta orpayian obo nkituak imiet neta ile.

Trandator: Mzee anaweza kuwa na wanawake watano au Sta
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Reuben ole Koild:  Ama naji.

Trandator: Naje

Reuben ole Koild: Tengji gi peigerokini enkitok title deed.
Trandator: Kama mamanaye pia ataadikiwa kwenye ileftitle deed moja.

Reuben ole Koild: Neki nikibayu enkae nelo.

Trandator: Na pengine moja dikirie aende na akuwache.

Reuben ole Koild: Neo duo oilo shamba.

Trandator: Pia hiyo shamba ataenda nayo.

Reuben ole Koild: Otaba nabo iata.

Trandator: Nakaman moja

Reuben ole Koild: Ore oshi olntau le tata.

Trandator: Kamaékili sasailivyo

Reuben ole Kaild: Neyam orpayian enkitok larin are nelo.

Trandator: Kuna mzee ambayo anaweza kuoa mwanamke anakaa naye baada ya miaka miwili wanachana.

Reuben ole Koild: Ama nai tendo.
Trandator: Je, ......ccoeueeee. (inaudible)

Reuben ole Koild: Enekibaye doi.
Trandator: S amekuchukia

Reuben ole Koild: Na enaikasha pinguaki olchamba lino niton iata olchamba lino.
Trandator: Ni afadhdi akuwachie shamba yako ukae ukiwa nashamba lako.

Reuben ole Koild: Pa pikitunguaikia nkera.

Trandator: Ama amekuwachia watoto

Reuben ole Kaild: Amu kepuo nkulie neingua nkera.
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Trandator: Kwa maanawengine waacha watoto

Reuben ole Kaild: Niyiolo eningunakino ilo shamba lino.
Trandator: Utapata kujuwa namna ambaye ya kufanya na wae umeechiwa

Reuben ole Koild: Neaku ore enai.

Trandator: Kwa afyayangu.

Reuben ole Koild: Na de baribara.

Trandator: Yangu ni juu hii barabara

Reuben ole Koild: Kdo oshi nesha.
Trandator: Kunawakati anbaye mvua inanyesha

Reuben ole Koile: Nikidungori.
Trandator: Barabarainaufungia

Reuben ole Koild: Nimikiata doi oshi olami kipuo aya daiki Nairobi na elkira iltunganak oiremisho oleng.

Trandator: Hatuna barabara au rami ya kupita.

Reuben ole Kaildl: Ore entoki nayieu.

Trandator: Kile ambayo anataka

Reuben ole Koild: Petumi ntokitin haki ormaasai.

Trandator: Haki yawa-Maasa ipatikane.

Com. Isaac Lenaola: Ipatikane namna gani.

Reuben ole Koild: Ore torbaribara.

Trandator: Kwa barabara

Reuben ole Kaild: Pekiyieu s iyiok na tana keti Katiba ene.
Trandator: Tunataka kama Katiba iko hapa
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Reuben ole Kaild: kajo ethaki ajo peiyeki iyiok.
Trandator: Natumani ni haki ingine inataka kutuletea.

Reuben ole Koild: Amu ore de baribara.
Trandator: Kwa sababu hii barabara.

Reuben ole Koild: Keti ministry tolarin kumok ata mikiyiolo iyiok.

Trandator: Inakuwanga imewekwa kwenye Minisry ya migkamiing iliopita

Reuben ole Koild: Neimakaki apa tontumoritin.

Trandator: Naimeongewa kwa mikutano.

Reuben ole Kaild: Ne emikidolita duo haki nagirae aikaaja.
Trandator: Natuoni haki ile ambayo imetendeka.

Reuben ole Koild: Neaku ewaita hatua.

Trandator: Kwa hivyo muchukuwe hatua

Reuben ole Kaild: Patana keidimayu.

Trandator: Kamaitawezekana

Reuben ole Kaild: Ninchoyo sininche iyiok metijing atua peingor ninye iyiok serikali.

Trandator: lli Serikdi ipate kutuwangdia kwa hatua hiyo.

Reuben ole Kaild: Aitaiki yiok ntokitin ana nena.

Trandator: ltutengenezee kitu kama hiyo.

Reuben ole Koild: Aitobiraki enkoitoi.
Trandator: Itutengenezee barabara

Reuben ole Koild: Na tena enkare.

Trandator: Kaman mgi

Reuben ole Koild: Ningoraki ninche iyiok enkare.

Trandator: ltutafutiye pia mgji.
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Com. Issac Lenaola: Jambo lamwisho kwa kifupi.
Com. Issac Lenaola: Keta enkae niata

Trandator: Ketae ai bae nabayie pii

Reuben ole Kaild: Ore kuna gumot eta kemut olorere.

Trandator: Hii mashimo inaeza kuangamishwa watu.

Reuben ole Kaild: Nejoito serikali mekure eyieu tata kuna kuna gumot.

Trandator: Serikdi inasema kwamba hii mashimo ifuje

Reuben ole Koild: Na keyieu neitaki na iyiok enkare.

Trandator: Na hafayee itutolee mgi

Reuben ole Koild: Ashe oleng.

Trandator: Asante

Com. Issac Lenaola: Asante BwanaKoaild . Alex ole Pdle. Tom ole Sankei.

Tom ole Sankei: Honourable Commissoners my names are Tom ole Sankel. | am a teacher and | have a few

recommendation to make to the Review Commisson. First and foremost is on the Executive. The recomendations are: -

During the Generd Election, the Presdent and the Vice-president should be elected directly by the people. Tha is the
Vice-President should not an appointee but should be a running mate of the President. This one will make the Vice-president
not just a shamba boy asiit has been there in the past.

The other recommendation ill on Executive the Minister should not be members of Parliament. The Ministers of these country
should be appointed by the Presdent from other group of people outside Parliment so as they may be able to bdieve her
without congidering the places where they come from.

The other point on Executive dill is thet the word Assstant Minister should be scrapped from our Congtitution so as to read
Deputy Minigter because they deputize for the Minigters.

The other point dill on the sameis that the Presdent of Kenya should be given full term of five years each and | recommend that
we should have a Unitary Government but not a Mgimbo Government.

Legidaure A law should be put in place in a new Conditution whereby members of Parliament are enabled to dissolve
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themsdves when thair time comes not the President to dissolve Parlimanet.

The other point is aso the Minigtries should be reduced may be to eighteen because they are too many and tax payers are being
taxed heavily.

Bill of Rights As far as the Basic Rights — my recommendation are that every employee in this country should have a right to
join a trade union and the union used to be deducted from the source and aso every employer should have a scheme of service
for the employees so as when you retire, you are able to benefit not after retirement of 20 years after 20 years you retire poor
and you go and die.

And on Education: Education in this country may be compulsory, and more so girl —child education. And herein Maasai lands
our girls are being removed from school now and then and even some of them are removed by the Provincid Adminigrators.

Something should be entrenched in the Congtitution so as to protect them to continue in Education.

About Roads: | fed here Roads should be made a basic right in this country so asit may be able to be provided with passable
roads for dl westher roads.

About Lands The Maasai lands was grabbed by the Colonid Government, the Maasal lands was dso given out by the
falowing Government and upto date the Maasai Landsistill being kept on by other outsiders but not Maasai. It is my fedings
that th Condtitution should empower the Maasai to daim for compensation or less the Conditution should dlow us to go back
there s0 as we may dam what is rightful ours. Becauise we are in the arid areas whereas mog of the Maasai lands which was

taken has running waters whereas we are dways having problems of water here and there.

The other point is about gppoiments. It is my recommendation that men and women who are married should be given chance

without considering triba or places of where one comes from.

About Locd Authority: Mayors of this country and Chairman of County Councils should be directly eected by the people and
aso they should dso be men and women of good education and that is why it is my recommendation that for every — this
country has been independent for the last 39 years and there is no location in this country which cannot be produce a form
leaver, who can be a coundillor or a chief. And therefore lets us have alimit for a youth to be a coundillor let im be a form four
leaver with a good pass that is.

Also because | believe we have dl men and women who have reached that standard, and then the Provincid Admindration
after dl the same years it is my recommendation that we should be appointed chiefs and assistant chiefs who are able to
interprete the Government policies very dearly without taking letters of the Didrict Commissioners, to other people to read
because we have able men herein Maasailand, | don’t agree with anybody saying that we are so much backward that a 39 we
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cannot produce an Educated Chief in every Location in this country.

Com. I ssac L enaola: Recommend, recommend, mwaimu recommend.

Tom ole Sankei: | recommend that every Chief and Assstant should be aform four leaver and with a pass, with a good pass
that is.

Com. Issac Lenaola: Make your last point; | know that you have a memorandum

Tom ole Sankel: The Maasa people deserve better treetment in security. Protect them from the wild animas, protect them
from grabbers of our land, and the qudity of willing buyer, willing sdler should be removed from our Condtitution. It should be —
we should not be alowed —the Maasai should not be dlowed to sl their lands just harshedly that is why we have even thieves
and thugs coming to buy land here.

Com. I'ssac Lenaola: Thank you very much mwaimu we have no question for you. Please register. Moses Modolo. Joseph
Nguku huko utafuata. Douglas Nyakaka. Endelea.

M oses Modolo: Ore ta tenkarna ai na kaji Moses Modolo.

Trandator: Kwa mgiona naitwa Moses Modolo.

M oses M odolo: Modolo, Modolo.
Trandator: Modolo, Modolo.

M oses Modolo: Na ore tontokitin naimaki nanu na eikut, na kangas aimaki enkipirta e Katiba.

Trandator: Kile nataka kwongea wakati huu ni kuhusu Katiba.

M oses Modolo: Na kagira ajo ore olarikoni le serikali tenkata olarikoni oitore enkop.

Trandator: Nasama kwamba wakati wa uongozi, wa Serikai ambao yule sasa anaongoza nchi.

Moses Modolo: Na keyieu nai nedungi nguvu petum siniye ashomo kotini amu oltungani oinyal iltunganak ana
irkulikae.

Trandator: Anafaa nguvu zake ziondolewe kwa sababu amekuwani mtu moja ambaye

M oses M odolo: Ore enkae toki.

Trandator: anawaharibu wananchi. Kwa hivyo kitu kiingine.
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M oses Modolo: Oretata 5 ee tungani oingor ulinz ya ndani.
Trandator: Ule ambaye anangdiauiz wa nchi

M oses Modolo: Ore pelo nai meta nai etasakita iltunganak esai ormukorani tewueji nata emurua nai nati netashaiki
nati irpolis meitu etumi.

Trandator: Ukora ukienddeazadi kwa sshemu mitu ambaye hawajapatikana

M oses Modolo: Neaku kegira iltunganak ae metum lelo sikarini.

Trandator: Watu wanaendelea kufa kama askari hgjapata hawa watu wahdifu

M oses Modolo: Nakeishakino neitashieki orkituo leine wueji lorpilis neisitakini.

Trandator: Huyo mamamizi wa polis pae anafaa ashimamiswe na astakiwe.

Moses Modolo: Amu eihangaisha irmukorani iltunganak oleng nemegure etumito skarini iltunganak oarita
iltunganak.
Trandator: Kwa sababu wakora wameyangamisha watu na hakuna kitu ambayo watu sasa wanufaika nayo

Moses Modolo: Oresd enkae toki na enkipirta e sipitali.
Trandator: Kiingineni kuhusu hospitdi

M oses Modolo: Ore tata iyiok kira iltunganak le kawaida lemeeta ropiani osiaitin nemekure kidim gharama e sipitali
amu eiduraki apa kuna apuo sipitalini olopeny.

Trandator: Sd tukiwawananchi tuwa kawaida ambayo hatuna pesa ya kuenda kujitibu,

Moses Modolo: Na keyieu netum serikali aitashieki sipitali peigeni sipitalini olopeny meta kuti amu eiangamisa
gpitali oltunganak.
Trandator: Serikdi ingfaaipunguzeili wa-private hospitals , kwa sababu wamende ea kuhangai sha wananchi.

M oses Modolo: We entoki naji enburore tata entoki naji entoki kiti tinilo office.

Trandator: Nakunaile toa kitu kidogo unapoenda ma-ofis ya Serikdi.

Moses Modolo: Na keyieu nepik serikali taratibu peitokini aingor ina bae oleng amu eiangamisa iltunganak oleng
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lemeidim ate.

Trandator: Serikai inafaaitoe taratibu fulani iangamishe hiyo kitu kwa wale watu ambayo hawgiwezi.

M oses Modolo: Ores tenkalo matejo entomonok na ashua torkuak lang lormaasai.

Trandator: Kuhusu wamama wa mila yetu.

Moses Modolo: Na keyieu nai neishorakini iyiok meta tinikiyieu nikimurat ntoyie ang sawasawa ore peitu nemeaku
hatia.

Trandator: Tunafaa kuruhuswass kama tunataka kupatiwa was chana wetu tohara, turuhushiwe, iswe ni hatia

M oses Modolo: Amu ore iltunganak lang kumok neton kiya larin kumok oleng peekielewa ajo nanyo naloito dukuya
teina Sai.

Trandator: Kwa maanawatu wengi tutashukuwa migkamiing kitambo tuwee nint ambaye inatendeka katika rani hiyo.

M oses Modolo: Ore tencho e nkisuma na kaomon pe tana keidimayu ropiani napuku tiatua tata district ashua tiatua
sokonini.

Trandator: Nataka kutimisha katika dimu kwamba zile pesa ambayo inakusanywa katika masoko au kwa Didrict,

M oses Modolo: Peingori nkera teneidim ate amu eta ore bursary nemekure eisho irkansolani kuti naishakino nkera
orkarsisini
Trandator: Ili wapate kuwangdia bursary na watoto gani ambayo wanagtahili kunufaika kwa wae ambayo hawgiwezi kwa

maana ma-Councillors wakati wengine unakuta kwamba hiyo pesa inaishiamikononi yao.

Moses Modolo: Neaku ore tata tenena ta nakeyieu s neitokini aingora entoki naji esai emirare ontokitin pookin
nabaiki na oltungani metipika serikali taratibu namiri ntokitin.

Trandator: Serikdi nayo iangdie taratibu ya uzgi wavitu vyote katika masoko, hata kwa duka iwe taratibu.

Moses Modolo: Oresd ntae iltunganak le Kenya lemeidim ate. Na kenare neisho iltunganak le kawaida le Kenya loan
metasie biashara.

Trandator: Kwawatu wa Kenya ambayo hawgiwezi, infaa Serikdi iruhushu wananchi wa wenyewe wa mahdi pale kawaida
wafanyiwe biashara yao.
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M oses Modolo: Amu tenelotu ormuindi aingua India na keishori irmillioni kumok.

Trandator: Muhindi akitoka India, anapatiwa million nyingi

M oses Modolo: Nemeishori oltungani oinoti le Kenya.

Trandator: Namzaiwawa Kenya anakosa kupatiwa

M oses Modolo: Naitabaiki nanu ine.
Trandator : Na namdizia hapo.

Com Issac Lenaola: Joseph ole Nguku, haafu Gedion Sidiyo yuko, ole Kiruti. Utafuata hii.

Joseph Malesua ole Nguku: Jnalangu ni Joseph Maesua ole Nguku. Na nataka kutoa maoni yangu juu ya Katiba ambayo
ingkujago ileambayeilipita Ningetaka kusema ya kwamba ni asante kwa ma-Commissioners ambao wamefika kuturuhushu

wakai huu tutoye meoni zetu.

Ningetaka kusema ya kwamba kwa upande wa uchaguzi kama Rais ama wale wanafuata yeye, wanawesha cheguliwa na watu.
Na pia Makamu wake awe running mate wa yule Rais ambaye amechaguliwa

Pla Mawaziri wetu waswe ni wae ambaye ni wamechaguliwa na watu. Wawe tu na members senators, lekini waswe
Mawaziri. Rad awe na nguvu ya kuchaguwa watu ambao wataita secretary of states au ma-secretary wae wengine ambaye

hawatakuwa wakiulishwa umetufanyiwanin katika mbunge.

Pa katika Judiciary, Judiciary iwe ikipde kabisa Iswe ni Judicary ambayo itakuwa chini ya miu au Ras au nani au
Paliament. Iwe inawesa, iwe na sheria yake ambayo itesmamia  Fia katika dimu, hasa hata katika U-Maasai-ni nimeskia
wezangu wengi wakisema ya kwamba 9 tupatiwe muda ingine ya miaka ishirini. Mpaka sasa baada ya miaka thdathini na
tisa, hatuna mtu wa form four tunao. Mtu ambao anatakikana kuwa chief au assistant chief au councillors, ni lazima awe afikisa
kiwango ya form four leve ili apate kuwa ni mtu ambaye ana hatguwa. Kwa maana wade ambaye area zle zingine watu
wameskia ya kwamba watu tumekapaguliwa na mgi, barabara na ni vizuri tujuwe ya kwamba mambo mengine ambao
yamepatikana katika mehdi pengine, imepatikana katika juhudi ya wae watu ambaye wako pae kuzikizana na viongozi wao.

Kwa hivyo wamekuwa motivated. Kwa hivyo kama s hatutapata viongiz ambao atatu —moativate, tupate fdt needs zetu au to
achieve our goods bas itaonekana ya kwamba 99 tutakaa nyuma kila wakati. Kwa hivyo nasema ya kwamba masomo ni

muhimu. Na sasa tuko na watu ambao watu tuongoza.

Ningetaka kusema juu ya ardhi: Ardhi —kwa gili ya kutojuwa kwa wae ambao wako uongozini, ma-chiefs na ma-councillors,
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ndiyo sasa unaona ya kwamba public utilities, au public lands wanaruhushu inyakuliwe. Na hawa ndiyo wananyakua, kwa
niambayawae watu. Kwa maana havgui kutumia mamlaka ambaye tako. Kwa hivyo ningesama ya kwamba lands kama ni
title deed basis iwe ni mtu moja.

Wildlife nasema ya kwamba — na toa pendekesho include five million iwe compensated kwa mtu.

Condtituency —watu watdfikia kiwango fulani kamani dfu kumi, na ndiyo wapate congituency au wards, hatass tuwe tukipata

kwa maana wards kamahizi ni highly populated na tuko na councillors mmoja. Asanteni.

Com. Issac Lenaora: Asante BwanaNguku. Ole Sidio. Ole Kiruti. Paul Kitiko yuko, utafuata huyu mzee.

Opuku Kiruti : Mimi naitwa Opuku ole Kiruti. Mimi ni mkulima katika area hii. Na nimekuwa na ma-Commissoners ile ya
Amani katika Narok Didrict. Kwa hivyo sasa mini nashukuru Mungu kwa  kufikisha nyinyi hapa, tuje tuonane na tuongee.
Napendekesha hdi ya Katiba mpya.  Jambo langu la kwanza ni kunyanganya mtu mmoja mamlaka akuwe ya kuenda chini ya

Katiba. Kwa sababu yule akiwa namna hiyo anweza kuharibu dunia kama roho yake ni baya. Hana huruma na watu.

Langu lapili ketika Katiba, nataka heki, Katiba .................... (inaudible) itoe heki yakilamtu katika Kenya. Haki ya kusmamia
mdi ya mtu ikiwa ni shamba, ikiwa na mdi ingine kama ngombe, ikiwa ni ma-plots, ikuwe ya Katiba ya kusmamia haki ya
bindadamu.

Jambo lingine ni hdi ya ardhi. Kuna kabila nying katika Kenya, tunasema wa-Kikuyu, wa-Jauo, wa-Kamba, wa-Somadli,
lakini hiyo jina hakupewa na mtu, ilitokana na mwenyezi Mungu. Naye ardhi haki ya mtu akuwe vile vile kama hiyo jina
Tuskumbaiwe mtu ge anyanganye wewe kitu yako ambayo ulipaiiwa na Mungu. Kwa sababu kama ardhi, tulipewa na
Mungu tukiwa watu walikuwa sehemu yao. Tuspokwa ni wazungu wdikuja kusukama wa-Maasa kutoka Kinagop, Lakipia,
Nakuru, Naposha , wakasukuma pande hii. Hata ikiwa nchi hiyo ilikuwa ya wa-Maasai, lakini nchi yao ilikuwa kubwa,
wakachukiwa ile sshemu kubwa waka sukuma sisi................ (Inaudible) kwa hivyo nataka pia ijulikane ni mdli ilikuwa ni mdli
yawa-Maasal, nawakati tulinyakuwa uhuru, warMaasai wahe sabiwe katika wazo ya Kenya ambayo wange pata, kitu hapo,
kama ilikuwa mdi yao, ilichukuliwa na wengine. Lakini ilikuwa Serikdi ya haki, wangegawa, wengine wachukuwe hamgni,
wengine theahini, wengine gtini, sshemu hiyo, naiskuwe ichukiliwe na watu kabila moja.

Kwa hivyo nataka ardhi ijulikene nchi hiyo yote ni ya wa-Maasai, na ile tuko, ishimamiwe, ishiwe mitu akija hapa na dege i
anaona, hapa mbugani hakuna boma. Hakuna boma lakini iko wenyewe. Sababu hii ndiyo kiti inaongoshwa watu. Mtu akifika
kama hii barabara ya Suswa aone sehemu kubwa kama maili mhili hakuna boma anasema nchi hii ni ya wanyama tu. lakini iko
bawenyewe. Lingineni jakavu yanatakasa watu kukaa. Ukavu wa nje. Wanakuja kusangana sehemu fulani ambayo ndiyo iko
mgji, ndiyo iko baridi, kwa hivyo nataka hiyo Katiba mpyaismamie haki yakila mtu.
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Jambo lingine ni hdi ya dimu, dimu tunasoma, ama 99 tukiwa ni watu wekiingia mbunge tunayo. Hata kama wa-Maasai
hawgasoma, tunaye. Uwongozi mimi napendelea. Wale wamesoma wamefika form four, wakaie uongozi. Sababu hii mambo
meng navita 99, navile juu yadimu. maCouncillors wdikuwa mbele, havgui kusoma. Kitu ingpita 99 ipitiswe huko.

Kwa hivyo nataka wae wamesoma waendel ee kupewa nefa kidogo mpaka tufikie wakati wetu.

Jambo lingine ni hili nchi kama sasa hii, kuna sehemu migka ya juu, na miaka ya chini, na kuna migtu, tunaka hii mgtu, kama ni
sehemu ya Keekonyokie ikuwe Keekonyokie, kama ni ya Mbugo ikuwe ya Mbugo wasmamie wenyewe. Kama n ya
Namaki, ikuwe ya Namki, wasmamie wenyewe. Watu wasitoke sehemu ingine kuja kuingilia, kunyakuwa kwa sababu
wengine kuna mamlaka, viongozi wako ndani saidi ya Serikdi. Wana mumnyangoamgi yawau wa................... (inaudible).

Jambo lamwidho ................. najinalake ikwe dani ya title wanakuja kugawanya. Shamba ikuwe ni ya wazee ispokuwa bibi

anweza kupinga kama Bwana anataka kuuza.

Com. Issac Lenaora: Asante sanaole Kiruti tunashukuru sana jiadikishe pale. Samued Nguku yuko, Paul Kipiko.

Paul Kipiko: Kwa jina naitwa Paul Kipiko. Nimetoka pahdi panaitwa Lengongo, katika area hii ya N/Enakare. Langu la
kwanza ningependdlea zaidi kuzungumsha juu yaftitle deed katika area. Katika Title deed imetusumbuwa kwa muda mrefu sana
kwa sababu area ile hasa mimi ninakaa au ile tunakaa, nina miaka ishirini na tano tangu ndipo ilipo ingiwa na idara ya survey.
Na hata waleo, hatujgpata title deed. Hasa tukiuliza zaidi ya title deed, tunaambiwa ni kwa sababu ya ma-kes ambayo watu
wamestakana, na pendekezo langu, wae ambayo hawva makes wapewe hdi yao. Wade wdio na makes waenddee na

makes yao.

Yapili ni hdi watu ambao wanashikwa ka kupeekwa katika shell. Pendekezo langu hawa watu wanawekwa zadi kwa mwezi
bila kupelekwa kotini. Na hiyo ni kuonyesa ya kwamba ni kusumbuwa wananchi. Ningependa watu wakishikwa wapel ekwe

mara moja kotini na kuhukumiwa kama wakipatikana na hetia

Latatu, nikizungumsha zaidi habari ya umaskini, kusema ukweli katika Kenya yetu, maskini ni viwete wae watu hawgiwezi
hawa hesabuwi. Inaonekana ya kwamba hawa watu wanafinywa zadi maana yake, hata katika budget ingposomwa kila kitu
kina hesabiwa na maskini hawa hesabuwi au viwete.

Yanne n habari ya Serikdi yetu ya Kenya. Kuna sheria ambao zimengumziwa zadi na zineendelea na haaifanyi kazi. Kwa
mfano kamani habari yaile tuseme kama ni wadimu hivi kuna mambo mengine wangjitetea wanasema kwamba misshara yao
wdipwe na inawekwa sshihi tena ile pesa inarundi kuwa kes.  Wale wdimu tunaona wanacheleweshwa watoto wetu kwa

mgomo watoto wanakosa nefas yao ya kusoma. Na ile mambo wamekwisha pitishwa na wakagl ewana.
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Jambo la mwisho katika Kenya hii yetu kuna sheria ambao ndiyo inasubuwa watu zaidi na kusema ya kwamba kuna mtu
ambaye anakuwa juu ya sheria top of law. Hiyo pendekezo yangu zingdipenddea kuwe kuna mtu ambayo iko top of the law.
Maana yake hakuna mtu atakayebisana naye yule yule tu mmoja akisema amesema. Kwa hivyo iangdiwe.

Com. I'ssac Lenaora: Asati Bwana Kipiko. Jadikishe pae. George Meshoko.

George Meshoko: My introduction: My names are George ole Meshoko. | am a contestant of Suswa Civic area. My

presentation to the Commisson are as follows-

Firgt and foremogt the structure and system of Government that should be followed by Kenyais an authority that divorce power
to the lower levels where the local Mayors and Chairmans are vested to the Executive of the Authority, SO as to give wananchi
through their representatives the power to govern themselves.

On the Presidents issues, | would like to say that the President should win a 51% of the total nationa votes. He or she dso
have a nationd outlook of having a certain percentage in aminimum five provinces. The Presdent should dways be below the
lawv where he can dso be subjected to Court proceedings. Parliament should aso have the powers to impeach the President in
case of long doing dedlings of his tenure of office.

| dso propose to the Commisson that the Vice-Presdent be made a Condtitutiona office and should aso elected directly by
wananchi.

The Legidaure Parliament should have the power to overight Presidents decisions. It should be the power to vett dl Nationa
Appointment by the Presdent. The concepts of nominated MPs be retained. But it should be miused by the President or other
top Government officids but should be given to specid interest groups such as the disabled, women and the youth and
professona groups so as to hep Government in Proffesond matters. |1 dso propose that the Conditutionad should permit a

collison Government where the most representative prosecution of Kenyansiis represented in the Govenment.

The Locd Authorities Thereisa need for direct dection of Mayors, Council Chairmans, and their Deputies. They should aso
not be eected coundillors.

| want to purge a powerful hole to the proposals made that illiterate councillors be eected to the councils. | want to say and |
believe that after 39 years of uhuru dso the Maasai severd hundred if not thousand of educated men and women. And if we
are to compete with other tribes, then | suppose who are going should be educated to manage themsdlves, and to manage the
people who dect them and therefore they should be form four leve as the basic requirements .
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The issue of nominated councillors should aso be used to give specid groups representation in the councils. | want to tdl the
Condtitution letters that any man or woman who |osses an dection should not be nominated to the council.

On the land line | want to say that dl the parcels that were given out by the British or showed out to the shareholders on the
door of indepedence should compensated to the Maasai and the ones that are near like Kingdon and Navasha should be
reverted back being it fully or be it showed by shares we should get our lands back.

| want to dso say that Kenyans should be given the right to education, hedth care and security.

Con. Issac Lenaola: That isyour last point now.

George Meshoko: Yal am meking the lagt point now.

George Meshoko: On environment | wish to say the government should categorise dl compensations made by wild animds
such as for agoat 20,000/=, a cow 50,000/=, a person five million.

Con. Issac Lenaola: Thank you very much or you want — that point is very clear. Thank you much Meshoko, please register

and thank you for your views.

George Meshoko: Thank you for the chance you have given.

Con. Issac Lenaola: Wecome. Wilson Munga. David Tobiko, Smon Kathii, Erastus Mosut, mzee ndiye Erasus. Mzee
nimgeni. Okay endelea.

Erastus Mosut: Asante. Jnalangu ni Erastus Murunya ole Mosut.  Yangu ni shukrani kwa Commissoners ambayo wako
hapa. Mimi ninamambo matatu. Yakwanza, ni jambo la Narok North. Narok North ni kubwa. Ningdiomba nyinyi mnavyo
fanya hivyo, kwa Katiba mtuwezeshe kupata mjumbe, wanjumbe wakiwa wawili. Katika Bunge, naongea tena, yule mtu mvivu
ambayo atekelezi mwazo yetu wae waimchagua naomba nyinyi afutwe wakati wote analete uzembe katika mbunge. Afutwe
hila sababu kwa sababu hateleki matakwa yetu.

Jambo langu lapili ni wizi. Wiz umezidi hapa Kenya 9 kwetu Narok peke yake. Wizi wa mapavu afadhdi nyinyi mkiwa
Katibamwiz aflungwe mashaili tupoe uharifu.

Jambo langu latatu: S tukiwa watu wa-Maasai hapa Narok, tumenyangazwa kwangdia upande wa ardhi. Na tunyanyanzwa
namtu asyo Maasai. Kwa hivyo mtusaidie kwa njiahiyo tafadnali.
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George Meshoko: Jambo la mwisho ni hili dimu hapa kwetu Narok ni haba mtu saidie kwa sababu tuko nyuma saidi. Na
hayo ndiyo yangu.

Con. Issac Lenaola: Asante Bwana Mosut tumeshukuru jiadikishe pae. Asante kwa meoni yako. John Mark Koisabak.
Semajinalako vile

John Mark Koisabak: Thank you Commissoners. My names are John Mark N. Koisabak. | came here with the aot of
views and | would likefirg of dl to mention something on congtituency. | would like to say condtituency is a guiddine to law.
Such that a condtituency should be made a congtituency to stay for dong time and not to be changed now and then to serve the
wananchi.

And my second point is the Treaty of the long time ago about the Maasai lands. Now it was a reason why the land of the
Maasa was grabbed by the white. That was when the discoverers came to Kenya and men like Lodwig Krapf, men like David
Livingdone, and the rest, they refused to start education in Maasai lands so that they get chance to grab their lands and
therefore as such we would like that the Maasal lands which has been grabbed by the white, and after they have gone other
tribes have taken it to be a back to the owners. Andif it is possible any land which is not settled by now should come directly

and firg to the owners.

Now | come to the Education. | dso term the Maasai as one of the group which is said to be margindised group. Now
education in Maasailand is poor Smply because the Maasai lands are moving people, they follow the pastures and therefore
their children do not get enough time to go to school. When dections are made for secondary schools or universties, they
should be considered and should be given a certain percentage and of course the points should not be you know graded as
other groups which have gone far in Education so that they can as wel as come up in education.

About the Natural Resources like the wild animds, like the forests these should be entirdly be managed by the owners of the
places. Let say for example the wild animas. We know that redly that the wild animds in the Maasal lands are free, they are
not been detapped and of course they kill the Maasai they graze on their land, they use the water and when they kill a person of
course the Maasai is not for the man, he is not compensated in the way he should be. But otherwise — but therefore way know
that treditiondly we the Maasa when one person kill the other one we compensate by paying 49 animds like cattle or 249
sheeps. Therefore these person should be compensated by being paid five million or even over.

Now | come back to Trustlands. The Trustlands | fed they should be owned by the people of the area. Lets say like the
forest, let be owned by the people of the areas lets say like the forest, let be owned by the people of the area, let the
Keekonyokie own their own land, own their own forest, because if they not done so, then the Locad Government or the
Government will get the chance to grab it and take it the middle men.
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Culture —is spoken dot about culture, we Maasal are proud of our own cultures because our own culture is not polluted, it is
dill origind, and thisiswhy other tribes have admiring it and have used it to apprehend their ride and ther lives. Therefore we
are not ready to see the picture of Maasai being on the caender or people caving of the Maasai or people putting on the
Maasa uniform and then they gun of being taken pictures to evict themsdves.

Something about sHling and buying of land. Itis true to buy and sdll the land. but since the Maasai have not yet known the use
of the land and has not yet known how to utilise thar lands, of course the title deed should bear the name of the family, the
name of the husband, or the head of the family, plus the wifes and even the children, if it is possble. And of course the Land
Control Board should be started right from if possible right from the family ground up to the nationd levd to stop the sdling of
this

Ladly, | would like to talk something about baggling. Baggling in our Maasai land should be highly respected smply because
we have other big men and even leaders who incite people to come into other people lands because they don’t respect the
beggling. They continue even to tdl them that the title deed is just a mere paper. But | am sure Kenya as a whal has its own
titte deed and it is respected by other countries around it, Therefore our locd baggling should be respected. Thank you.

Com. Issac Lenaola: Thank you Bwana Koisaba. Please regigter. Francis Mathenge, Francis ole Mathenge, | did cdl Kasi

whereisKagi. Areyou here Smeon Kasi endelea

Simeon Kagi: Mineare brief. Thank Commissoners. | am Kagi Smon. Nawashukuru sana. Kwa maana nimewatargia,
na tunaomba maombi yanyinyi kutwambia kwamba, kabla sijgpeana meaoni yangu ningeulisha, kama muna mpango wa kuenda
Bibrion ama ndani ya Suswa.

Yangu iko hapa ninashinda. Tunaona kwambamdi ya uma hatumiki ilivyo. Tuna barabara hapa, tuna hata 9 need mambo ya
barabara mtu ameongea. Kuna smu ilikuja hapa, kuna gimailikuja hapa, na hajafika mwisho wake. Ni mdi yetu yetu ilitumika
kwa njiaisofaa kwa hivyo tunaomba Katiba hii itusmamie.

Rli ya barabara yanapewa wapi wanakunja wanakula tu na hawa smamiwi mdi ya uma, mdi ya wananchi tunataka mtusmamie
Katiba hii mpya

Tau ukanisa —mimi yangu ni mafupi sana. Tuwe na uhaki wa Kanisa iwe na ardhi yake shule ziwe haki zao kwa Katiba

Mtusmamie tunaomba sana.

Nne mamlaka yagawe. Tunaona kaman mwaimu anapewa headmaster, mwenyekiti wa kila kitu tafadhdi, na hiyo imeongewa
nawezangu hapo awdi kamani President, President afanye kazi ya President, lakini S0 ya Vice-President. Na ndiyo tunaanza
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tunasema mwaimu akiwani heedmaster, afanye kazi ya Headmaster. Kamani Deputy afanyanye. That one is very important.
And there should not be.................... (inaudible).

Ya in Province: Hii mambo tumesema, tumesema, na gjui hii Katiba mpya kama itatusmamia

Mambo ya kinua mgongo kitu kidogo kidogo, kitu kidogo hatutaki. Katiba mpyaismamie lone ya kwamba hatufanywi hivyo.
Mtu akiuiza shamba mti kwake shambani afuatiwa hatuna haki mtu ako natitle deed na huna haki. Kwa maana unafuatwa
Mpaka waoje mpakawanyue. Nini hiyo ni haki yamtu.

Nina moja mambo ya ucheguzi. Tuepewe uhuru wa kujitawalia uchaguzi iwe ni Councillor, iwe ni nani, tuwe na uhur. Katiba
mpya tunaomba, ihushike na itusaidia Tunaomba kwa Mungu atawasaidia na tunafika Mungu awasaidia.  Mtuundiwe

ulewewano wa watu, tushiwe na mipako, tuwe na uhaki wa kila mtu.

Com. Issac Lenaola: Asante Bwana Kadii. Josegpha Kamau. Bwana Kadi enda ujiandikishe. Joseph Kamau, Soitcita
Nkukuu. Edward Payii.

Samson Soitcita Nkukuu: Kwa jina naitwa Samson Soitcita ole Nkukuu. Nina washukuru sana kwa kutufikia, na maoni
yangu ni machache tu kwa sababu mengi hamesemwa. Ni kuhusu land.  Tukisemema habari ya nchi ya wa-Maasal ilichukuliwa
na kulikuwa na ma-Agreement yaani Treaty ya 1904 na 1911. Wakati huwo kuna nchi ya wa-Maasai ambayo iko karibu tu
wale ambao wako hapa. Yaani hapa Suswa mapdi wanaita Kingdon ama Akila Ranch. Nchi kama Akila yaani hiyo shamba
kama &kila, katika mwaka wa arubani na tano, 1945, Wakati Wa Second World War ndiyo wachungu wdikuwa wakija
wanaukuta tukichunga karibu Longonot, Milililuya, kwa sababu kuna mgina mawili iko Mlililuya na Longonot. Wazungu
wanakuja pa e tukiwa tunakwenda kurisha ngombe mpaka .............. (inaudible) sku hiz tunaita Helshgate. Wakitukuka pale
wanatwambia kwamba kama g9 tukikuta nyinyi kesho, tutashika ngombe yenu, tutashika mbuz yenu, kwa hivyo tunaka mhame
hapa. Kwa hivyo sasa kama hiyo, hiyo haikuwa na Treaty kwa sababu ydeni juz juz tu.

Tukisema hii ya ........cc........ (inaudible) ambayo mahdi mnaona hata tukitembea na motakaa, kutoka mpaka the lagt town
kuenda hivi, mtaona kwamba hiyo mbugani yote hakuna mtu na kwa sababu wazungu walichukuwa mwaka wa hamsni na
mhbili, ndiyo wakati waipoachwa waipokuja wakati wa Emergency ndiyo wakati huwo mzungu dikuwa akija akisema ya
kwamba tukiwakuta kesho hapa tutakama nyinyi. Kwa sababu 99 ni watu wa kuhama hama, wakati tuilishi upande wa
mbugani huko chini tukielekea upande wa Magadi, tunaacha hapo sehemu hiyo. Tukikuja kesho yake tunakuta hao wamesha
kuja Rumuruti.  Sasa kitu ambayo ilioko ni ya kwamba wazee wengine wanasema kwamba hiyo kitu tungetaka tununue ama
tuchange pesa na wakati mwingine ndiyo ikiwezaka. Mimi kwa mimi sngesema kwamba tuchange, kwa sababu yake hata wae
ambao wamechukuwa wakati huu, wae ambao wamepewa ma-hospitdi ya juz, ile ambao liyoko, viongozi walikuwako,
hakuna kitu wainunua. Hiyo shamba hakuna senyenge, hakuna senyenge ambao inaweza kusema kwamba tunafanya nini.
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Upande mwingine umepaa wanyama, kwa hivyo hakuna senyenge, kuna kuwa na guarantee hiyo ilikuwa Trust Lands mahdi
sehemu hapo. Nasikia kuna moja dikuja kuchukuwa title deed karibuni tu 99 warMaasai kwa sababu wana hama wakati
tunafuata ngombe — tunafuata nyazi, kwa hivyo nchi kama hiyo, iSwe nanini — tunatana irundishiwe wa-Maasai.

Point ya pili ni kwa wanayma. Wanyama wanatuwa kweli. Lakini wanatuwa kwa sababu wazungu yaani Serikdi iliyokuwako
wametufinya, wamechukuwa nchi yetu, mpaka wanyama sasa wanakuja hapa karibu, mahdi ambao 99 uko wenywe. Na hiyo
wenyewe tunataka iwe shamba ya wanyama kama hii ya Longonot. Kwa sababu inaitwa Iruwa tunanataka tupewe wenyewe,

hiyo 99 tuwe tuna manage.

Jambeo la tatu, tunataka kuwambia ya kwamba wa-Maasal na tafadhdi sana ingewekwa nini, tunaona kati ya kila mahdi
wa-Maasa wakienda wanakuwa na shilaha Ma-saa yote akienda nakuwa na shilaha Hiyo shilaha s ya kupiga mtu hiyo
shilahani lazma Maasa ambembe kwa sababu yake mahdi ungpitani matu ambao kuna wanyama, kuna kila kitu, na tungetaka
sana hiyo iwekwe Katiba kwamba Maasa yote akienda mahdi yoyote, tafaddi asshumbuliwe kwa sababu hawapigani naye,
waMaasa wenyewe wana sheria wenyewe kwa wenyewe mtu hawezi kupita mwingine kwa mkuki, ama kwa mshde,
igpokuwani vitaile kubwa kabisa kuna mishde. Kwa hivyo tafadhdi kitu kama hiyo wa-Maasal wapewe haki.

Yamwisho ni lands Mahdi ya hii mashamba tafadhdi sana iwekwe kwa sheria, kwa Katiba ya kwamba wakati mashamba
yakigawanywa, wae watu wa land demarcation, kuna wa-committee ya wazee, na kuna wae wa land demarcation members
wa Serikdi. Tafadhdi kuwe nyuma yao saa hiyo hiyo tu kuwe na wale watu wa survey wenyewe, wae wanaweka ile miti

nyekundu ile ambao iko nadama, yaani mzee akisemani hapa, waweke hiyo beacon. Asante.

Com. Issac Lenaola: Bwana Nkukuu tumeshukuru.  John Neyiku. Stony Nguku, Julius Gaitho, ole mtongel, mtonge,
Sanley ole Toleka yuko, karibia, Richard Tingisa, karibia, endelea.

Tuneu Espeu: Kaji ta tenkarna Tuneu ole Supeo.

Trandator: Kwamginanaitwa Tuneu ole Espeu.

Tuneu Espeu: Namanya ena alo e Moshoro
Trandator: Na kwake nyumbeani ni pande inaitwa Mshoro.

Tuneu Espeu: Nayieu ake nalotu duo alimu s nanu duat ai tena sheria e katiba.

Trandator: Nataka tu kuhuska pia kuchangia mambo ya Katiba.

Tuneu Espeu: Nalimu sinanu ana enatodua enkop.
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Trandator: Shule yde ambaye anawayi kuona katika nchi hii

Tuneu Espeu: Na ore enayieu nanu tena Katiba.

Trandator: Kile ambayo nataka katika hii Katiba

Tuneu Espeu: Nangas ake ayieu nalimu ajo kayieu neishori irmaasai § meta keeta sininche haki enye.

Trandator: Na nanataka wa-Maasai wote wapate haki yao.

Tuneu Espeu: Ana intokitin naije enkulukuoni.

Trandator: Kwarani yakuhusu ardhi.

Tuneu Espeu: Neishori doi meta iltunganak amu kejo oshi tata kulie tunganak iltunganak le irmaasai enguesin.

Trandator: Watu wengine huwa wandfikiria wa-Maasai ni kama wanyama wa porini.

Tuneu Espeu: Amu kepuonu oshi lashumba tenkambo o kayieu nalo adol ormaasani.

Trandator: Kwa maanawazungu huwa wanatoka ngambo wakitaka kuja kuona wa-Maasal.

Tuneu Espeu: Na kejo oshi lashumba enguesin irmaasai.

Trandator: Na pengine wazungu wandfikiria wa-Maasai ni wanyama.

Tuneu Espeu: Na keta oshi iltunganak oitaunye lashumba koti neme s nalelo tunganak emirita.

Trandator: Na kunawae watu wanaendelea kulipisa kodi kwa hawa wazungu, na wanaendelea kuusa wa-Maasai.

Tuneu Espeu: Nemetum ninye ormaasani ho aitoki tenkaraki olo orere.

Trandator: Nayule Maasa hakuna manufaa ambaye yote anapata kwa wae watu.

Tuneu Espeu: Na ore duat ainel kayieu neaku kore lelo ashumba tenepuonu na irmaasai elaaki ina kodi enye amu
ninche oshi eisho epuonul.
Trandator: Napendekesha ya kwamba wae wazungu wanakuja wadii, pesa zle wanatoa wdipe wa-Maasa kwa maana

huko ndiyo wanakuna.

Tuneu Espeu: Oreds oshi ena toki naji engues na eboita ortunganak ormaasai.

Trandator: Nahii mnyama ambaye anaitwa wa-Porini ndiyo anakaa na wa-Maasai sana sana.

Tuneu Espeu: Na kepuonunui oshi tenkaraki nena nguesin.
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Trandator: Huwa wanakuja kwa hiyo wanyama.

Tuneu Espeu: Na keyiuno neaku mali ormaasani ina ngues amu nturut ang eokito nkariak ang, ngujit ang enyaita.

Trandator: Huyo mnyamana saa hii awe ni mdi yaMaasai kwa maana ana kunyua mgji na kura nyazi yawa-Maasai.

Tuneu Espeu: Neaku kairorita nanu tene, tena kata ajo, kirikino ina toki neaku entoki ormaasani.

Trandator: Kwa hivyo ngpitisa kwamba, hiyo rasmdi hiyo iwe yawa-Maasal.

Tuneu Espeu: Ore s enkae nairirikino neshukokino maasai apa ntokitin enye.

Trandator: Naingfaa wa-Maasai tena warundiwe ile vitu ilikuwa vyao.

Tuneu Espeu: Amu keta apa nkuapin nikibulu iyiok gi nkuapi ol okakuya.
Trandator: Kuna manchi ambao tulipokwa tunagl eshwa vile ma-ndugu zetu

Tuneu Espeu: Na keiririkino nikipuo ake nena wueitin neti 1o papa.

Trandator: Inafaa tuende hapo kama vile ma-babu zetu walipokuwa

Tuneu Espeu: Amu nkuarate no lopapa nati ine.

Trandator: Kwa maanan makaburi ya wa-baba zetu yako kule.

Tuneu Espeu: Ored enkae.

Trandator: Kitu kiingine

Tuneu Espeu: Neiririkino ne ikiaku siyiok iltunganak oitambuae te Kenya amu eikira siyiok iltunganak.

Trandator: Inafaa hata 99 kama wa-Maasai tutambuliwe ndani ya Kenya kwa maana Ss pian wetu.

Tuneu Espeu: Ores enkae.

Trandator: Jambo lingine

Tuneu Espeu: Na keiririkino nikiaku iltunganak oshori entoki enye meta tenaingoru amu eta tata ena kop eno
nkabilani kumok mikira doi olosho.

Trandator: lli nitafuta chochote kile kwa maana tuko watu wa mateso bdi bdi turuhuswe

Tuneu Espeu: Nimikirisio doi tomali, hata tengji duo matorisioto amu aningito ena sheria e katiba €i kejo periso
iltunganak.
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Trandator: Na hatukuzaa kwa mahdi kamavile hii Katibamim naskia watu wawe sawa

Tuneu Espeu: Enaikash ake duo peua oltungani entoki apa naisho enkai.
Trandator: Inafaatu akiwe kile Mungu dimpetia

Tuneu Espeu: Oreta s enkae nalotu tenkaraki ena Sai e serikali.

Trandator: Kiingine ambao nataka kuongea juu ya Serikali.

Tuneu Espeu: Keirikino tata na ore esai e council nikincho meta ore nominated neaku kulo kiweteni.

Trandator: Inafaa nominated iwe ni watu waemavu

Tuneu Espeu: Ore duo ikansolani S ligelu na iltunganak ota duat amu merikoi, merik sininye oltungani modoni
olosho.

Trandator: Kamani wae ambao ni Councillor wanateuliwa na watu ambao wana maono lekini So ni watu ambaye ...

Tuneu Espeu: Tena orbungel.

Trandator: Kamani Miniger ambaye ana maono

Tuneu Espeu: Hata Mpaka president oltungani ota duat.

Trandator: Hatama kamani kiongozi wa nchi awe ni mtu ambaye ni mtu ana maono

Tuneu Espeu: Na ore iltunganak nikiyieu nikiata nai kutoka form four mpaka diploma degree.

Trandator: Watu ambayo wapewa kiwango ya dimu ya kidato cha nne, mpaka degree

Tuneu Espeu: Na ldlo tunganak nai kiririkino nai tena kata nikiyieu nerik iyiok.

Trandator: Hawa ndiyo watu tunataka watuongoze.

Tuneu Espeu: Oreesai e mwisho.

Trandator: Jambo lamwisho.

Tuneu Espeu: Na pekiaku s iltunganak, ore nai tenanu na kayieu neishori iltunganak meta keta oltungani entoki

pookin naripie koon.

Trandator: Kwamin napendekeza kwamba mtu apatiwe shilaha ya kujilinda

165



Tuneu Espeu: Ana teneyieu oltungani ninyangu olntiol neaku free ake duo ana na esipaa ino namit iltunganak ilo
aarie.

Trandator: Kamani kununua uwe na bunduki ni lazima uwe naye kwa maana S0 watu unaenda kuwa piga.

Tuneu Espeu: Neishori iltunganak meta entoki nidim oltungani ainyangu amu ina kata naji eta haki oltungani ajo
haki na ino iata.

Trandator: Nawatu waruhushiwe naili wanunuwe wawe na kitu ambaye anaseme ni kutu yangu amani haki yangu.

Tuneu Espeu: Naishu.

Trandator: Asante.

Com. I'ssac Lenaola: Asante Bwana Espeu. Nenda ujiandikishe pae. Sane ole Poreka.

Sane ole Poreka: Mimi naitwa Sane ole Poreka. Na mimi ni Chairman wa Ford Kenya, na nimesama nije niskie maoni ya
Katiba kwa sababu ni kuwa ni haki kwamba hata mimi nije shikike meoni ya Katiba. Katiba ya nchi hii imechdewa kwa
sababu wdizumshia Katiba tangu 1997, 1996.

Com. Issac Lenaola: Bwana Sane hakuna historia tuko nayo 99. Toa maneno yako.

Sane ole Poreka: Bado inakuja kwa maoni.

Com. Issac Lenaola: Tunakujameoni sraight hapana historia mrefu. Maoni yako tafadhdli.

Sane ole Poreka: Katiba hii ya nchi hii tumesema nchi hii ya Kenya imekuwa hata mambo ya Katiba ipitiswe hasa kwa
mambo ya corruption. Sababu corruption ya nchi hii imekuwa zaidi. Hata katika wiz ya pesa ya Serikdi imekuwa zadi.
WaKenyawengi sasa hakuna namna ambayo wanaweza fanya kwa sababu corruption imezidi. Nakuta watu wengi wako na
megari kama hizi, wengine wengi hawgjiwezi. Na hiyo agenda kama hiyo hata kama ile kamati ya Bunge imechaguliwa
kusmamiaufisadi hawahi kuchukuwa hatua ya kukamata wale ambayo wamehuskana na ufisadi.

Viongoz sasa wanasemekana wanafaa kuingia katika usukani sasa na wamekasifiwa na kasfa ya goldenberg. Hawefa kuingia
katika Serikdi. Wde wamehuskana na kasfa yanchi hii.

Jambo la pili mambo ya kusema mambo ya masomo — mambo ya masomo ni vizui sana lakini hata wale saa hii ambao tuko

nayo katika masomo au katika Bunge, bado ni wezi. Nani wa wakora. Kwa hivyo hata masomo ikisemekana ni masomo ni
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masomo ambaye haina maana kwa sababu ni wezi bado.

Kwa hivyo hii Katiba tunasema Katiba hii itekuwa rgect kama IPPG. Haii itaendelea ni kijua inaumia pesa ya nchi bure.
Hakuna Katiba ni rgect hii Katiba ya Yash Pd Gha in sawa na IPPG.

Com. Issac Lenaola: Sawa sawa, asanti Jadikize pae, Sgn the regidter, please come and 9gn. Michad Kukutia. Mitia
Kipatoi, Felista Tanyasis, njoo uzungumshe. Sema jina hdafu uzungumshe.

Felista Tunyasis. Kwa mgina natwa Felista Tunyass, na mimi kwangu ni hapa, ni mwenygi wa hapa. Sasa kwa meoni
yangu ya kwanza ni kwamba 99 ni wazazi tuna watoto ambao tumepeleka shule, tunawaosomesa kwa shinda, na baada ya
watoto kumdiza shule, wanaturundia tuwasaidie na wamemadisha shule, tumewasomesa, ndiyo wapate kujisaidia. Kwa hivyo
tunaona hapo ni hili watoto wetu wakimdiza wanapatiwa nafes ya kazi ili wajipatie mapato au wapate kujisaidia

Linginen kwamba tunaomba kwamba tuna toa kodi ya Serikdi kwa kila njia, hasa kw vyakula, tukinunua chochote, ina hiyo
kodi ya Serikdi.

Na wakati tunagojeka, mtu akiwa na ugojwa bado huwezi pata matibabu bil pesa, lazima upate matibabu na uwe na pesa.
Nafas zingine huna chochote, umekuwa mgonjwa, ama watoto wamegojeka huwezi kupata msada, saa ingine umeteseka tu
mpaka unadhofika, kwa hivyo pendekezo ni kwamba Serikdi iweze kutusaidia, kuweza kujuwa kwamba tutaweza kufanya nini
ili tuweze kupata metibabu ya bure kwa sababu hata tunatowa hiyo kodi ya Serikdi hakuna mahdi hatutolewi.

Pla watoto wetu wapatiwe kazi. Ndiyo wapate kujisaidia, kwa sababu tumetoa pesa miing chungu zima kwa kusomesa school
feesni kubwa lakini hawapati kazi, wanaturudia tu manyubani.

Jambo lingine ni kwamba tunapata shinda sana hata 99 akina wamama, wakati tuna shinda ya mgi. Mgji ndiyo shinda yetu
sddi. Hahasa 99 kama wakulima Tundima vyakula na hatupati soko ya kuuzia, au ina nunuliwa kwa bel baya ambaye
undima unatoka mikono mitupu. Mwaka nenda rundi leo mwaka huu undima mwaka mwingine ukienda kwenye begu ni bel ya
juu, madawa ni hiyi ya kuweka kwa vyakula kwa sababu ya pengine ya wadudu be ni juu. Kwa hivyo tungependa hata
Sarikdi iangdie hapo ili tuweshe hata kupata ba nafuu kwa upande ya kilimo. Néfikiri nifikishe hapo.

Com. Issac Lenaola: Jadikishe pae tumeshukuru. John Nairraba.

John Nairraba: Kwa mgina mimi naitwa John Nairraba neni na wekilisha Kanisa la ki-Katoleki hapa N/Enkare. Bes
tungepitia kwa meoni yale ambao labda tungetaka Katiba ambao tunatargjia kuirekebisa sehemu ambao tunaka iangdiwe sana
n juu ya aedhi. Kilamtu apewe ardhi yake nakilamtu awe na heki katika ardhi yake. Pia tunaona wakati ardhi inagawanywa
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tungetaka iydeze kamani viwanja vya shule, vya hospitdi, viweze kuwa vikitengwa kado kuswe na mfarakano baadaye maana

yake tunaona vitu hivi vina sahaulika kabisa kabisa na zindeta shinda

Fa tungependa Katiba iiydeze hati za kumili ardhi ziwe zikitolewa baada tuseme muda miezi Sta baada ya ardhi hiyo
kugawanywa na kupewa mtu. Tunkiangdia katika upande wa biashara tunaona ya kwamba cess ambayo tunaipata katika
masoko yetu ambayo inaenda kwa County Council, tungeomba iwe ikitumike mahdi pale badala ya kupelekwa kwa Serikdi ya
Wilaya na iwekwe kiwango fulani tuseme kama 20% ishirini kwa mia iwe ikiwa ikipeekwa kwa Serikdi za Wilaya, ingine

intumika kusaidia wae wananchi wa hiyo area.

Fa tunayo wiz, wizi wa mifugo. Katika sheria yawiz ya mifugo, tunaona wezi ya mifugo huwa wanafungwa tu migka saba,
miaka kumi na nne, naiilahdi mtu huyu wakati anapokuja kuiba, anakuja na slahaza kukuua. So tungeulishe Katiba ideshe na
ikuwe under the Hanging Act, iwe ni ghadhabu ya kifo, maa huyu mtu nakuja kule na ako tayari kukuua kwa hivyo sjui ni
kwanini Katiba hailezei hapo.

Fa tuwe na uhuru wa masoko, kwa sababu mara ming wakati na tundima tunapata wale wakubwa wakubwa wamengiza

vyakula kutoka upande ya nje na vyetu vinakosa bel katika nchi hii.

Fa upande vyaviongoz tunaona ya kwamba kama ma-Chief wawe wakichaguliwan raia moja kwa moja o Serikdi vileilivyo
sasa. Maana yake wanaitwa kufanya interview lakini yule chief ambaye mnaargiia So yeye hamumpati. Na kila kiongzi kama
n chief apatiwe afanyakazi yake. DO aanye kazi yake, kilamtu awe na uhuru wa kazi yake na mamlaka

Tukiangdia upande wa Elimu, tunataka sheriaiangdie hapa zaidi maana yake dimu inasemekana ni ya bure, lakini imekuwa ya

juu zadi watoto wengi ndivyo wanazurura mitaani, maana yake wezazi hawawezi kulipa kato ambayo ingpanda kila sku.

Tukinegdia upande wa kazi tunaomba kama ni wakati kazi ingpeanwo, katika Serikdi yetu ya leo kazi imekuwa ni ya jamii
fuani, jamii zingine hazina haki ya kazi. Tungependa kilamtu awe na haki ya kupewa wanapotokea nafes katika Serikali.

Pia kama ni ucheguzi kila chama kipewe uhuru wa kueleza mwongozo wake, kushiwe na vyama ambavyo vinazuiliwa vipewe

uhuru ziweze kuingia kwa wananchi na kuwael eza vile wanavyotaka kuongoza.

Fa tukiwa kama ya mashule, tunauliza shule Katiba inangdie zadi, shule zipewe hati ya kumliki ardhi ambayo hapa kwetu
hezina hata kidogo na imekuwa dipo wanapokaa kama ni Loca Authority wanakuja kugawanya hizo viwga na kuzipewa
wananchi na kunyanganya shule. Hiyo shinda tumekuwa nayo hapa zaidi.

Fa tungeuliza Katiba iya address juu ya maskini. Tunayo maskini wengi ambao hawana pahdi ambapo wanaweza kupeleka
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maaamiko. Tungeomba kamani Serikdi iweke specid office ya hawa watu ambapo wanaweza kupel eka madamiko yao.

Pia katika sheria ya uridhi, tungeomba kuwe na usawa. Tumeona ya kwamba juu ya uridhi sku hiz kumekuwa na farakano
mzee anapokufa unagpata mama amekatashwa kumridhi mzee wake.  Kumekuwa watu wengine ndiyo wanakuja kumridhi.

Tungependa sheria hii iyangdiwe zadi.

Fatuangdie juu ya wa-mbunge tungependa Katiba iya address wa-mbunge wasiwe wa uhuru wgiongeza mshahara wao lani

kuwe na tume madum ambayo itakuwa ikiangdiajuu ya msahara yao. Lakini S0 wao kukaa chini na kujiongezea mshahara

Fa tungetaka kuangdia katika uhuru wa kuambudu. Uhuru wa kuambudu ungefaa tena unchunguzwe zaidi maana umelete
mambo ambao S0 mazuri, maana yake hapo ndio tumewesa kupata ndini ambazo hata hazimwabudu Mungu na tunasema s ni
taifa wamcha Mungu tungependa Katiba hii iangdie zaidi maana kumetokea na medini mengi ambayo mengine ni kumwabudu
shetani.

Mwisho tungetaka kuwe na free medica services for dl Kenyans. No cost-sharing, the Government itupatie services kamili
katika ma-hospitdi yetu. Asanteni.

Com. Issac Lenaola: Asante mwaimu kwa meoni yako. Jadikize pae. Nyekerel. Kuna mtu mwingine hgazungumsha
angependa kuzungumsha. Watu utatupatia meoni yako. Okay baada ya huyu tutafunga na maombi.

Vicent Tekerei: Asante sana maCommissoners kwa kunipatia hii nafas. Mimi ndfikiri nitaongea mambo mawili moja
ambaye. Jnalanguni Vicent Tekerei. Na mim ni coordinator wa disabled people hapa Narok. Na ni maneno mawili tu
nataka kusema.  Ya kwanza ni ya kwamba uchumi wetu ni lazima tuutushe na njia ya kuituza ni to resustate forma market,
through parastatals, tuna NCPB, DC zote vile vitu ambazo raa wana mahdi pa kuuzia chochote. KMC hizo organizations
ambazo zingpatia raia market. Ndiyo uchumi wetu utakuwa. Hizo zikiishana g9 tukuishe.

Kitu cha pili n mambo ya ardhi. Kwanza nchi ya Pagtordists ina shinda sana hapa Narok kwani nchi mahdi pa-kubwa
pame-chukuliwa na watu tofauti tofauti. Na njia ya kujaribu kuwapeatia hawa jamii hii haki hiyo kwanza hii didrict au digrict
pastordists iwekwe under cross didricts. Ndiyo wapate kutengeneza mambo yao ndani, wakisaa yatengeneza hapo ndani
ndiyo bas mambo ingine itawesa kundel ea.

Kitu cha pili ni ya kwambatitle deed za nchi za pastordists, ziztumie kama corruption kwa ma-benki. Kwa sababu wanapewa
ile inaitwa referra interest kubwa sana na baada hiyo interest kubwa hiyo nchi ineenda kuushwa.  Kwa hivyo ni njia ya

kuongesa umaskini.
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Kitu kingine ningependa kusema ni ya kwamba kwani ni sababu gani wa-Maasai hawa kusign hii Independent Condlitution ya
1962, hiyo ni kwa sababu hdi ardhi haikuwa imekubaika Kwa hivyo hii Conditution ambaye iko hapa sasa, kwa kweli kwa
wa-Maasa as far as land is concerned hakukubaiana nayo. Kwa hivyo hiyo sheriaya ardhi vile inshusu wa-Maasai S0 ukwdli.
Ss bado tuko vile tulivyokuwa zamani. Kwa hivyo ningependa yaani tujuwe ya kwamba — mapendekezo yangu hiyo ni ya
kwamba ile ardhi yoyote katika hii digrict ya Narok ambaye imekuwa title deed hizo vitu zinafaa kuwa revoked kwa sababu
kwa Lancaster House Conference ambayo hii Condtitution iliaziswa wa-Maasai hawaku 9gn kwa sababu ya hiyo mambo ya
ardhi na bado ya hawga kubdiana hata sasa na hakuna kikundi chawa-Maasai viongozi wameketi na Serikali.

Kitu kiingine ambacho mimi ningependekesha, ni ya kwambalili hawa watu pastolarists wapate heki yao ya ardhi hata kwa sku
snjazo ningeomba tafadhdini muweke katika Katiba yade ya marshati, au ile sheria ya United Nations Draft Declaration of the
Rights of the Indgenious people. Asante.

Com. Issac Lenaola: Vicent jiadikishe pde. Benson Torom. Ulikataa kuzungumsa asubuhi, sasa uko tayari toa meoni yako,

sema jina na uendelee.

Benson Torome: Kwa mginayangu naitwa Torome Benson. Mimi meoni yangu ni kuhusu vijana. SS9 kama vijana tuko na
shinda kubwa sana kwa maana huwa tunamdisha shule, hatupati pesa za kuendelea, kama wazazi wetu hawana pesa za
kuenddea. Pendekezo langu hata 99 kuwa vijana tushiangdiwe maghilahi yetu.

Lingine ni kuhusu watoto wetu. Watoto wetu sku hizi, wazazi wao hawa shughuliki kwa sababu ya masomo hata saa ile
wanakosa pesa watu wanaenda sokoni kupata kazi zao. Kuna kazi wanafanya huko sokoni. Pendekezo naomba hiyo Katiba
itawesha kuangdia hiyo maneno.

Jambo la tatu tunaomba hata K eekonyokie uwe na Mbunge.

Jambo langu la mwisho ni kuomba hata pia wamama wetu hata wao wagaribu kuangdiwa kwa maana ile mazao wanapata
wakipeleka sokoni imekuwani kama hasara. Asantini.

Com. Issac Lenaola: Mzee kuja Bwana Ngaruiya. Sema mgina hdafu tuendelee.

Amos Ngaruiya: Jnalangu Amos Ngaruiya. Ninaotaka kusema ni kuunga mkono neno la wizi. Kenya ina taabu kubwa
kwa gili yawizi. Hakuna mtu, watu 9 maskini Kenya lakini huwezi kuweka biashara, mdi itakuja kuchukuliwa usku. Huwezi
kufuga ngombe itakuja shukuliwa usku. Sasa watu wanakuwa maskini. Nimeskia mama mwingine anataka creameries hapaya
maziwa. Lakini hii ni kama kutoa pesa kumpa mtu bure. Maana itakuja kuchukuliwa. Kwa hivyo 99 — hiyo ninasema kama
ingewezekana Serikdi ingdinda mdi ya wa-Africa kama waivyokuwa — polis wakilinda mdi ya sdttlers.  Maana  stler
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akipigasmi hivi polis wanakimbia maramoja. Sasamimi nikiitapolis 9 waoni.

Wiz wangombe kamailivyo Katiba yakiasli ni kuuwa. Mwizi auwawe aswachwe. Maana akiwachwa kesho atakuja kupiga
tena. Hii ni Katiba inafaa kuchukuwa na Serikai hapana shauri ya tutikuhe hiti keri. Hapana s hiyo hgpana mzuri. Kusema at
9 fig marambili. Nawiz wamesdi. Na hii indetwa naulevi ya pombe kama divyosema mtu mwingine ulevi wa pombe unazidi
dani yaKenya. Na ndiyo indeta ugonjwa wa wizi. Na ulevi wa dawa za kulevia indeta tagbu ya wiz, namwiz akinyongwa

mojambili 99 sote tutaogopa. Asante sana.

Com. Issac Lenaola: Tumefika mwisho. Asante kwa mano yako tumefika kikomo cha kikao hiki tungependa Bwana
Sombe atuombee hdafu tufunge.

Prayers. Bas naomba tu tusmame, wale wana kobia wanaweza kutoa ili tupate kuomba tafadhdi. Tuombe. Baba wetu diye
Bingun  tunakushuru, tunainuwa jina lako, tunasema ni asante, kwa gili Muungu wetu utaingia hapo awdi tulipokulisha
utuongoze na utulinda  Muungu umekuwa pamoja has na maCommissoners wa-Katiba pamoja na wananchi wote wa
N/Encakare, wametoa meoni yao, na Muungu wetu unaonekana kwamba wewe ulitusaidia kwa njia yoyote ile ambaye tulikuwa
naye. Na sasa Mungu wetu tukimdishia tunaomba uliz wako, maana wanatembea na magari, na hata sehemu ile wanaenda
Mungu wetu uwe mbele yao, na hata uwe dani yao kwa kila hdi na hata hawa wengine watambaki Mungu wetu undelee
kumbaki nao na hata kuwainda Tunaombea amani nchi yetu, viongozi wote walio katika uongozi, na hata nchi hii ikapate
amani mara kustawi kwa kila jambo. Tunaomba haya tukijua kwamba yote ......... (inaudible) jina i ya Yesu Kristo

Mkombozi wetu tuneomba. Amen.

8&&&EEEEEEEEEEEEEEEEEEE

171



